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‘VIAGGI EC. 
in ed in Persia del Cavaliere 


Pp rima di Diipeivert il cammino tenuto per recarsi da 
Bayazid al campo di Youssouf Pacha, il sig. Jaubert ha 
voluto trattenersi alcun poco su quella vasta parte: del- 
FAsia , che puo cogli Orientali moderni appellarsi Kur- 


disten , © paese de’ Kurdi , affin di comprendere sotto 


una generale denoiminasiase molte provincie fra loro 
diverse, ma per cid che righatda i eal 
quasi improntate @’ una formacomune. 

Kurdistan adunque si estende monies lui fea 


 settentrione mezzogiorno , dall’ Ararat fioo a quel, 


punto, in cui le montagne di Hamerin si congiungonie 


all’ Aiagha, il Zagro degli‘ antichi; e questa'é la sea 


lunghezza. Quanto alla larghezza , cided’ oriente: ity. 
occidente, comincia ne’ monti che'separano i due laghi 
di Van edi Ormiah , e va fino a Hesn-Keifa ,  cittd 
situata sul Tigri. Questo paese cosi circoscritto aveva 
aitra volta la Colchide al settentrione, le due Medie al 
levante, la Caldea al meriggio, e all’ la 
cola Armenia. 
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Come’ le, montagge,, che coprono. tutto il Kurdistan; 
sono assai pid alte e vicine le une alle altre dalla parte 
di settentrione, che non da quella di mezzogiorno, onde 
risulta gran differenza di climajsi divide il paese in set- 

_ tentrionale e meridionale per mezzo di una nuova linea 
tracciata dal Nimrod, il Njfate degli antichi , e dalle 
montagne degli'Hekiari. settentrionale da orpimento, 
zolfu ed allumes ‘ma’ appena tanto di biade che basta 
agli abitatori; il meridionale, che ha valli e pianure 

spaziose, é ricco frumento, d’orzo, di riso, di sesamo, 

frutta , per von dir nulla del tabaeco,, della bamba- 

gia, e della noce di galla tanto pregiata, che se 

-imbarca per I’ Europa ne’ porti d’ Alessandretta e di 

Smirne. Dall’ uno e dall’ altro poi si traggono pecore e 

‘capre in grandissima quantita; e dicesi che Costantino- 

poli ne vegga arrivare ogn’ anno circa un milione, e 

 cinquecenty mila , or pid della prima or pid della se- 

eonda specie, ,malgradg i disagi) é la lunghezza del 

cammino, che. molte ne fa perire. L’esercito ottomano , 

» contro cui i Francesi guerreggiarono in Egitto , ‘Ron 
ebbe quasi altro nutrimento. . 

che il Kurdistan, anche 

fra’ limiti che gli. assegnana quasi tutte le nostre vec- 

chie,carte geografiche , non’é gia soggetto alle. leggi. di 
solo signore,, ma anche per questo riguardo si divi-— 

dein due parti, di cui ana, pid ampia, compresa 

-pella Turchia Asjatica, altra forma una. provincia 

dell’ impero persiano. La loro separazione é segnata pri- 

-mieramente da quella catena di monti che corre fra i 

due laghi di Van e di Ormiah; poi dalle montagne. di 

Kelessin a-quelle di Tchil-Tchechméh; in seguito dalle 
 acque di Mehrivan , e dalla pianura , che lasciando. a \ 

leyante il picciol ago di Zerebar siange fino a Diebel- 
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‘Tek. Siffatta linea dice il sig. Jaubert di aver trovata | 
nell’ itinerario manoscritto del colonnello Fabvier , che 
fece il viaggio di Persia col. generale Gardanne. 
~ Ti Kurdistan turco racchiude otto provincie , i cui 
| governatori portano o si arrogano il titolo di Pacha. Ec- 
cetto quello di Van, nominato dal Gran Signore , gli 
altri sono eletti senza. gravi contese quantunque 
_ sempre nelle istesse famiglie ) dagli abitanti di ciascu- 
- fa provincia, e poi da quello confermati. I] monarca 
persiano non ésercita neppur egli che una specie di su- 


_. premazia nella parte del Kurdistan, la quale é compre- 


sa nel suo impero; se non che la fermezza di Feth-Aly- 
-Chah impedisce a nomadi che la percorrono d’ essere 
cosi 1 turbolenti come quelli della Turchia. 
‘I Kurdi sono tutti della setta d’ Omar , uomini 
alti, ben fatti, vestiti alla leggiera, eccellenti in ma- 
-neggiar lance e cavalli, dilettantissimi de’ militar) eser-. 
 cizi. Gustano pur molto i racconti, e compongon canti 
d’ amori, di pugne, di tragici avvenimenti: n’é prova, 
dice il sig. Jaubert , quello imyprovisatoci sulla morte 
dei due Pacha di Bayazid e sulla nostra captivita. La 
loro musica é semplice , espressiva , malincontica , inter- 
-rotta da singhiozzi e da grida lamentevoli: serve loro a 
farsi riconoscere di lontano quando errano per le mon- 
tagne. Sono inclinatissimi al ladroneggio, e al solito 
esattissimi nel compiere i doveri dell’ ospitalita: in 
Oriente secondo il nostro viaggiatore , quel vizio an- 
nunciato da ‘questa virti. « Pud darsi, gli dicean eglino 
talvolta , che i motivi del nostro passaggio pel Kurdi- 
stan siano riprovevoli; voi forse e i vostri: compagni 
siete infedeli e iniqui; ma noi vogliamo ignorarlo. Siete 
 stranieri, e questo ci basta. Noi vi dobbiamo i riguardi, 
Je cure, che avreste per noi medesimi se viaggiassimo 
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nella vostra patria. » Cio ots siamo per soggiugnere 


mostrera ad un tempo quanto sia grande fra-loro !’ au- 


torita paterna , e il rispetto per la sventura;: . 
« Mahmoud aga’ il sig. Jaubert che parla) co- 


, come gia dissi, la recca ov’ io fur rinchiuso 
a Bayazid. Nato fra uomini perversi era nondimeno 
per non ‘so quale prodigio, riuscito virtuosissimo. I suoi 
amici aveano esperimentato piu d’ una volta la saggezza 
de’ suoi consigli , e 1 nemici temevano tuttavia la 
forza del suo braccio. Aveva egli un nipote, il cui va-— 
lore gia si facea celebrare , anche fra‘un popolo di va- 
lorosi. Hussein ( cosi chiamavasi. il giovane) bramaya _ 
ardentemente di’unire Ja propria sorte:a quella d’ una 
fauciuila di cui era invaghito ; ma non poteva ottenere | 


il consenso dell’ avo, e simile ostacolo fra i Kurdi é in- 
sormontabile. Invano, onde piegare il vecchio, aveva 


_ egli avuto ricorso alle preghiere e alle‘lagrime , e perfino 
all’ inlercessione autorevole del Pacha. L’ amante dispe-. 


rato , i suoi: parenti, gli amici pid. non. sapeano qual 


mettere in opera,.onde espugnare il cuore di Mah~ 


moud ; quando a un tratto loro sovvenne, che da lungo 


tempo uno straniero infelice gemeva fra le catene. Pen- | 
sarono che la voce del debole oppresso non sarebbe ‘da 
lui ascoltata senza effetto , e .vennéro quindi a scongiu- 


rarmi di supplicare per al che 10 consentii. Nort 
comprendea, per altro, come Mahmoud aga, il quale avea 


fino allor resistito a tutte le istanze, potrebbe arrendersi 


alle mie; che dico? a quelle di un infedele , poi ch’ io 


era tale a suoi sguardi.. Nondimeno mi foci animo, @ 


parlai in nome dell’ ospitalita. « Straniero, mi Sines il 
vecchio, la mia volonta , il mio mteresse si oppongono 
a cid che tu domandi. ‘Ho veduto scorrere le lagrime 


d’ una ydito le minaccie di 
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un padrone severo , e non né sono stafo commosso. Ma 
Ja preghiera d’ un’ ospite é sacra; la voce dello sventu- 
rato é la voce-della Provvidenza, e.il-suo desiderioé un 
ordine irresistibile..Tu il vuoi, e idue amanti saranno 


_ uniti. Ma ti sovvenga che questa grazia é la pid grande 


che sia in poter mio di consentirti. Pensa che s’ io, mal- 


grado. il mio crine canuto , non arrossisco. di cedere 


alla tua giovinezza e alla tua inesperienza , il devi 
selo.al mio rispetto per le tue catene. U miliarsi a chi 
é oppresso dalle sventure é un rendersi accetto a Dio. 
medesimo. Quest’ esempio , figlinol mio, ti serva di. 
lezione ! Se mai rivedi.l’aperto cielo, la tua patria, i tuoi; 


avrai un giorno opportunita di giovare a’ si- 


mili, non oblia che i pit begli ,attributi del potere 
sono le azioni generose. » Questo discorso fu interrot- 


to dall’ apparire. di Hussein, Impaziente di conoscere. 


_la,propria sorte , egli avea:tutto spiato , tutto inteso; 
onde pieno di riconoscenza si. getto fra le braccia del- 


Yavo. Io chiuso sempre -nel: mio sotterraneo non 


tei essere testimonio della felicita. dei .due amanti 


che all’ indomani-|furono edi cui pete 
le nozze. 


Parta il ggstro. da Bayasid 


| brajo 1806, dirigendosi per la seconda volta verso Erze-. 


Roum. A misura che s inoltravya, ‘il,freddo diveniva pit 
vivo, elevandosi il terreno , e facendosi. vie pit alte-le 
nevi. Giunto il 22 a fu presso. 
un Aga kurdo, che il ricevé umanissimamente colla sua, 


comitiva, ma disse in suapresenza; « Se avessi incon- 
trato quest’infedele ne’ campi avrei assalito e spogliato; 


qui é mio ospite, e credo mio debitoil fargli buona ac- 
coglienza. » Il-di appresso: vared il Djedek a passi len- 
tissimi , e troyo sulla cima cadaveri d’ uomini e di ca- 
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valli. dispersi nella: never dalla violenza dell’ 


questo passaggio fu gid disastrosissimo a’Greci, siccomel — 


narra Senofonte nella Ritirata dei diecimita. La cate-r . 
na del Djedek serve oggi di limite fra.al paesediSéhvam 
e il pascialicato d’ Erze-Rouni: ‘Arrivé il’sig..Jaubert 
alla cittaé di questo nome il 3 marzo; latrovd tuttaim 
-pensieri pe’ progressi ‘che i Wahabiti (le opinioni e le: 


sconfitte di questi uomini sone abbastanza note) faceano: 


verso Bagdad: L’ intendente Ahmed:beg, di cui gia» nar-._ 
rammio il riconoscimento, era ‘stato esiliato in un’ isola 


dell’ Arcipelago: Undici altri giorni furowo 
per’ giungere al villaggiod’Endrés, ottanta 


te ov’ era il campo di Youssouf'Pacha. 
Quest’ uomo ;'dice il sig, Jaubert, pion | 


il anno, serbava una forza di spirito e. die 
corpo straordinaria . Alta statura, fattezze‘di volto non: 


del tutto regolari, barba’ bianca’ e rada , svuardo' vivo 


penetrante. Nato nella Georgia ‘fu nella‘prima gioventip 
condotto schiavo ‘Costanttinopoli «: Ivi gli -venne .datal 
un’ educazione tutta‘ militare,‘che siaecordava perfettasi . 


mente col suo carattere’ bellicoso ;'ed egli dagli ultimr 


della milizia si elevo alle prime dignita dell ims 


ro. Abile egualmente a’ penetrare Segreti del'serra- 


che-valoraso alla'testa degli eserciti seppe conci 
liarsi la confidensa ¢ ‘lastima‘del Saltano Selim:, ché 


avea per cosi dire vedttoe nascere per cui’ sentivainy 
sieme attaccamento e rispetto. Tanto era il.suo credita — 
presso la Porta, che malgradol’ intera‘sconfittaricevuta 
in Egitto dai Francesi*comatidat? da Kléberyla ‘sna lone 

 tananza dalla corte, e gli intrigh? d’ ‘una’ folla di concer 
reiiti pote ‘mantenersi. per sette anni nelsuo ‘visiratop 
_Nondimeno egli era stato:deposto nel momentoappunto 
ch’ io giunsé a Costantinopoli onde: passare: in. Persia’ 
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Ogn avrebbe in simil. caso perduta la vita, 


_almeno sarebbe stato mandato-in esiliowiEgli fu ‘sola- 
mente condannato al pagamento di. milionijdi: pia- 


stre: ( che sono tre: mitioni di: & per 
qualche tempo daghi affari; onde sivritiré in una. sua 


villa sulle rive del Bosforo. Le turbolenze nate in Ar- 


menia facendo sentire il bisogno di mandarvi un. capo 


sperimentato, valoroso, e preceduto da una grande ripu- 
tazione.di liberalita, virti ‘necessarissima per mantener 


la disciplina nelle truppe ottomane, si:giudicd che nes-_ 


‘suno«sarebbe piu a:proposito di Youssouf pacha per rista- 
bilir' |’ ordine in: vasta’ ond’ fu no= 


I] suo campo era posto: all’ di una 


fertile pianura IL centro, ov’ egli avea fatta costruire 
una; moschea, ed un gran kiosk, veniva occupato dalle 


mighori truppe d’ Asia. Tutt’ all’ intorno stavano Alba- 
nesi. difficilissimi .a.condurre, Turcomanni semi-noma- 


e Anatoliani della Covemania e d’altre provincie 
marittime dal Meandro sino ‘all’ 


dell’ arrivo del sig. Jaubert a Endrés, Youssouf; Pacha, 


che gia lo conosceva personalmente: che loJaccolsé:as- 


sai bene’, lo condusse ad una rivista delle: sue’ truppe., 


ed-indi nel kiosk ,,ove fece una larga:.distribuzione 


delice somnie poc’: anzi ricevute da agli 
eal soldati;:di cui era pid contento. 


Malgrado la sua ‘benevolenza e. sue curé; dice 
_ ibsig. Jaubert, io era costretto a sopportare nel suo 
po mille pene segrete , : vivendo: fra ‘uomini ‘feroci, par 


_recehi dei quali si facevano gloria'd’ aver concorsé in 
Egitto’ all’ assassinio di Kléber: Due -Tartari finalmente 
_ apportarono i firmani, che si aspettavano per me: Io mi 
mostraj impazientissimo di saperne il contenuto; ma i 
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beglet-bey. si bene dal séddisfarmi: 


Non voleva che si dicesse nel ‘suo campo, clfe la-‘Sublime: 
Porta prendeva tanta cura d’ un Cristiano da spedir. 
corrieri im favore. Quindi mi tenne per tre giornt 
interamente all’ oscuro delle intenziomi dellasuacorte. 
il qual tempo, che mi parve, siccome pudi imagi- 


narsi, lunghissimo, egli m’ invitO.per la prima:¥olta ad 


un banchetto nel suo kiosk ,e mi fece sedere al:sue fian- 
co, sebbene i: primar) afliziali stessero in piedi) intorno 
alla mensa. Or mentre si mangiaya mi disse inariari- 
dente che in. breve. rivedrei ‘Costantinopoli: ela Inia 


tria. Che andrestia far tu fra Persiani:? ite i 


detto, essi godono in Europa d’una stima poco meritata 
Ho avuto da trent’ anni frequenti:relazioni) con ldro; 
certo non m’é-occorso di formarmi! ana’ una’. grandei idea 
della loro magnificenva . Ultimamente uno-de’ lore am- 
basciatori venuto ad dfferirmi, come un dono'superbo, 


to di divertirsicbeffando i Persiani e conturbando il sig; 


Jaubert, fatti'uscir tutti, cohsegnd.a questo i dispaccs che 


lo riguardavano, magli raccomando di non shostrare 


verun modo. la. gioid che ne: provava. Indi:lo colme, ‘per 
forza, di ricechi dont; giorno seguente; ch’era. abpri- 


m0 d aprile, lascid. che ripigliasse id suo cammitios i; 


Noi non seguiremo il nostro viaggiatore.: Maden 
pati sulla strada che conduce in Persia;le.rieca 


per alcurie miniere d’ argento chesono ne’ contorhi; al 


la foresta di Chatakh, |’ ultima-che imcontrasse ur | 
scir dall’ aitica. Cappadocia. per entrare nella;.grand@ 
Armenia ; ad Erz-Inghian , I’ antica Satala, piecola ma | 


aggradevol catta non bungi dall’Bufeate in una pianura 
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eintadi monti;:a' Djeniiés, che credesi il, Gimnia di cui 


parla Senofante ; ad Erze-Roum , ove , giusta gli ordini — 


dek bleger-bey, non gli fa permesso di entrare; a Khené, 


-rinomato per le.sue eccellenti razze di cayalli; a Couzh 


ove dice di,avere per la prima volta incontrati de’ Cri- 
stant capaci di opporre- qualche resistenza ai Turchi, 
la-cui autorita per altre; in quella, parte: d’ Armenia, 
quasi nudla; a Melez-Ghird citta mezzo. rovinata, posta 
sa rupi vuleaniche d’aspetto melanconicissimo, presso la 
quale passa I’ Eufrate.. Cigermeremo alquanto con lui 
fra le gole di Tachcoun, non.lungi dal lago di Van, ter- 


ribili ai viaggiatori per-gli. assassin) che in ogni tem- 


po vi furono;commessi .. [vi il sig. Jaubert si accorse di 
una trentina, di, Yezidi (settari che adorano il genio del 


male, e sembrano. yeramente spimti da esso ad ogni ne- 


fandita) i quali stayano seduti in terra a certadistanza, 


fumando le loro. pipe, e prendendo caffe . « Io e i miei 


compagni., egli dice , avremmo volato fuggire, ma era 
troppo tardi. Che far dunque, a qual altro partito appigliar. 
cif? Stavamo in questa perplessita , quando un, vecchio, 
Tartaro che ci serviva di guida, e conosceva individual- 


mente, tatti quei, masnadieri, scese di cayallo e ando. 
“diritto verso di loro nell’ istante medesimo che si alza- 
-¥ano, aprender |’ armi. per assalirci .= La salute : Sia 
pra di yoi, loro disse d’ un tuono amicheyole e miste- 


riesa. veaghiame. .di Costantinopoli con up Aga ap- 
portatore d’ordini. relativi alla deposizione del Pacha di 


vostro mortal nemico.: Potete spogliarne. se yi. pia- 


ce, ma non troverete,sopra di noi che de’ firmani; poi- 
ché la.sublime.Porta non ci pone mai nel, caso d’ esser 


-cari¢hi di grandi ricchezze . Se voi ne uccidete, il fatto 
pue 
vere, vi liberate d’. un. governatore che ;vi pud perdere. 


avere. che ‘triste conseguenze:; lasciandoci vi- 
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Vi dird di pit in wells che ho meco. 


‘no dispostissimi a difendersi. Ciascuno ha addosso un’ 
-arme da fuoco carica di pid palle; e sebben di numero: 
inferiore al vostro possono vendervi cara la loro vita. 


Badate a me, restiamo amici. Lungi dal nuocervi noi — 
anzi vi gioveremo; vi offriremo ‘di pit una ventina-di: 


zecchini a titolo di donativo: Dopo qualche disputa., 


lV offerta fu accettata, ma gli Yezidi vollero che il Tar- 


taro promettesse con gitramento di non parlare con 


chichessia di quest’incontro. Egli giurd,) noi ci: rimet~ 


temmio in via troppo contenti d’ esserci tratti ” ‘si cat- 
tivo passo con simile: sutterfugio. 


« Trovasi , prosegue il signor Jaubert presso di : 
Tachoun un tokieh monastero musulmano, éve gian- 


gono pellegrini d’ ogni parte attraverso mille pericoli? 


‘Al cheikh di quel monastero vive in mezzo alle orde 


che lo circondano , tranquillo comé jl 'saggio in ‘thezzo! 
alle tempeste della vita. Io non posso ricordarmi ‘seta 


viva riconoscenza, che affin di prevenire le aggressioni 


#'eui eravamo tuttavia esposti, il povero cenobita si of- 
“feri'di accompagnatci sino a poca distanza d’Akhlat ; 


Copertd un semmplice mantello lana ,‘tenendo 


mand un ramo di pioppo, senza altr’ egida la sua 
virtd , ei canimind alla testa della ‘nostra caravana’ lo 


spazio di cingue leghe. I Kurdi é gli Yezidi, come 


avessero temuto d’ incontrare i sudi sguardi, al sud ap- 
prossimare si allontanayano; ma le loro donne, ei'loro! 


bambini uscivano dalle lor tende affumicate, ‘porta vano 


vasi pieni di latte che ci offerivand ‘con gran premura, 


domandavano’ atlo la sua’ sue 


preci. » 


Al di la del monastero il sig. J 4 non 


ehe luoghi: sterili ¢ selvaggi. Ma « la scena cangia, eohi 
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20. di Van, la cui immensa estensione , e le cur acque 
azzurrine tranquille. il farebbero un mare 
senza tempeste. Circondato da colli coperti di pioppi ‘= 
| di tamarind} , di mirti e di oleandri.eontiene pik isole. | 
verdeggianti, cui abitano pacifici ‘anacoreti.. Il paese 
| all intorno.é popolato di Armeni, che per le vesti, la. 
lingua., le costumanze diffarisconp da quelli:di Erze- 
Rouim ;-€ vi.si. incontrano: pure: molti Kurdi, attirati 
dalla fertiliva del suolo.e dolcezza del clima. » Ik 
nostro autore osserva altrove che il lago di Van sarebbe — 
navigubilissimo , , se gli Armeni, che non mancano: di 
cognizione e d’ industria, si. dessero .pensiero di costrui-— 
re navigli abbastanza solidi. Nel 1806 non v’ erano su 
quel lago che sette o otto battelli a vela, appena suffix 
cienti pel commercio di Bidlis, citté. non lontana pid di | 
quattro leghe sul dorso del Nimrod, La citta di Van, 
ove Jaubertisi fermd sino al 30 aprile , per diversi pre-.. 
testi del. governatore: Feiz-A posta. sulla riva.:- 
orientale del lago, circondata di giardini in cui. sorgono._ 
padiglioni. eleganti fra vivi-ruscelli ed ombre amenissi- 
| me. Non contiene pit di quindici‘in ventimila abitanti, 
qualice pel comimercio che dicemmo , e per la pesca 
del lago; il reddito annuo sara di cinquanta in ses- 
santa muita :pidstre, pel passaggio delle carovane, per la 
all’ intorno sotto cielo. temperato 
sereno:goddno di un’ che rata in. quelle 

-Alfine al mezzo-giorno e 
degli :Hékiari , indi prendendo Ja riva’ 
del picciol lago di Erdjek , poi la valle di Cotourah, ove’ 
trovasi ultimo villaggio de’ Turchi , il sig. Jaubert 
vemne accostando al territorio persiano. « Continuam- 
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mo, egli dice, a seguire le sinuosita della valle » , cosa 


‘fino allora senz’ esempio nel Kurdistan, trovammo le } 
strade mantenute per cura della pubblica autorita. If | 
fiume di Cotourah, che ha la sorgente nelle alture di | 
_. Mabmoudiéh, scorre framezzo ad esse con tutta la ra- | 


pidita d’ un torrente, e riceve le acque minerali , che 


precipitano in cascate’o gocciano dalle rupli, es incon- 


trano ad ogni passo. Quando la valle si allarga, quel 


fiume prende corso pit tranquillo, e va a fecondare la 
pianura di Koi. La scena allora si cangia, come per in- | 
canto. Alti. pioppi e cupole , che sembrano— sospese in 

aria: y annunziano la vicinanza d’ una citta persiana.. In jj 


primavera |’ aria é profumata dagli odori pit soavi; in 
autunno la terra é coperta delle pitt ricche produzioni. 
La vite, |’ albicocco , il gelso crescono’ivi sull’orlo del- 


Ie risaje, e agiatezza degli abitanti. sembra essere in 
armonia colla dolcezza del clima. Un linguaggio: gra-. | 
e fiorito: fa sentire anch’ esso al viaggiatore , ch'e- | 


gli & gia sulla frontiera d’ un paese pit civile. Appena 


uscito dail’ aspre montagne dell’ Armenia eghi é aggra~ 

_ devolmente sorpreso dello spettacolo, ehe si offre a suoi | 
sguardi. All aspetto: dei campi benissimo -coltivati ei 
_ prende non so quale fidanza, sembrandogli che uomini 
Jaboriosi e ricchi debbano essere virtuosi e pacifici. Tut- 
to gli sorride ; tutto gli presagisce un felice ayvenire. 


Cosi l’ Arabo , dopo aver lasciato le sabbie ardenti del- 


Y Africa , entrando nella bella valle del. Nilo, crede es- 


sere trasportato in un Eden novello, e vede 3 in tutto cid 
che lo circonda la ridente imagine di quella felicita , 


che il tante valte al musul- 


mani. 


Aj il sig. Joubert. gionse. alle porte. ai 
e come sua partenza d’ Endres avea per 
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pid sicurezza kardo , ed era accompagnato 
j da buon numero di Kurdi a cavallo, le guardie se ne 


sgomentarono , e non voleano entrare. Ma sa- 


} putosi chi egli era, cominciarono le accoglienze oneste 
le liete, continuategli poi in tutta la Persia. « Obliate 


fra wa 
novelly: tutti quelli che vedete sono vostri: fratelli. 


in questa terra ospitale (gli disse Hussein-Khan, go- 
vernatore della provincia ) tutti i mali che avete sofferti 
lo di assassini. Voi siete qui in una patria 


Sgonibriate dalla vostra fronte questa nube di tristezza 


fe questo pallore che ne affligge. Riprendete il sereno 


della vostra eta e ricuperate le forze che avete perduto. — 
Disponete di tutto, poiché tutto qui vi appartiene. » 


j Presi. gli augurj, che tardarono alquauto a mostrarsi 


propizi, lasciata prendere una quinta moglie ad tempus 
all’ officiale datogli per guida , il nostro viaggiatore parti 


ida Koi (citta di forse 25,000 anime) pit tardi che non 


Javrebbe voluto, e and6 la prima notte a riposare 


Ahmed-Abad, ove trové preparato un alloggio superbo, 


|e per soprappiu un giovane poeta persiano che lo com- 


plimentd. Da questo villaggio, sino a Merend, cioé per 
dodici leghe, non trovd che deserto sabbioso sparso di- 
poche pianticelle di brugo e di tamarindo, con gazzelle 
e daini fra esse, e rettili quasi tutti velemast. Merend é. 
la Morunda di Strabone e di Tolomeo, non bella né gran- 


ide citta, ma in bella e fertile pianura. I] Kalenter o 


primo magistrato fece ivi chiacchierare molto il sig. Jau- 


bert sugli affari d’ Europa, e molio. egli 


stesso su quelli di Persia , volendo ispirargliene pid che 


potesse idea fayorevole. Da Merend andando a Tat auride 


si giugne ia riva al Talkh-Tchai, il fiume amaro, le cui 


j acque salmastre vanno a gettarsi ne] lago d’Ormiah, 


undici leghe al ponente della citta di questo nome, pa- 
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tria di Zoroastro. « Sembra probabile , dice il. nostro 
auture, che questo lago situato a poche leghe da Tau- 
ride, e le cui acque bituininesé e salse non alimentano 


—aleuna Specie di‘pesci, debba la sua formazione » come | 
quello di Van, alle eruzioni vulcaniche , le quali hatino | 


cangiata tante volte la faccia del’ paese. Sappiamo che 
il nome di Aderbaidjan , ‘che questo oggi ‘porta, °8.- 

gnifica, al pari dell’ antico Atropaténe , terra di faoco. 
La capitale ne Tauride, che alcuni, hanno credata 
antica Ecbatane, ma che: sembra ‘piuttosto la Gaza 
dei Medi. Come il sig. Jaubert vi fa vicino, gli venne 
incontro il luogdtenente Feth Aly: -Kan , trevandosi 
senti il Begler-Bey e il Goveriatore ye lo condusse .ad 


alloggiare uel proprio paiazze. La conversazione di que- § 


sto musulmano pieno d’ amenita e di cognizioni potea 


far credere ch’ egli avesse viaggiato in Europa. Avea | 
pero avute relazioni particolari con uomini dottissimi, | 


come il celebre cavalier Malcolm, autore della migliore 
astoria dell’ impero di Persia , cui egli accompagno nel 


1807 da Chiraz a Téhéran. Col sig. Jaubert ragiono a | 


lungo sul progresso delle scienze ydell’ arti, dell’ indu- 
detla civilta in occidente, disse de’ Frances, fra 
1’ altre cose’, che i loro saggi avevano ereditata tutta la 
sapienza di Zoroastro, e i loro guerrieri tutto il valore 


d’ Alessandro ; gridé contro i arbvard che devastano il | 


paese di Roum, e impediscono a’ Persiani di recare in 
~~ Europa 1 tesori dell’ Indie, e riportarne 1 prodotti della 


nostra industria e del nostro sapere. Fece poi dell’at- | 
tual sovrano di Persia il seguente magnifico elogio, che 


puo servire a darci un’ idea generale del suo impero. 


« Egle é il felice successore di un re, la cui me- | 


moria ci é odiosa. Obliando eli orrori , lie hanno in- 
sanguinata la loro patria solto i numerosi successori di 
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Nadir, i Persiani ubbidiscono con gran piacere al saggio 


peetpe , che la Provvidenza ha collocato sul trono. 


essuno, da lungo tempo , avea riunito sotto un me- 
desimo ‘dominio tante e si belle provincie. Kérym Khan 
non era. padrone che del Fars, del Kerman, dell’{rac, — 
e di Tauride. Il Khoracan, contrada colelwe per le 


‘sue produzioni e per un pellegrinaggio (di Mechehed ) 
pity santo di quel della Mecca, il Mazenderan , paese 


montuoso, 1 cui abitanti. sono arcieri 
infine il Daghistan , onde sono uscite le orde de’ Tar- 
tari, che tante volte hanno sconvolta |’ Asia , erano o 
sembravano separati dalla monarchia persiana. L’Ader- 
baidjan stesso era circoscritto fra limiti | angusti. Il no- 
stro sovrano attuale, prendendo le redini del govertio ? 
ha saputo riunir tutto nelle sue mani potenti. Ove si 
eccettyi la Georgia, provincia che da lungo tempo non 
forma realmente piu parte dell’ impero, tutta la Persia 


gheé sottomessa. I Turkomanni piu non escond dalle 


loro pianure , che per venir a servire lo Chah. Gli Af- 
ghani e gli Arabi si tengono chiusi gli uni fra le mon- 


| tagne del Candahar, gli altri nei loro deserti. Che potreb- 
bero contro di-lui le orde de’ Wahabiti , di quegli empi, 


che devastano I’ Arabia? Se le citta sante fossero nel suo 
impero , egli pianterebbe una doppia siepe di soldati da 


Bagdad fino alla Mecca, e assicurerebbe cosl la via sa- 


cra, e la quiete dei pellegrini. » | 
Da Tauride ad Ardebil , ov’ era il campo del g0- 
vernatore Abbas-Mirza , sonnndeanniie del re, si con- 
tano circa trentasel leghe » le quali possono farsi in 
trent’ un’ ore di cammino. II sig. Jaubert passo dappri- 
a per il Seid-Abad , villaggio situato al pie del Cara- 
Dagh, o catena delle montagne nere, ove si separang le — 


strade d’ Ardebil e di Téhéran ; indi per la pianura di 
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Moghan, ove Nadir, il vincitore degli Afgan de! ‘Tavs 
_chi e de’ Moscoviti radand i grandi del¥ itmpero , parld 
energicamente della necessita di cangiar la forma det 
governo , e rimessa la spada nel ‘fodeéro disse’che daseia- _ 
va liberi i Persiani di scegliersi un ‘monarca ‘degno . 
loro. Acclamato Chah , com’ era‘da a Ticevette 
poi la ‘corona in Ardebil. Questa citté fu un tempo detle 
ragguardevoli della Media; or ‘non ha’ quasi bno- 
no che i suoi bazari , sebbene’ per la sua posizione ben 
difésa da’ monti i venti pestilenziali del Caspio 
vicino, sia’ chiamata soggiorno di felicita. Jaubert nel 
suo abito europeo; che stimd’bene di ripigliare, 
trovd costantemente circondato dalla folla degli oziosi;,— 
ney egli dice essere in Persia pia importuni che altrove.: 
‘Era entrato nella citta il 17 maggio, e andato: ad 
alloggiare in casa del’ Visir Mirza-Buzruik, il qual lo 
accolse con tult® le cerimonie degii qe: Due gior- 
ni appresso fur’ présentato ‘all vdienza‘ di Abbas-Mirza , 
the lo ricevé nel ‘suo ‘kiosk, abito assai’ pomposo. 
Questo principe’ non aveya allora pit che dicianove 
anni. Alta persona , bella'e maschia fisonomia , sguardo 
Vivo , sorriso affettuoso , giudizio solido e pronto , bra- 
vura ‘ad ogni prova,, affabilita che gli guadagnava tutti 
i cuori , desiderio incredibile d’ istruzione , grande stima 
per le scienze deeli E Europei e pel Cristianesimo, esatta 

giustizia, generosita ‘verso gli stessi nemici, zelo del 
pubblico bene ; ecco i principali lineamenti del ritratto— 
che ‘ne fa il sig. Jaubert. I Persiani lo amavano e ‘ne 
speravano tanto’, che ne’discorsi e negli scritti, giuran- 
do pel capo del loro sovrano , tutti an- 
« Dopo i ‘ceigiiepenti d’ uso, dice il nostro viag- 
Slatore, ei mi ‘fe’ sedere di rifieositro, $i mostrd- lieto: 
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che un: — fosse giunto nel: suo campo, e deside- 
rosissitno di ascoltare gli ultimi avvenimenti d’ Europa. 
Yo volli prima rallegrarmi séco dei successi che avea pur 
dianzi-ottenuto ‘sotto le mura d’ Erivan; ma egli abbas- 
gli occhi, stese la mano’ alla fronte, come uomo. 


agsalito da dispiaceyole rimembranza ; inidi mi parld 


preésso a poco in tal guisa « Straniero vedi quest’e- 
sercito , questa corte , tutto quest’ apparato di potere. 


per ides, ch’ io sia felice. E come potrei 


io esserlo? Siriili al flutti irritati-del mare, che si fran- 
gono contro immobili rupi , tutti gli sforzi del mio co- 


¥aggio sono riusciti vani-contro le falangi de’ Russi. Ik 


popolo vanta le mie imprese ; ma solo io conosco la rhia 
debolezza. Che ho io fatto ‘per nieritare -la stima dei 


dell’ Occidente ? Quali citt& ho io ¢onquistate ? 


Qual vendetta ho io tratta dell’ invasione delle nostre 
provincie? Io non posso , senza arrossite, gettar gli oc- 
chi sull’esercito che mi circonda. Che sara quando io 
dovro presentarmi dinanzi al mio genitore? La fama 
ha portato’ al mio orecchio le vittorie degli eserciti 
francesi. Ho saputo che il coraggio de’ Russi non ha loro 
épposto che una vana resistenza. Frattanto un pugno 
d’ Earopei , recando alle mie truppe continua offesa , ci 
minaccia di sempre nuovi progressi ; Arasse, flume 
che un di non bagnava che provincie persiane , ogei 
sorge in terra straniera,e va a perdersi 1 in un mare co- 
perto da’ vascelli de’ nostri nemici. » : 

Un’ altro giorno il giovine principe. domandava al 
francese inviato: « Qual potere é quello che vida tanta’ 
superiorita sopra di noi? Qual é la causa de’ vostri pro- 
gressi e della nostra costante debolezza? Voi conoscete 
l’arte di governare , I’ arte di vincere , arte di met- 


tere in azione tutte le umane facolta , meantre noi. sem- 
TD. ¥. Marzo 26 
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briamo condannati a vegetare in una vergognosa igno~. 


ranza,e appena diamo un pensiero all avvenire.L’Oriente 


sarebbe forse meno abitabile, meuo fertile, meno ricco 
della vostra Europa? I raggi del sole, che ne illuminano 


prima di giugnere sino a voi, sarebbero. per avventura — 
-meno benefici sul nostro sul vostro capo? E. 


Creatore, che nella sua bonta distribui. agli vomini, i 
differenti suoi doni, sarebbe mai stato pid liberale. con 


voi, che a nostro riguardo? Io gia nol so credere, Parla. 
adunque straniero: dimmi quel che sia uopo onde ri- 


generare i Persiani? Debbo iv come quelle Czar mosco- 
vita, che modernamente scese dal suo trono, onde 
visitare le vostre citta , debbo io abbandonar la Persia, 
e. tutto quest’ inutile fasto? e sotto la guida di qualche 
—saggio andare. ad istruirmi di quanto ad un principe 
uopo sapere? Mi sono state narrate con mio molto diletto, 
le avventure di un giovine Jonio, che lascid antica~ 
mente le rive d’Itaca , onde andare in cerca del padre 
suo , € percorse con frutto le rive e le isole del mar 
bianco (il Mediterraneo) la Siria, I’ Egitto e la Grecia. 
Dimmi qual fede possa prestarsi a simili racconti ? 
Dimmi qual sia lo stato attuale di-quelle contrade si 


-celebri, che a noi sono quasi sconosciute’ Vi rimane | 


memoria di tutti i re illustri, i cui nomi appena giunti 


in Persia, non vi presentano | che un ee confusa della 


passata grandezza ? » 

I] sig. Jaubert meravigliato di trovare. in un gio- 
vane principe musulmano tanto desiderio d’ istruirsi , 
- cercd di sodisfare meglio che poteasi alle sue domande, 


esponendogli in un quadro assai compendioso le suc- 


cessive rivoluzioni, che da tempi. antichissimi hanno 

81 spesso cangiata la faccia degli imperi, e ingegnandosi 

dj. fargliene comprendere le cagioni, quali almeno fu- 
| / 
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dai politici pit rinomati. Abbas-Mirza lo 


interrogé pure con molta curiosita intorno all’ uomo 
the’ reggeva i destini della Francia e di tanto mondo, 
i allori:colti in Egitto gti ayean data in tutto 

P Oriente si graude celebrita. Un di avendolo invitato” 
ad una rivista delle sue truppe accampate ne’ dintorni, 
gli domandd Europa se ne vedessero di cosi belle. 
Tl sig. Jaubert ‘gli rispose in: modo da fargli capire che 
“gene aveano di meglio armate e disciplinate , il che 
| pareva‘ch’ egli esitasse credere. Ma rammentando ben 


tosto le vittorie de’ Russi sulle proprie sue truppe, ¢ 


quelle dei Francesi sui Russi medeSimi : « E che? dis- 


‘$e, i Persiani noi potranno: mai dunque uguagliare gli 
| ? Non conosceranno egsi alla fine artiglieria 


la bajonetta, e tutti que’ mezzj potenti, che si adoprano 


in Europa, otide ottener la vittoria ? Noi non somiglia- 
“mo, per altro, a’ nostri vicini' i Turchi, i quali adom- 
biana ogni volta ‘che tote si propone il minimo cangia- 

mento. Dispostissimi ad accogliere. ogni utile invenzione 
1 Persiatii'non giustificano la loro ignoranza o il loro 
ertore dicendo: E questo il nostro costume. » 


“Presso del giovin principe, il'qualé'se mai non sara 


an uorio , diremio che la natura ‘non ha mai fatto 


al mondo un ingegno maggiore , si trovavano coll’ altra 
gente cortigiana anche dei fachiri, specie d’ impostori 
venuti dal fondo della Cassemiria o dell’ India , e che 
non harino altra industria al mon‘do che il trafficar coi 
grandi la lor riputazione di saggezza. « Alcuni fra essi 
diconsi iniziati ne’ misteri della magia ; ma la pit par- 
te non sono che spie, e si comunicano gli uni agli 
altri cid che hanno potuto scoprirée della forza reale 


degli eserciti , dei disegni de’ capi che li comandano, 


della politica delle corti , ed anche dei segreti delle 
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famiglie. Sebben coperti di cenci penetrano ne’ palazzi 


dei re, seggono al loro. fianco, partecipano alla loro 
mensa , si trattengono con loro familiarmente. Spesso_ 
ottengono per la gravita de’ loro discorsi, e i pensieri | 


pit o meno ingegnosi onde li spargono, una_ specie 
autorita nelle. deliberazioni piu importanti. Cercano 


sempre di apparire senza desiderj, senz ambizione 


-unicamente occupati di Dio. Presagiscono di tempo in 
tempo avvenimenti felici., e mischiano destramente 


verila triviali a perfidi consigli, e una specie d'amarezza 


a promesse adulatrici. Carichi di domi se ne sbarazzano 


al pid presto, cosi per non esserne spogliati, come per 
conservare , presentandosi ad altri, q aspetto della loro 


santa poverta. » 

Passati. sei o sette giorni ad Ardebil, i sig. Jaubert 
mostré desiderio di recarsi a Téheran ; e Abbas Mirza 
che sapeva esser egli cola aspettato dal re, ordind che 
si apparecchiasse ogni cosa necessaria alla sua partenza. 
Quando alfine uno si rimise in via, |’ altro si mise in 
marcia col maggior nerbo delle sue truppe , onde co- 
minciare la campagna. II conge do fu dalla parte del re- 


gal giovane pieno di bonta ; da quella del viaggiatore 


pieno di affettuosa ammirazione. Tornato in Francia , 
egli dice , intesi con piacere che quanti dopo me aveano 
visitato la Persia » Fappresentavano quel giovin | princi- 


pe come capace di operar nel suo impero, ove mai fosse- 


chiamato a reggerlo, i piu felici cangiamenti. » 


M. 


( sard continuato ) 
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La si pus restituire ai muti ‘idee del conte 
 D. Tratano Maruti al ch. Professore 
tomia D. Awronro Nawoxa. Napoli 1821. 


Ke; ad: di questa cor- 
-visponde quella dello stile e dei concetti nell’ autore della 
_medesima. Annunziandosi egli di propria bocca per teme- 
rario non ci daremo punta premura per sgravarlo dal peso di 
questa taccia spontanea, poiché talvolta la stessa temerita — 
esser lodevole e felice nei suoi resultati Il primo 
navigatore, Leonida alle Termopili ‘ Orazio al ponte Su- 
-blicio ne danno. una luminosa riprova, e trattando di, 
scienze, Franklin che getta il suo cervo volante fra le 
_ nubi fulminee, e Montgolfier che immagina il primo di 
spiegare il volo nel regno delle meteore sono altri esempi 
di temerita fortunata, e nello stesso esercizio dell’ arte me- 
dica s’ incontrano non di rado dei casi, in cui pud bene ap- 
propriarsi quel detto quod ratio mederi non poterit teme- 
ritas quserit. Sarebbe stata per altro assai meno reprensibile 
Ja confessata temerita, se oltre I’ aver egli posto un titolo 
meno assertivo al suo scritto, cioé come in aria di dubbiezza, 
avesse riportati dei fatti almeno approssimativi, onde far com- 
parire ‘un poco pid: probabile la sua proposizione. Sarebbe_ . 
stato in fine pid attendibile il suo qualunque siasi ragiona- 
mento, se fosse entrato in. questa nuova arena non digiuno 
di cognizioni. ‘anatomico-fisiologiche , e fornito di cid che 
concerne l’ideologia, e la metafisica, le stesse matemati- 
che elementari, poiché fa male il sentire che confonda fra le 
figure piane curvilinee la sfera, il cilindro ec. 
Dice d’ aver letto in un giornale che un medico Fiam- 
mingo rese felicemente I’ udito e la favella nel 1820. a due 
individu sordi e muti. Si tace il nome del medico; eppure 


if 
\ 
. 
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questa doppia operazione sitigolarissima doveva Solleticare non ¢ 


poco il di lui amor proprio, onde farsi palese; laddove molti 


vi sono, che anche da minimi oggetti per 


farsi conoscere al pubblico. | 

Questo articolo brevi issimo, e niente circostanziato tacen- 
do affatto il come, il perché, il quando, poiché termina in sei 
righe, ha potuto tanto allettare la di lui credulita, ¢ riscalda- 
re in modo la di lui mente da fargli ammettere la possi- 
bilita di questo bel resultato , eda eateries entrare in una vo- 
ragine di stranissime ipotesi . | 


‘Commendabile é sempre la buona Vintesaio 


ne magnanima di quest’uomo filantropo, che consacra i ‘suoi 


_ studi per il bene dell’ umanita e per procurarle un ‘vantag-| 
gio cosi segualato;:e il ciel volesse che fosse ‘pervenuto a 


toccare la meta! Ma’ non per questo. eid ‘che si discosta 
dal cammino della verita;.e si oppone alle gia ricevute leggi 

della fisicu, dell’ | ‘aniniale, deve andare esente da 
una ‘sana censura, onde ridurre al suo giusto, serie 


Quando I’ uomo sordo, epi bai ere fa 
di sentire; questo naturale. Aggiunge: pud aver 
duto il senso, o il sensorio. Pud aver. perduto luno, e l'al- 


tro insieme. Qui fermiamoci per non restare immersi fra gli 


errori. Che il senso resti abolito, e distrutto nou ve ne ha dub: 


bios poiché @ certo, che |’ alterazione organica dell’ interna 


complicata struttura dell’ orecchio impedisce il passaggio 
dei raggi sonori, e resta inerte limpressione del suono, che 
anima dovrebbe ricevere . Ma rispetto al sensorio il caso~ 


é diverso. Che cosa é il sensorio? se si definisce per quel che 


é in sé stesso, é quel complesso maraviglioso, che costituisce _ 
la sostanza cerebrale, il suo prolungamento, e le diverse paja : 


di nervi che ue scaturiscono. Se si definisce per le sue attri- 


buzioni, quell’ ‘attitudine, o facolt& che ha il cervello, ed | 
i nervi distribuiti nelle diverse parti del corpo di ricevere 


dai varj oggetti le sensazioni, le quali trasmesse all’ anima 


vi dipingono in certo modo I’ immagine di essi, e ne hascono | 
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le idee. Sottoqualunque aspetto siprenda, allorche distrutto 
e perduto il sensorio, io vedo un uomo morto, 0 per lo meno 


un forte apoplettico incui rimane, dird cosi, quella porzione 
di vita precaria manteouta da un ‘resto di forza ‘vitale, esi-— 
stente ancora nel. plesso cardiaco, e nei plessi polmonari ‘pro- 


venienti dal pajo:vago, per cui resta superstite per qualche 
tempo il moto ciccolatorio e la respirazione, finche sottentta 


: la morte. Senza ageiunger di. piu, questo; basta a provare 


quanto sian false I’ultime due proposizioni. Preteade, essen- 
do offeso ’ organismo dell’ orecchio, di portar la voce sul 
eranio, e di far sentire al sordo con‘ iquesto mezzo,dikendo 
che questa una via : ‘pi vicina per arrivare al -sensorio. 
facile vedere quanto sia-insussistente questa opinione, quanto 


_ sia male a proposito il paragone, che adduce d’un uomo, che 


da Jontano non sente, ¢ ad una giusta distanza sentira, poiché la 
propagazione dird cosi ‘dell’ onde sonore arriva fino ad un certo 
punto, e va sempre’ decrescendo in ragione dei quadrati delle — 
distanze, talché chi non porta l’orecchio, mi sia permesso di 
dirlo, nell’ area. atmosferica dei circoli sonori, non» sentira 
alcun suono; poiché é certo che chi sente suonare usa cam- 
panaialla distanza d'un mezzo miglio, non la sentir’ aquella 
di dieci miglia. Bizzarra poi oltre modo é I’ idea di rassomi- 


gliare il cranio ad un) tamburo. Si sarebbe giammai osservato 
nelle sezionianatomiche, che. il cranio invece di contenere 


la massa cerebrale fosse pieno d’ aria? Questa sarebbe' vera- 


mente una rarita ‘paragonabile a quella promessaci dal titglo 
di questa lettera, quello potrebbe chiamarsi giustamente un 


capo vuoto! Del pariiinconcludente é il rilévare (per. sostener 


di far passat la: voce a travergo al cranio) che due 
individui, ciascuno rinchiuso in due stanze contigue, :s inten- 


dono fra loro malgrado il muro frapposto; ma qui si tratta 
di: due individui ‘non sordi, ambedue immersi nell’ aria, in 
fluido sottilissimo, penetrantissimo, che comunica, e si_ 


insinua da per tutto, che é il vetcolodella voce, e' dei: suoni. 


Ne*giova la minuta osservazione; che le suture del:-¢ranio 
possano per i lore i interstizi, quando vi siamo, lasciar passare 
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Ja voce al sensorio,poiché anche ammettendo per un thomente! 
tutte le finqui enumerate ipotesi, é la sola struttura delicata 


| dell’orecchio, che é stata designata dali’ artes | 


fice supremo appositamente per trasmettere fino al sensorio 
Y impressione dei suoni. In caso diverso |’ occhio: stesso po- 
—trebbe per modo di dire eseguire: da funzione dell’ udito, e 
viceversa; come supponendo: sempre ‘delle inammissibili ano- 


il fegato, per _esempio, parlando di: funzioni. naturali, 


separerebbe orina, i reni, la bile, lo: il fluido: semi, 
nale, i testicoli, i sughi gastrici ec. 
Divide egli poi :excofalo ‘in: cinque pittia.s suo pia 


cere, corrispondente ciascuna ai cinque sensi del corpo. » 


Qui comineia un nuovo ordine: d’anatomia , e di. fi- 


siologia , ed ben giusto . Qui tratta. d’ una scoperta 
del tutto nuova; si vuole che sia nuovo anche il cammino— 


per arrivarci . E vero che i grandiosi ritrovati di Galileo, 
di Torricelli , di Newton, e di tanti altri, che lungo: sa- 
rebbe il citare si sono ottenuti, per quanto mi sembra, pas- 


sando sempre dal noto all’ ignoto .Ma ebbene? che 


qui vi @ il pregio assolato dell’ originalita. 
‘Cosi diviso il cervello tutto in cinque parti 


dargli una figura geometrica. Siccome il numero cinque | 


esclude , egli dice , idea d’ un quadrato, 0 rettangolo, 


o parallelogrammo crede: piuttosto una figura. 


Passando in rivista. tutte le non ve 


n’ é alcung che gli accomodi . Ricorre ‘allora al. triangolos 
Tre sono per lui le specie ‘dei triangoli: équilatero:, isos» 


scele , scaleno; pare che non ammetta il triangole rettan- 
golo:, e che per conseguenza non esista per esso jl celebve 


teorema del quadrato dell’ ipotenusa . Preseeglie il triak 
golo scaleno , e riduce il cervello a questo triangolo . 


Questo ‘cangiamento é tanto singolare da | occupare un ‘posto 
distinto le metamorfosi Ovidio ‘Ma , ora che ‘mi 
sovviene , il ¢ervello un corpo solido ; 3; come potrh, rap- 


presentarsi da un triangolo piuttosto; da una piramide 


° 
Re 
| 

~ 
4 
4 ] 
a4 
Z 
: 
4 
2 
; 

3 
~ 

4 
a 
= 

; 
4 

A 

va 

¥ 
» 
4 
4 
~ 
« 
v 
- 
Ne 
: 
2 
- 
~ 
a 
N 
10 
= 
¢ 
* 
+ 


R 


fox 
triangolare . Ma egli si fissa sul triangolo come figura 
‘pik semplice , e ‘meno -imbarazzante . Riporta su diversi 
\punti di questo triangolo i cinque sensi’,.e. qui comincia 
uno di‘quei ragionamenti tanto sublimi, e misteriosi, che 
la: debolezza del nostro. acume non arriva a comprendere , 
onde smarrito rifugge , e si riticra . Sembra il linguaggio ‘ 
stesso » di quei savi rammentati dal Metastasio 
St4 nel -nostro ignorar . 

-Passando percid tutto d@ un salto, a ‘di qual- 
che fatto non in proprio, che egli adduce per sostenere il 
suo assunto, osserveremo che egli riporta il caso del figlio 
di Creso sordo, e‘muto, il quale vedendo, che il di Jui pa- 
dre era sul punto di-restare ucciso da un soldato, gridd ad — 
alta voce : ferma soldato, tu uccidi il Re . Ma o che questo 
giovine non era sordo a nativitate, ed essendolo divenuto in 
tenera eta, era in grado di pronunziare delle parole informi;(a) 
o se era sordo .nato, qualunque fosse la forte commozione 
ricevuta alla vista del padre pericolante, avra gettate delle 
voci espressive inarticolate, ma non poteva certamente pro- 
delle parole che non aveva giammai sentite . 
Quando cid. non si voglia, allora la storia é falsa. 

Ritorna in campo-in seguito I’ idea da lui supposta , 
e ‘aa. noi vittoriosamente confutata dell’ abolizione , e per- | 
dita del-sensorio in alcuni casi di sorditd . Avesidn egli 
proposto nella semplice , prodotta cioé dalla sola 
mancanza del senso, il metodo di.parlar sul cranio , che 


abbiamo veduto inconcludente , e di cui non riporta alcun 


fatto, propone nel secondo caso il fluide galvanico, bellis- 
simo ritrovato, fecondo di utilissime conseguenze per la fi- 
sica’, per la chimica, e forse per la medicina stessa . Ma 


~ (a) ¥ da noi hen conosciuta in Firenze una bellissima giovine, e sposa: Teresa 
Niccolai, la quale nell’ eta di 4. anni rimase affatto sorda per un fierissimo tifo 
che ebbe, ma parla confusamente. in suoni. malarticolati, i in guisa per altro da farsi 
intendere, ed intende ella stessa il linguaggio altrui, gaardando in viso le persone, 


regolandosi dal dimenar della boeca ; ma non védendo questo é inutile parlargli. 
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egli non si conduce a far la. scelta di questo mezzo, dietro 


una serie di esperimenti esattamente combinati ; egli s’ apr 


poggia ad‘un fatto inserito in ua certo giornale, ‘dove si 
racconta, che un tale essendo stato percosso da un fulmine 


rispettoso, e direi quasi benefico, non resté. ucciso, ma. 


portd delle ferite guaribili , ed. in compensazione restd: li- 
_bero da una sordita, la quale non sappiamo se fosse con~ 


genita . vero che il fluido. galvanico @ dell’ istessa na- 
tura del fluido fulminante, ma vi @ qualche piccola diffe-— 
renza nella gradazione, onde istituirne un esatto confronto. 


E d altronde dato per um momento che il fatto sia vero, 


non gradirebbemo punto di ripetere con questo secondo 
_ agente, ancorche ‘si potesse, degli esperimenti tanto rumorosi, 


e cosi poco piacenti per lo perenne e = i sog- 
getti dell’ esperienza. 


| Concludereme finalmente dhe nen. 
nella portentosa conformazione dell’ orecchio un’ organica 


alterazione irremovibile, che distrugga la connessione., Var- 
‘monia , la reciprocita, dird cosi delle tante parti delicate 


che lo compongono, ma che piuttosto vi sia o un eoenden- 


samento dell’ acque della coclea,o un qualche difetto ac- 


cidentale delle tube Eustachiane, o simili, 


-talvolta qualche mutazione proficua . 


_E se vi ¢ up mezzo di restituire I’ ste e la favella | 


ai sordi e muti , consiste unicamente , quando si 
nel ridurre in stato naturale la lesa organizzazione dell’ o- 
recchie . Se cid non é nelle nostre mani, come pur troppo 


_ @ vero , rinunzieremo nostro malgrado, ad un’ impresa cos} 


seducente . Il tentarlo non ¢é che lodevole ; si adopri il 
galvanismo , o il magnetismo o qualunque altro mezzo 
fisico , meccanico ,o farmaceutico ; faccia una _ serie 


_humerosa d’ esperimenti ; se questi danno un resultato fe- 


lice, allora @ tempo d’annunziare la scoperta; ma non deve 


dirsi d’averla fatta, prima di averla neppur tentata. Un lie 


berinto intralciato d’ ipotesi informi, chi meriche, inammis- 
sibili non fa progredire d'un .sol passo la scienza. E sem- 
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pe per altro. stimabile chi specialmente negli agi, nei 
comodi della vita si occupa di ricerche cosi Glantropiche, 
é che per lo meno hanno Voggetto.d’ un segnalato. vantag- 


s ‘gio per I’ umanita . Onde é che per questo lato noi fac: 


ciamo il dovuto elogio al sig. Conte Marulli , e gli pro- 
fessiamo la pid alta stima , poiché ,, in arduis voluisse 
sat est ,, Se mai queste nostre brevi riflessioni hanno pre- 


-venuta la risposta del richiesto chiarissime sig. Prof- Na 


nola, noi. ci lusinghiamo, che questa non sara per essere molto 


_ dissimile dalle nostre idee, le quali si sarebbero diffuse mag- 


giormente con opportune citazioni di classici autori , se 


la ristrettezza d’ un articolo destinato a un Pe 


vesse concesso . 


FILOLOGIA.. 


Discorso intorno alla proprieta in fatto di lingua . 

-recitato nella adunanza solenne dell’ I. e R. Acca- 
_ demia della Crusca a dt 13. Settembre 1821. dat 
__ Professore G. B. 


Nou: vi ha Retore il tinsle: nei suoi libri non raeco- 
mandi lo scrivere con proprieta : e tralasciando che in 
alcun di loro é pid laudabile il precetto che T’esem- 
pio, a me sembra che rade volte illustrassero le loro 
dottrine con quei principj, che deriyano dalla natura 


del ‘nostro intelletto (1). Quindi non, tolsero a rin- 


iy 1) Io non presumo a’ aver detto nulla di nuovo if 1 questo 


“diseorso che per compiacere | al desiderio d’ un amico faccio di 


ma mi giovi il rammentare che senza risalire 
ai princip} ideologict tutte le dispute intorno alle verita. pid: im- 
portanti in fatto i lingua si prolungano all ‘infinito, perche i i fatti 
medesimi qualor non sieno discussi ordinati fagione, 


pubblica ragione :, 
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tracciare le cagioni per’ le quali le improprié 
divengono , né s’accorsero abbastanza di quanto mo- 


- mento sia ad uno scrittore il tenere ognor presente, 


che il variar delle costumanze » e dell’ opinioni , pud 
molto nelle favelle - Ho pensato, che alcune bre- 
yissime considerazioni intorno a questo argomento po- 
tessero riuscire non ingrate a coloro, i quali savvi- 


eano che dallo studio dell’eloquenza andar non debba 
mai disgiunto quello della filosofia. Tutte le nostre 
idee essendo composte, e alcune dall’ altre differen-. 


do solo in pochi elementi, abbisognano, onde appa- 


rir distinte,, d’‘un’ segno particolare: or quel yocabolo’ 


__ che le distingue é chiamato proprio. Ogni parola ebbe 
per chi adoprolla la prima volta, sia nel favellare 
sia ‘nello scrivere , un significalo- unico, e limitato : 


ma I’ arbitrio di ristringerlo, o d@ smpliarlo venne 


nella societa , allorché questo vocabolo ammise nel 
co rpo della favella. . Non wié fralle parole, e le idee 
significate da esse una relazione necessaria: né vi fu, 


ne puo farsi eterno patto, che dal suono d’alcune 


voci si destino mai. sempre nell’ animo nostro le me- 


desime idee. 


Questo collegarsi di certe percezioni a certe parole 
@ frutto d’ abitudini prese sin dall’ infanzia, a forza 
d’ udire i In occasioni pressoché simili ripetere le stesse 
yoci:, ma niuno si trovO in circustanze perfettamente 


uguali a quelle d’un altro, allorché nella sua mente sta- 
bili il senso d’una parola. E per questa considerazione 


manifesto, che le lingue hanvo in lor medesime un 


principio di mutamento, anche non riguardando a 


: quello che nasce dal variar dell’ idee, e dei costumi, ’ 
dal commercio., e particolarmente dalle conquiste , 
allorché venuto meno |’ orgoglio nel vineitore , e odio 
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nel vinto si fa brutto cambio di vizj,e di parule. Di- 
chiarata 1’ impossibilita, che queste ritengano il loro 
primo sigmificato , non dubitero d’ affermare, che il 


pregio dello scrivere con proprieta sol consegue colui, 
che sceglie quei vocaboli, che il migliore, e piu co- 


stante uso approprid a quelle idee, che per essi in- 
tende significare. Altrimenti Quintiliano non avreb- 


be scritto, che da proprieta di parole nasce chiarezza 


di stile, e che nel difetto contrario a questo pregio 
cadono coloro, che usan vocaboli dall’ uso remoti. 4 
obscuritas fit etiam verbis ab usu remotis , ut si quis 
comentarios pontificum , et vetustissima foedera, et 
exoletos scrutatus auctores, id ipsum petat ex iis, ut - 


quae inde contraxerit non intelligantur. His enim 


aliqui famam eruditionis effectant, ut quaedam soli 
scire videantur, — 

Ma Quintiliano, gli amatori di viete, 
e rancide parole, approvar per questo non volle quella 


-consuetudine di parlare, ch’ é viziosa., e stima ufficio 


di buono scrittore |’ opporsi alla stoltezza di coloro . 

i quali, mentre nuova arte sopra nuovo uso fondar 
yogliono, la natura dell’ arte distruggono , e quella 
dell’uso mostrano d’ ignorare. Credesi per alcuni, che 
Y etimologia aiutata dall’ istoria, e dall’ arte critica 
basti a determinare il senso proprio delle parole: qua- 
siché nella natura stessa d’una voce siavi qualche 
cosa di permanente, e d’ eterno, che non possa mai 


andar soggetto a nessuno dei tanti cambiamenti, dai 
quali son continuamente agitati i suoi usuali signi- 


ficati. Io non condannerd queste indagini, le quali. 


come notd Quintiliano : non obstant per illas euntibus, 


sed circum illas haerentibus; ma mi piace d’ avvertire 
che gli uomini , considerando le cose sotto aspetti cosi 
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diversi , trovarono fra queste relazioni cosi imaspettaté 
che !’ intelletto ‘rimarrebbe smarrito , sé prenidesse a 
rintracciare in una parola radicale V’ origine di ‘vocij 
significano veramente dissimili obietti . E malage: 
vole inoltre il seguitare gli andamenti dello spirito uma- 
no, perche nel numero delle pércerioni da questi obietti 
originate pud pid ad una, che ad un’altra rivolgersi: 


e allor questa nuova idea trae seco tutti-gli accessor]; 


che le sono proprj, i quali possono col proceder det 


tempo divenire in questa percezione la’parte principale. 


-Quindi avviene che la mente umana giunga ad 
uno scopo, diverso in tutto da quello, che in principio 
si @ proposta, come noto il poeta dei filosofi I’ Alighieri. 

Perocché uome in cui pensier rampolla 

Sovra pensier da se dilunga il segno , 
Perché la foga un dell’ altro insolla. 

To voglio che un esempio tratto dall’ opera del 
De Brosses al mio dire acquisti fede. St. sémbra al 
‘eerto segno radicale, espressione déttata dalla natura 
per indicare la stabilita, interiezione che si — wee 
Puom cessi da ogni moto. 

Si notd quindi che nel nuntero prodigioso degli 
astri della ‘notte quasi tutti rimaneano fissi , éd' immo- 


bili nelle stesse parti del cielo , ¢ questi astri si chia- |. 
marono stelle, perché animo nostro tolse ‘a riguar- 


questa’ piuttostoché un’altra, siccome 
-.esso avrebbe ‘potuto: Fin’ qui’l’espressione vocale, 
la considerazione della meute procedono insiemé: ma 


ecco che ana dall’ altra si diparte. Parvero le stelle’ 


esser neil’ immensita del cielo quasi lucidi puiiti: 
questa -apparenza/ non avea alcuna relazione coll” es- 
ser’ elleno fisse...Or_ 1’ animo preso di quest’ apparenza 


-dimentica le prime idee, e osservando che la pelle 
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dun rettile &. sparsa in alcun luogo di macchie colo- 
rite, gli diede il nome di stellio. Macid é bulla : 


‘si fantastica che la sua pelle sarebbe un’ eccellente 


medicina , e Si giunge a credere, ch’ egli la divori 


invidiando agli uomini questo rimedio . Appoggiato 


a questa credenza talun si avvisd di chiamar stel- 
lionato quella spezie di contratto frodolento, col quale 
si vende una cosa che pid non si possiede 4 
Ecco una quarta metamorfosi di parole, in cui il 
segno radicale di stabilita riman sempre , quantun- 


que non si tratti d’ obietti né fissi, né variali di 


pit colori, ma sol di cose che ingannano. Cosi Vanimo 
nostro perde di vista ogni analogio, e tessendo la storia 
dei significati d’ un vocabolo col risalire ai radical, 
pare che si faccia la storia. dei deliramenti dello spirito’ 
umano. Saravvi per avventura chi contrastera al De 
Brosses la verita di questa etimologia: ma eégli é fuor 
di dubbio, che se si potessero. rintracciare le prime 
idee contenute in certi vocaboli adoprati per istabilire 
un’ opinione, non vi,sarebbe chi non rimanesse mera- 


vigliato, _scoprendo tanta diversita fralle idee prime , e 


quelle che. stoltamente gli uomini riceverono, come se 
di. esse fossero conseguenza. I] perche fu notato, che 


il linguaggio perpetua gli errdri come la verita, e 
quando una falsa opinione s introduce nella deriva. 


zione d’un termine, par che vi ponga radici, e passi 
quasi retaggio alla posterita pit lontana. I nomi 
durano pit delle cose, e noi seguitiamo ad. usar que- 
sti, ancorquando si nega ogni fede alle idee dalle 
quali derivano. Chi crede fra noi all’ influenza degli 
astrisul nostro destino? Pur le voci di disastro, ascen- — 
dente si adopran tuttora. Forza é adunque il confes- 


, | save, che della proprieta delle yoei non puo esser 
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maestra 1’ etimologia, ma I’ uso, che solo’ pus rivelarci: 
quale fra idee comprese in un vocabolo é ‘quella, 

che lo signoreggia. Né questa sentenzay, ma 
del Tasso . Propie egli dice, son quelle voci, che si- 
gnoreggiano la cosa , che sono usate comunemente — 
da tutti gli abitatori d’ un paese. Quali conseguenze. 
discendano da queste premesse, io nol dird: che a. 
me non piace quella fama, che viene dal contendere:. 
priego soltanto, che all’ autorita di tant’ uomo pon-, 
gano mente coloro, i quali ci accusano di voler recare. 
a noi tutta la favella, e stabilire nella repubblica delle, 

lettere un’impossrbil tirannide. Basti allo scopo che mr 
sono prefisso il riconoscere, che il tempo, e l’uso pon- 
gono nei vocaboli idee accessorie possenti a distruggere 
la principale, e che queste sono la ragione, onde avviene 
che in una favella non si ritrovano sinonimi perfetti, 1 
quali sarebbero due lingue in una lingua. E tanta inoltre 
la potenza dell’uso, che quando dichiara un vocabolo mo- 
derno sinonimo d'un antico, viene con tal sentenza que- 


‘st’ultimo a rigettare . Essendo il tempo padre di nuove oe 


idee, e da queste venendo la necessita or d’alterare, or 
d’accrescere la lingua, chi-non s’accorge quanto le costu- 
manze, e |’ opinioni debbano cangiare la proprieta delle 
voci? aicuni esempi del poter di queste opi- 
nioni sulle. proprieta dei’ vocaboli: ma debbo avvertire | 
che sono di queste istorico ,e non. giudice, né intendo: 
condannare, 0 approvare tante idee, che in ogni tem- 
po 1 miseri mortali hanno ora venerate col terrore dello 
schiavo , ora calpestate col risentimento del hberto. 
Presso i:latini la voce superbia significa talvolta ge- 
nerosita, magnanimita ( sume. superbiam quaesitam 
meritis dice Orazio ): ma la nostra religione, venendo 
aucora in spirito d’ umilta, spoglid d’ ogni onesto signi- 
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ficato questa voce, e la pose fralla denominazione dei 
vizj capitali, obbligando cosi gl’ Italiani a creare il. 
vocabolo alterezza, che vale forte estimazione di se, 
che procede da d’animo. (3) In Occidente I’i- 
dea dell’oscenité accompagna sempre ogni vocabolo, 
indichi [’ unione dei due sessi: fra i musulmani, ai 
quali la. religione vieta l’uso del vino, la parola Cherat 
che significa questo liquore non si ode pronunziare 
dai turchi devoti, senza che fremano d’ orrore. Ognun 
sa quanto ai Romani liberi fusse odiosa la voce do- 
minus, e che pur finita la repubblica quelli Imperatori, 
che vollero-esser creduti buoni, rigettarono questo titolo 
‘come d’,Angusto di Tiberio racconta Svetonio. Ma 
4 crescendo |’ adulazione questo nome suond sulla bocca 
di tutti. E a che non si giunse. 
Poscia che, Costantin V aquila volse 
Contro il corso del ciel ch’ ella seguio 
DietroV antico che Lavina tolse. 
Il nobile orgoglio dei Romani. gia contento alla 
| realta della possanza. ne abbandonava le cirimonie, e 
le forme alla vanita degli schiavi d’ Oriente: ma sotto 
Costantino della virtua si perde ancora immagine , 
e i Romani a tanta yilta ruinarono, che tolsero ad imi- 
tare la, fastosa bassezza. degli asiatici cortigiani. (4) — 
GI’ Imperatori d’ Oriente s’ avvisarono nella loro 
tiseutaiile forsennata di poter donare nei titoli quello 
ch’ essi non aveano, virtit, e sapere, e dallo schiavo 


@) Sono perole del chiarissimo Sig. Grassi, il cui egregio la- 


yoro-intorno ai sinonimi ogni generoso Italiano dee bramar di 
vedere continuato. 
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séduto sui gradi ni del trono fino a quelli, che dai pia. 


--vili esercizj traevano superbia, fu stabilita per adoprare 


il loro nome tna gerarchia, ch’ eglino non si vergo- 
appellare divina ; sacrilegio fu giudicato 
l’ omettere la minima ‘di queste cirimonie. ‘Sit tan- 


guam sacrilegii reus, qui divina praecepta neglexerit. 


i; che mai ‘erano questi precetti divini? Tutto quello 
ché di‘pid abietto inventar poteva la vanita del tiranno, 


e la vilta dello schiavo. Allor si corruppe la proprieta 


della lingua latina, € ammise tanti epiteti, tante-frasi 


che Cicerone non avrebbe inteso ,'e delle quali Tiberio 
-medesimo si sarebbe vergognato. Allor furon trovati 
i vocaboli sinceritas, gravitas e tanti ‘notmit coi. quali, 


come dice Lucano , mentimur -dominis Simil ‘mus 
tamento avvenne in Italia, poiche Carlo V. vi spense 


ogni avanzo dell’ antiche virti , e Jo avverti in una sua § 


3 


satira Ariosto. 
Signor diro, non s’usa pit fratello, 
Poiché-la' vile adulazion 
Messo ha la signoria fin nel bordello. 
Se i vocaboli presso tutte le nazioni 
come gli ‘uomini, ed hanno i lore destini ,-e-la* loro 
fortuna pure i nomi, ‘con quanta facilita dovra 


cid avvenire, or che fra noi é cosi rapido circolar 


dell’ idee, ed é sfrenato desiderio di novita nel: pub- 


amor di fama pid grande che buona negli 


tori, abbendanza di termini, ma incertezza di signi- 


ficati, perché le voci sono come prisma, nel quale tutte | 


Je opinioni si riflettono , e piu facili a mutarsi che color 
Che viene , eva,e quei la discolora 
Per cui ell’ esce dalla terra acerba 


(Dante) 
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Soltanto nei popoli fra i quali la civilta $i arresta 


le voci difficilmente divengono i impropie. Fra i Giap- 

| ponesi: presso i quali il Dairocredeva, o faceva credere 

| che non vi fossero errori pel suo intelletto, né confini per — 
Jasua potenza, durd lungamente la proprieta dela favella, 

| cloé non vennero a modificarsi, o ad alterarsi quelle idee, 
3 che sono white ad un vocabolo dal consenso di coloro, che 


parlano una lingua. 


Ma quantunque né invariabile, ne fer- 

Mar mai si possa il valore d'una e per Listabilita 
naturale allo spirito umano, e pel necessario mutarsi 

3 dei nostri costumi, e delle nostre opinioni: non siavi 
chi stoltamente creda, potersi il genio nativo d’ una — 
i lingua con istranieri ornamenti contaminare. La ra- 

gione insegna, che dalla fantasia, dal clima, dal grado di 


} civilta, da‘quella religione che signoreggia la mente d’ un 
 popolo si forma I’ indole , o la proprieta che voglia dirsi 
j della sua favella. Non si accorgono di questo vero quelli 
i che Omero riprendono, per non aver trascurato nelle sue 
narrazioni‘nessum minimo particolare, e lodano Virgi- 
0 J lio; perché sempre da quello ch’é umile nel suo gran 
poema  rifagge’,e veruna bassezza offusca lo splendo-— 
re della sua divina Poesia. Infatti uon volendo pur 
riguardare all’ eta diverse, nelle quali vissero i due 
Poeti, egli é certo che alcune locuzioni veggiamo cosi 
| proprie’ d’ una lingua, che in altra favella diceyolmente 
esser non’ possono trasportate. E la lingua Greca molto’ 
jatta all’ espressione d’ ogni minuta cosa: a questa me- 
desima espressione inetta é la latina, ma di grandezza 
é molto pid ‘cupace. E il Tasso osserva, che la nostra — 
llingua in cid s’ assomiglia alla madre , e che sola- 
|mente quel divino ingegno dell’ Alighieri poté ottenere « 
il d’ una grande non cadendo 
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mai in bassezza, e senzache I’ accurata diligenza di 
descrivere le cose minutamente lo faccia parer me- 
schino: degno d’ essere anche in cid agguagliato ad 


-Omero, e principalissimo anco in questa parte quanto 


il comporta la nostra lingua. Ne alcun lume di buo- 


filosofia illustrd'le menti di coloro, i quali ammi- 
rano negli scrittori orientali certe maniere di favellare 
entusiastiche , tante pompe di stile orientale . E po- 
-verta quello ch’essi credono ricchezza in quelli idio- 
mi: lo spirito di quelle nazioni non ayendo che poche 


idee astratte, fu costretto di ricorrere ad, 1 immagini non 
di rado grossolanamente rhateriali per significare 1 suol 
pensamenti . Non sarebbe precipitata la nostra lette- 
ratura nell’ insania dello stile Ossianesco , s2 qualche 
saggio avesse gridato: lasciate ai barbari quelle strane 
fantasie fighe d’ un forte inganno, della loro mente. 
Oserete chiamar timido I’ igeg no dell’ Alighieri ? Ve- 
dete a quanta altezza e’ sia poggiato senza scotere il 


freno della ragione, e dell’ arte. Ma l’ammonire dei 
‘savj, il disinganno che reca ’ esperienza a che gio- | 
vano? Or che pid |’ Ossian in Italia non regina, abbia: | 
mo noi fatto senno? Quanti si fanno discepoli di barbari 


presuntuosi, i quali Eschilo a Sofocle antepongono, il Pa- 
stor fido all’Aminta, e tentando strappare l’alloro immor- 


tale alle venerate fronti del Metastasio, e dell’ Alfieri, | 


raccolgono dai trivj dell” Italia analecta, et quid, 
quid canes reliquerunt, e spiegano con gravita dalle 
loro cattedre il mostro turchino del Gozzi? E non 
potendo’una pessima letteratura esser difesa che da 
una cattiva filosofia, le stranezze dell’ una camminano 
presso quella nazione di pari passo cogli errori del- 
Yaltra. 
Ma senza ‘muovere intorno ai fati- delle nostre 
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lettere pid lunga querela, dird che soltanto la proprieta 
_nello scrivere ci trasporta in mezzo agli obietti che 
“ne rappresenta, e gli crea di nuovo per la fantasia: onde | 
coll’ Alighieri ad esclamar siam costretti: 
Non vide me’ di me chi vide il vero. 

I vocaboli non sono che. immagini dell’ idee: un 
termine proprio esprime queste interamente, un meno 
proprio non le significa che per la meta, un yocabolo 
improprio non le rappresenta, ma le sfigura. Dalla 
proprieta soltanto dipende quel rapido collegarsi fra 
idee e le parole, perché subito che nasce il concetto, 
nasce con lui una certa proprieta di parole e di numeri, 
colla quale debbe esser vestito; le voci non sono mivis're 
dell’intelletto, e interpetri dell’animo nostro se non quan- . 
do traggono la loro eflicacia dall’uso, perché dall’abitud ‘+ 
ne sola dipende |’ unione piu, o meno stretta fralle per- 
cezioni , e le parole. E savio consiglio l’ evitar la pa- 
rola propria, vale a dir quella usata ogni volta che sj 
vuol spogliare un’ idea di certa macchia, ch’ella ha 
contratto legandosi a idee basse, ridicole e contro il 
decoro. Ugualmente quando con idee accessorie a no- 
bilitar s'imprende un’idea comune in luogo dell’espres- 
sione semplice e trita, si ricorre all’ artificio della me- 
| tafora, o alla circonlocuzione. Ma pure in questo caso 
vuole.il Tasso, che si eleggano fralle voci traslate quelle, 
che kanno piu somiglianza colle proprie. E queste 
spezialmente usi chiunque si proponga di mover gli 
affetti, giacché vagliono a risvegliare |’ impressione 
dell’ oggetto con rapidita meravigliosa. Tutto quello 
che é congiunto coll’espressione abituale e primitiva, 
come sono le parole della lingua nella quale si nasce, 
mirabilmente giova a questo scopo. Dante quando in- 
troduce alcuno a parlare, non solo gli fa dir parole, 
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ma pur gli da gesti propj: e questa diligente narra- 


zione é nelle parti poetiche principalissimo istrumento. 
Ma chi conseguira questo pregio di -.proprieta nelle 


voci, e nello stile! Chiunque usera parole, locuzioni 


aperte luminose delicate nobili, da tutti intese, da 


molti scritte, e parlate . Allora si eviteranno le. voci 
‘ablette: ruvide e. languide ; e senza imitare 


Vaudacia dei novatori, sapremo tenerci ugualmente lon- 
tani dall’ affettazione, la quale é il pessime fra tutti 


i vizj dell’ eloquenza , perché mentre gli altri si evi- 


tano, questo quasi fosse pregio si cerca. Sia lede a 
coloro che, imitando nella letteratura il consiglio dei 


litici, richiamarono ai suoi prine#p} la nostra favella, 


e coi precetti, e coll’ esempio ci esortarono allo stu- 
“¢: degli aurei antichi scrittori: ma poniamo cura, che 

V' impeto dell’ ingegno non rimanga frenato da una 
miisera diligenza , € i nostri scritti non abbondino di 
quella copiosa loquacita, onde gli stranieri meravi- 
gliati dimandano, come si posga al. presente ottener 
fama tra noi, senza che il patrimonio dell’ ingegno 


-umano s’aceresca d’ una sola idea! Sieno dunque le 


regole quasi freno, che corregge destrier che vaneggia, 


non catene che i forti ingegni infrahgeranno mai sem- 
pre, onde percoterne i pedanti. Non di rado I osser- 


vanza divien superstizione, e le menti codarde chieg- 
gono il premio dovuto ai generosi intelletti: quasi fosse 


gran vanto il non cadere in‘colui, che vilmente: sull’: 


orme alirui pone mai sempre il piede. Certamente. 
fu solenne errore quello dei nostri padri, ches’ avvi- 
sarono doversi por mente alle cose e non alle parole, 
e disgiungere il vero da ogni pregio d’eloquenza. Ma: 
1 nostri posteri, che voglio sperar pid saggidi noi, chies: 


deranno quale utile abbia tratto I’ Italia dalle nostre: | 
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misere. gare, se poche pagine del Verri, del Beccheria, | 
del Filangieri non onorjno la nostra nazione pid di tanti 
libri sinnli alle battaglie del Muzio , quantunque negli 


- scritti di quei valenti filosofi si desideri la puciia della 


favella, Ma i loro libri invogliarono oli strauierl a tra- 


durgli, e mercé di essi viva si mantenne, €-si accrebbe 


presso tutte le colte nazioui la fama della sapienza poli- 
tica deg] Italiani e, quel che pid vale, molti errori furono 


distrutti, molte lacrime furono asciugate, mentre adesso 


Je nostre dispute fanno pianger la ragione, e sorridere 


nostri nemici. Deh vergoghiamoci della nostra fama! 


deh perdio non si rimetta in fasce il senno italiano, 


quasiché la malignita della fortuna fusse tople di vie- 
tarcl 


LETTERATURA 


Dell’ origine, de progressi e dello stato attuale d’ ogni 
letteratura. Dell’ Ab. Giovanni Anpres, Socio di 
varie. Accademie. Pisroia per i fratelli Manraspini 
1822. Vol. I’ Il’ e 


| Quello che nell’ introduzione al primo volume di 
quest’ opera ci promettono , e ci fanno sperare i tipo- 


grafi Manfredini, non é gia una semplice ristampa 


dell’ Andres. L’ opera originale comparir dee, in questa 


nuova edizione , corredata di opportune ed giunte 
che ci ragguaglino dei progredimenti. fatti nei diversi 
rami dell’ umano sapere , e particolarmente nella natural 
filosofia e nelle scienze esatte , da poi che quell’ opera 
venne in luce per Ja prima volta, sino al tempi presenti. © 


E questo é ottimo e laudevole divisamento. il 
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libro sarebbe oggi di quella utilita che si conviene, né 
risponderebbe al titolo che porta. in fronte, se non ci 
ragguagliasse 1 in qualche modo dello stato, e delle pre- 


senti condizoni delle lettere e delle scienze. Difficile 
_ assuntoin vero; ma che ci auguriamo e vogliamo credere, 


per P amor della comune patria, potersi con plauso 
adempiere dagli editori. Sopra di che, valendoci: noi di | 
quella ingenua ed onesta liberta di proferiré' le proprie 
opinioni, che ‘tanto vale all’ incremento delle’ lettere , 

apriremo alcun nostro pensiero, e daremo qualche av- 
vertimento alla ben dispusta mente degli editori,, pur 
pregandoli a voler degnare di prenderlo in buona parte. 


‘Gia noi presumiamo che le giunte , ch’ essi daranuo , 
opera dell’ Andres , debbano esser ristrette dentro 


brevi confini, se questo é che siasi divisato di raccoghierle 
in due o tre volumetti al pid, della mole di quelli che 
sono gia pubbli¢ati. Tanto meglio, se baoni. E saran 
buoni, se questi supplimenti che debbon formarne ma- 


teria, saranno scritti in modo che si dipartano un poco 
‘dalla foggia dell’ 4ndres (il quale troppo spesso , a parer 


nostro , premette i gitdizi delle opere, di cuirende con- | 


to, all’ idea che pur’ vuole ‘aversi: delle medesime), 


Si accostino a quella pid. todata e pia istruttiva maniera, 
di cui vorrei trovar men rari gli esempi tra gli scrittori 


“nostri, e di cui mi é paruto sempre bellissimo. esempio 
“tra gli oltramontani il Gingwene’, il quale cosi forestiero 
‘com’é, ha scritto'con tanto sentimento: quanto appena 
‘poteva sperarsi da un’ italiano, la storia della nostra let- 
_ teratura. Della qual maniera di scrivere ci hanno pur dato 
recentemente un egregio, e quasi dissi incomparabil mo- 


dello due celebri professori d’Edinburgo nei discorsi per 
loro premessi al Supplemento della classica e fami- 
“gératissima Opera intitolata Enciclopedia britannica :-il 

/ / | 
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primo de’ quali, cioe il sig. Steovart,, ci ha: dato il pro- 
spetto istorico delle scienze morali dai tempi antichi } SLO 
ai nostri, e I’ altro, cioé il sig. Play fair , delle scienze 
matematiche e feidhe' Noi consigliamo adunque, e 
quanto per si pud, confortiamo’gli editori dell’ 4n- 
dres a seguitar d’ appresso nelle giunte: promesseci quel 
due modelli. E ci dolghiamo per loro che il-secondo 
di queghi scritti, rimasto imperfetto per morte dell’ au- 
tore, non ci ouniiics pid oltre nell’ istoria delle scien- 
esatte che all’e epoca. dell’Eulero e dell’ Alembert. 


‘Cosicché manca a quest’ insigne lavoro la parte a cui ci 


saremmo interessati forse pit che-alle altre ; quella a cui 
pia diflicilmente possiamo supplire; I’ istoria cioé delle 
‘scienze fisiche e matematiche nell’ ultima eta , splendida 


-e gloriosa quanto altra mai, che prende nome dal Za- 


grange e dal Laplace . 11. qual mancamento é in vero 


_ardua cosa di riparare; pochi essendo in Italia coloro 


cui potrebbe degnamente commettersi questa impre- 
sa. Perché in molte parti d’ Italia mancano i mezzi 
di esser pienamente informati dello stato.corrente delle 
‘scienze , non solo presso le altre nazioni, ma anche 


fra noi: del qual difetto le opere. che giornalmente 
‘vengono in luce risentono per dir vero pit. che me- 
-diocremente ; 
‘mentare istruzione della gioventu sono destinate. Di 


piu delle altre , quelle.che all’ ele- 


che poi proverbiano, e quasi ci muovono scherno 1 
‘forestieri;.e dicono che l’Italia, dopo aver mostrato alle 
altre nazioni la luce, ella pol vi ha chiusi gh occhi,e dopo 
di essersi svegliata la prima, si é innanzi tempo addor- 


mentata. Ma a:coloro che si parlano, e che per poco non 
giungonoa dire, che sia mancato oramai l’ingegno e l’ani- 


Alessandro Volta, 
e Piazzi, e Mascagni, e. Visconti, e Angelo Mai. E. diman- 
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_dero se sia poi tanto poco quello che eostoro (per tacer 
-d’altri illustri ingegni italiani ) han fatto per le scienze e 
per le lettere dal cader dell’ultimo secolo in qua. Ben’ io 


converro, e anderd lamentandomi, che gl’istituti nostrie 
pubblici, e privati, non sieno stati fin qui per la gioventu 
studiosa e pei cultori delle scienze di tutto quel van- 


taggio che potevano essere. E dird cosa che pud dispia- 


cere , ma che mi par troppo vera, e da non tacersi da 
chi non vuol partecipare ad una comune vergogna ; 
cioé , che la maggior parte delle nostre scuole non eran 
fatte sin qui per recare molto innanzi I’ istruzione in 
quei rami dell’umano sapere, de’quali pit importa e pitt 
onora l’avanzarsi. Di che soggiungereianco le cagioni, 
vedessi gli sdegui men prontiad accendersi. E le nostre 
Accademie (che pur son tante che quasi ogni terra ha 


la sua) hanno elleno conferito sin qui, come dovevano, 4 


avanzamentoe alla diffusione delle utili cognizioni? 


Ditreo quattro delle principal i io. non parlo, e di quella 


cei XL in specie, che in sé comprende il fiore deylin- 


-gegni italiani, quanto alle scienze esatte , e che merita 


bene il nome. ch’ ella porta. Ma non é ann vero che 
tante altre paiono istituile quasi per aver buon mercato 
di titoli letterari , e per nudrire una piacevole illusione 
di credersi venuti in fama di sapienti, in molti cui sta- 
rebbe assai meglio I’ attendere a meritarsela. E le pit 


di queste 4ccademie non altro. suonan che versi: vano— 


ed inutil frastuono; se gid oon fosse di pochissimi e 
scelti, quali noi non possiamo .attenderci fuorché di rado, 


e da rari ingegni. EK almeno si studiasse in essealle co- — 
se, all’ istoria naturale del nostro proprio paese , alle 
nostre arti, alla nostra lingua ma niuna cura neppur 


di questa; ond’ é’ poi a si basso segno condotta tra 
noi |’ arte di scrivere , e tanto innanzi la presun- 


\ 
a 
i 
a 
val 
ry 
2 
J 
| 
4 
ea 
A 
‘ 
a 
| 
4 « 
te 
7 
{ 
\ 
/ 
4 
> . 
C 
‘ 
4 
in 
i 
4 
\ 
* 
4 
‘ 3 
{ 
/ 


zione e |’ arroganza ai. saperla, chee veramente da 
muovere, non so dica, sdegno o pieta. Néi Giornali 
pure sono in Italia quel che in Germania, in Francia , 
ed in Inghiltarra. So bene che in asaloha parte della 
nostra penisola si é dato. esempio di tempo, in tempo 


della maniera, con la quale potrebbero anche tra, noi 


compilarsi siffatte opere, senza temer del confronto delle 
altre nazioni. Ma troppo mancea ai pid di essi perché pos- 


‘San veramente soddisfare allo scopo di un Giornale; che 


édi ragguagliarci sollecitamente delle priacipali opere 
straniere in fatto di-scienze, d’arti, e di letteratura ; di 
farcene - gustare alcun saggio tutte volte che lo consigli 
Putilita o la bellezza loro; di procurar che non pure 
in Italia Ma si presso le nazion1 sla conosciuto 
ogni progresso de’ nostri ingegni . 

Mi ha fatto sempre maraviglia e piacere Sais mi 
sono avvenuto in legger nelle opere di alcuno de’ pid 
valenti uomini tra i forestieri, qualche passo che mi 
dimostrava aver egli studiato altrettanto che noi nelle 


cose italiane. Certo che quest’ esempio non é general- 


mente imitato; ma appunto percid mi par tanto piu 
degno di esser proposto,ad imitazione , e lodato . E per 


tutti il dico: che una sola famiglia dovrebbero comporre 


gli uomini di tutti i secoli e di tutte le nazioni., che 
hanno per comune divisa quel vitam impendere vero 


3 degli antichi, e che godono nel perfezionamento delle 


umane facolta , e jake cultura.dell’ intelletto. Il Cav. 
Venturi, che restituisce a un tedesco:la gloria che. pa- 
reva conferita inappellabilmente ad un’Italiano, della 
spiegazione fisica, dell’ iride: il D. Brevvster 
ghese (e come tutti sanno il pid grande indagatore tra 


| i filosofi dell’eta nostra nelle cose dell’ottica della luce ) 


rendendo. onore a un Fiorentino, a Benvenuto Cellini 
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orafo del secolo XV., di-una osservazione da lai fatta 
per prime sulla spato fluore , e di 
un’ osservazione dimenticata pur dagli stessi Italiani, 

mi par veramente che abbian dato di cid un bello ed 
imitabile esempio. Se lo ricordino gli editori dell’ 4n- 
dres: non si lascino sgomentare per le difficolta che noi 
non abbiamo taciute, ma neppure esagerate, della loro 
im presa; e noi speriamo, che avremo di che congratularci 
seco loro e colla patria nostra del di lei esito, come di 


cosa, ond’ essi e. questa riperteranno onore ed atilita; 


che l’ opera ripubblicata ed accresciuta dell’ Andres 


riuscira degna del presente secolo, e del nome italiano. 


SCIENZE MORALI E POLITICHE 


RicercuF sui progressi dell’ instruzione , sulle invenzioni 
meccaniche e su t costumi, negli Stati Uniti dell’ America © 


Settentrionale . 
L’ economia politica ha dessa pure le sue metamorfosi ed 
i suoi prodigi . Chi mai avrebbe ardito ’presagire , che individui 
emigrati da tutte le parti della vecchia Europa potuto avessero 
nel Nord dell’ America formare una _popolazione nuova ; e che 
si fatta riunione di uomini , tra loro diversi. d’ indole , di co- 
stumi, di opinioni politiche e religiose si fosse amalgamata a 
segno di presentare un grado di nazionale prosperita e flori- 
dezza , delle quali i popoli pi anticamente costituiti possono 
appena concepire |’ idea ? 


Non pochi scrittori conoscere gia fecero I’ immensi pro- 


gressi delli Stati Uniti di America nell’ agricoltura , nel com- 
mercio e’ nell’ influenza territoriale e marittima , e cid nel breve 


corso di un mezzo secolo. Alcuni dati consegnati nella Rivista 


( Revue encyclopédique. Novembre 1821. 
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nell’ opera del Padre Grassi scritta . nel 1838. (1) ci somminis 
strano il mezzo per supplire a quanto il loro silenzio lascia — 


desiderare relativamente ai dell’ instruzione , delle 


arti ed alle invenzioni . 


Instruzione. Sino dal 2800, contavansi nelli ‘Stati. - ‘Uniti 
venticinque Collegi e sessanta scuole particolari ,, dette accade-— 


“mie. Tali instituzioni , organizzate in ciagcuno , stato. , dalla re- 


spettiva legislatura , non formano gid. un ‘sola cpxpo , né sqno 
esse sotto una sola direzione ; ma bensi_ sottoposte si trovano 


_alPispezione delle stesse singole legislature , e sotto la sorve- 


glianza di speciali e locali amministrazioni. Nel 1811, il Pre- 


-sidente delli Stati-Uniti in fun messaggio al Congresso racco~ 


mando in particolar modo la fondazione di un Universita na- 
zionale a Washington . Ii comitato incaricato deil’ esame di 


questa proposizione nella Camera dei Rappresentanti, fece os- 


servare, che a fronte dei grandi vantaggi che offerir potesse 
simile istituto , ¢id nondimeno la costituzione non asseghava 
verun fondo per tale oggetto ; ed appoggio specialmente il ri- 


getto della proposizione sulla mancanza dei capitali  considere- 


voli che richiederebbe un tale stabilimento , onde corrispondere 
in tutto alla dignita della nazione.. Ma cid che pid d’ ogni altro 
eontribui a far disapp rovare il progetto, fu la considerazione 


, dietro esempio di alcune contrade di Europa ,lo spirito 


di sistema e di corporazione in una grande Universita centrale 


potrebbe riescire di ostacolo all’ intiera libertad dell’ insegna- 


mento , e per necessaria conseguenza al perfezionamento dei 
metodi ed. al progresso delle umane cognizioni. II Congresso 
inyece decretd la.riserva di seicento quaranta acri di terra in 
ogni giurisdizione di cittd per la spesa delle scuole, ed inoltre 
ventitremila quaranta acri per.ciascuno delli Stati dell’ Ohio ; 


@’ Indiana, degli Illinesi , del Mississipi , della Luisiana ».e 


il territorio di Michigan... 

Nelli. Stati della Wevv-F, i fondi dei la legislatura 
disporre.per le pubbliche Scuole , ammontavano nel. 1811 
a un mezzo. millione di dollari, che pet un annua -rendita 


capitale riservate per le scale del Conne- 


Natizie varie sullo stato presente deli Suti Uniti dell’ America set- 


teutriouale. 
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@ticut prodace centoventimila dollari. Nelli Stati 


della Nuova’ le’ scaole’ sono mantenate per mezzo 
di una‘ “publica tassa ; e'sdtto la direzione di un comitato. I 


fanciulli neva vi sono instruiti unitamente a quelli delle fa- / 
lie | imparano' léggere , a serivere , |’ aritme-_ 


miglie rict 
tica, la ‘giiddlinatica e la geografia . Negli altri Stati dell’ Unio- 


née, Sond ‘détle’ scuole stabilite per ‘I’ edacazione della classe 


indigente: anni sistema di Lancaster, sia in- 
Fédiproco’, stato iti molti lioghi adottato . 


“Dopo if 1800, il numero dei gidvani americani studénti in 
Medicina, in paese estero , é notabilmente diminuito . 
Le scuole di Medicina © di Filadetfia , e di New - York hanno 


acquistato Una grande’ In quelle due citté , non che 
a Baltimora , e Boston si pubbticano dei . dedicati 
alle Scienze medicbe’, vi si ristaimpano: le pid accre= 
ditate su questa materia. © 

~Aletine societa sondsi’ formate ‘in questi altint per: 
il progrediinenté’ ‘delle coguizioni’, specialmente dell’ agricoltura, 
delle ‘ati’ e | ‘La Societa” filosofica ameri- 
cana di Filddelfia ha di gia pulsblicato ‘sei volumi sopra ogecttir 


scientific. Ut & gtato ‘recentemente’ organizzato ‘a Boston 


sul modelo: ai quello di Liverpool ; ed una ‘svescrizione aperta 
per assicurare’'j fondi a stabilimento in 

L" Aectidemia delle ‘di del 
Connetticut', ta’ Societti filosofica’ di Nevv ~ York } hanno data 
alle stdin mts nih pochi’ votarni rélativi lero: Quella 


terre; le’ conoscenze ‘rafal . 


arricvhito di tha gran. “warieta di’ ‘oggetti’ di’ Storia naturale fra 


1 quali lo di un Mammbuth: ‘suolo e le produ: 


zioni di quelle regioni sono ‘divenute oggetto dit’ ricetche. filo- 
sofiche e“déi‘corsi ai’ “chimica (2) botanica 


hanno’ régblarmenté a New = “York e 


nvove contrade assai pit rari che altrove, vi si & saputo trarre gran profitto - 


dalle scaperte della ghimica migliorare terreni, ed *pplicare 
indiziosanente uso” del de trifoglio che ayvolto terreno vi 
produce col suo fermento i pia benefici 
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‘Belle Arti. Gii Astiericani manifestano un gusto partico- | 


are per il disegno e la pittura, se se ne giudica dal nemero 
gid considerevole dei loro artisti vantagg losamente conosciuti, 
sia come pittori. d’ istoria e di paesi, sia come ritrattisti. Sono 


pochi anni che a Filadelfia e a New-Jork si stabilirono delle 
Accademie per le belle arti. Si sono fatti venire da Parigi: vari 
quadri , e diversi modelli in gesso delle migliori statae antiche: 
} quadri furono donati da Napoleone, allora Imperatore, nella sua 
qualita di membro aggiunto dell’ Accademia. Nel 1817 il go- 


verno della Carolina-~Nord incaricd il celebre Canova di eseguiré 


la statua di Washington per diecimila dellari. In quanto al 
governo delli Stati Uniti il sole incoraggimento che egli som- 
ministri , consiste nel rilascio dei diritti di Dogana per i qua>— 
dri , incisioni gessi and lo studio ed il 
mento delle arti. 

progressi dell’ arte edificatoria. meritano pure degli elogi; 
sebbene debbono questi in gran parte ripetersi da artisti Ita- 
liani e Francesi invitati , o accolti generosamente in quella con- 
trada . Il Campidoglio di Washington ¢é ornato di grandiose 
colonne con ricchi capitelli di marmo di Carrara; la banca di — 
Pensilvania , ed il palazzo pubblico di New - York sono due 
erandiosi e superbi edifizi , ultimo’ dei quali. , terminato” da 
poco tempo é costruito di bianco marmo , ed é costato 538,000 
dollari . | 

Le: monete ‘delli Stati-Uniti in quanto alla per- 
fezione e al gusto del disegno con quelle della Francia e dell’In- 
ghilterra . Ne si @ traseurato di inviare in . Europa i giovani 

d’ ingegno , ed atti ad essere ammaestrati nell’ arte ‘incisoria ; 
uno dei quali nel 1820 nella scuola. dal ce- 


lebre Cav..'Morghen . 


Fipografia La stamperia alli Stati-Uniti tatte 
le opere pid importanti della letteratura. europea , e tale é la 
differenza di prezzo delle edizioni .americane , che un volume 
in 4.° quale costa a Londra due ghinee, i ivi eotie la forma‘in .° 
si acquista per soli dae dollari . Havvi in America una speciale 
predilezione per le produzioni della letteratura brittannica. Molto — 
prima che il titolo di‘un opera inglese venga annunziato a Lipsia, 


a Parigi, a Roma’, essa vedesi gia ristampata a Boston, a-Fi- 


ladelfia’, a New-York ec. , ed alcune volte i librai di America 
pid solleciti delli stessi inglesi. Per esempio , |’ edizione 
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fatta a Boston delle: apere del dottor Pailey 4 Snore anica 


che sia stata pabblicata completa. 


edizione degli autori Jatini che si in Boston 
quella dell’ Ornitologia americana con belle figure colorite pub-. 


blicata in Filadelfia da WVilson , quella della Colombiade di- 


Barlovv, saranno sempre un monumento dell’ eccellenza della 
tipografia americana . [| traffico dei libri 'é molto vivo ;nume-, 
rose sono le cos} dette Circulating Libraries, dalle quali, pa-' 


gando un tanto , ciascheduno pao pigtiare i libri.ad impresti- — 


to ; sebbene i ricercati sono i romanzi e quelli scritti.in- 


inglese . Questa comunione di lingua é-una delle cose, di cui: 


gli americani maggiormente si gloriano ,e se essi. vanno superbi. 
li essere i compatriotti. di ‘Washington ie di: Franklin , posgone. 
pure pregiarsi essere stati i loro. antenatii compatriotti di Sha-, 
kespeare e di Milton, ed avere per madre lingua. quella di. 


-Chatan . sebbene lingue abbiano, sempre nelle- Colonie; una 
naturale tendenza a degenerare., tuttavia la inglese melli Stati-. 


Uniti per varie cause locali ha conservato un certo grado di 


 purezza, maggiore“Ji quella che poteva aspettarsi , se si vogliono 
eccettuare alcune. tociizioni e frasi américane . Cid ha dato luogo. 


a.un opera intitolata , Vocabolario , ossia Raccoltq di espres- 
sion. e frasi iche si: suppongono a@ppartenere specialmente alli. 


Stati-Uniti di, America.ec. di John Pickering ( Boston. 1816),). 


‘Wi P Autore prova, che il numero delle parole tacciate di, 
americanismo non ‘oltrepassano ‘cingue a’ seicento, delle quali 
un gran ndmero maitato, pure ‘in Inghilterra , ed altre per 
es:, presidential , congréssional ,. sono.. il; necessarig risultato 


delle: institazioni nazionali , e dele sopregginute 


nei costumi degli abitanti..: 


Giornali . In quanto alle periodiche. inglesi 
ristampano in: Aimerica), ‘é.da :distinguersi fra. queste . Edim- 


bourg-Revievv ed ik Quarterly+Reviews » Leni fascicoli si pubs 
lieano ‘regolarmente , ein numere di circa. mille ;.copie si di- 
“spenseno: in tutto il paese,, Il Me lical-Repertory. di New~York 
ha -cirea,;.goo abbonati ; |’ Analectic-Magasine della. stesga. gitta, 
ed il Portafoglio di Filadelfia ne contano per ciascuno .intorno 
ai-tremila .’Citeremo altresy il Giornale delle Scienze del dottor 


Silliman ; il Monthles Anthology di Boston; il General. 


pository di Cambridge ; la Raccolta. intitolata: Worth american 
‘revieve ; altra Rivista . americana .pubblicata a Filadelfia dol 
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Walch , tutti per il: gusto che pre- 
siede alla has redazione . II diritto di stampare la collezione 
delle” “Teggi di New-York da Johnson stato comprato per 
2500: dollari annui. Z’ istoria dilettevole della provincia di 
Nevv.York; ha. fruttato tremila dollari all’ autore . L’ edizione 
americana’ ‘dalle: vita di V¥ashington scritta da Marshall , la 
di cui esecuzione. tipografica é superiore a quella di Londra’ , 
ha, per quanto dicesi, prodotto centomila dollari. 

Si é dato Principio a varie biblioteche pubbliche . Finora 


quella di Filadelfia é la pit copiosa , e quella del Collegio di 


Cambrige dicesi, bene assortita. La libreria del pore di 
ington costd 24000. dollari 

Presso un popolo che oltre un centrale aunovera 
iitaia legislature quanti sono li Stati, i giornali politici 
sono naturalmente in gran’ numero. Prima della rivoluzione di 
America non ve n’erano che nove, e nel Principio | del 1810 di 
gia se ne contavano. trecentosessantuno , fra i quali otto in 
tedesco , cinque in’ francese , due in tevguaale . La Virginia ne 
aveva ventiquattro , ‘il Maspech ussets trentotto ; New-York' ses- 
santasei , la Pensilvania settantuno ec. Al mese di maggio 1817 
il numero totale dei giornali era di cinquecento , meta dei quali 
ebdomadari . E sopra cid é da riflettere, che nel 1792 , quelli 


_stampati nelle isole brittanniche , sebbene popolate. da sedici 


millioni di abitanti, non erano owe duecentotredici: _ 

Teatri. L’ arte drammatica della quale i popoli civi- 
lizzati e specialmente le nazioni. europee fanno la loro deli-~ 
zia, fu lungo tempo trascurata nelli Stati Uniti. Sono quin- 
dici soli anni che gli Americani principiano: ad , occuparsene 
con successo. Allarmati dall’ influenza che la frequentazione 
dei spettacoli potesse avere sopra i costami, i ministri dei 
varj..culti ‘presentarono mglte petizioni alle legislature impe- 
gnandole a sopprimere i teatri. Il loro zelo non ottcane peré 
un esito egualmente felice da per tutto: essi non riescirono 
eompiutamente che nel Connecticut . Il principale teatro di 
Hartford fu convertito in una chiesa , e tuttora i commedianti 
vi sono scomunicati dalla legge . Nel Metuaaiiansite la ‘lotta fu 
-e sebbene Je rappresentazioni fossero 
interdette cid come vi si tolleravano le /etture , 
gli attori immaginarono di trarre profitto’ per un qualche tempo 
da cotale tolleranza, annunziando sotto il, nome di /etture le 
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nipprésentadiont ; ‘per es: “Suit? istoria compassio- 


nevole at Giovanna Shore recitata th ° dialog go dal gelebre 
Rove —. Lettura ‘dilettevole tratta dal rdcconto del povero 
soldato frammezzata di canzoni‘e dialoghi dal Saceto O'Keeffe. 


Cid hon pertanto la Legislatara , dietro ‘le osservazioni’ di 


persone ‘illuminate e particolarmente det senatore Gardener , 
si decise di abolive ‘la legge che proibiva le opere dramma- 
tiche ; e verso il 1798 una sala di spettacolo ~fu fabbricata a 
Boston » Dal 1808. in poi ,i teatri di America ‘cominciano a 


rivalizzare per il gusto’ e la magnificenza ‘con i pid belli 


di Europa ; nondimeno-. resta ancora molto a desiderarsi in 


quanto alla decorazione , e al vestiario ; e quest’-ultimo seb- 


bene di tina grain “ricchezza trovasi di can esatto 

Dai seguenti ealeoli pinttosto’ ridotti anziché ‘si 
pudavere un’ idea dei teatri principali: delle ‘citta’, e del loro 
giornaliero introito. teatri di Salem ,: di Nevvbury-po 

e di Mevv-port danno “dollari per. 
sentazione — Quelli di Annapolis ; di Washington , di Fre- 
dcriksburg , di Lexington , di Savannah , e di Nevv-Orleans 


 inoassano dollari cinquecento. Quelli di Albany , della Pro- 
y:denza, di Peter sburg ,e2 di Norfolk , dollari seicento I teatri: 


di Boston, e di Charleston, milleduecento ; e quello di Fila- 
delfia, mulliebtdasonte:: A Baltimora vi sono due teatri, il 
magviore , ché introita giornalmente dollari milleduécento, e 
Y altro settecento. Due pure ne ha la citta di Nevv-York, ‘il 
primo dei quali da dollari duemilaquattrocento , ed il secondo 
mille. Ih tutto teatri ventuno, e d’ introito [emcees — 
sedicimila’ quattrocento cinquanta . 

Il teatro di Richemont nella Virginia fa nel Bit; 
e dava un viornaliero incasso’ di ¢irca’ ottocento’ dollari.. 


ll éelebre ‘Sig. Cook osservd che- gli americani dimo- 


‘stravano nei loro applausi pid sagacita che verun altro popolo. 


In quanto” alle opere drammatiche e al talento degli attori , 
tutto vi si’ giudica secondo il gusto predominante in Inghil- 


terra. Tutte le nuove produzioni che ottengono un qualche 


‘successo sul’ teatro inglese , sono con la pik grande premura 
rappresentate agli Stati-Uniti ; e le opere di Shakespeare 
non mancano giammat di richiamare un gran eoncorso Po- 
chissime sono le composizioni origiuali: il che non deve sor- 
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prendere , attesa la facilita che hanno i. direttori di appro- 
fittarsi, del repertorio inglese , ed essere in tal modo dispen- 
sati di pagdére agli autori il loro diritto. Questo genere di 
talento. offre altronde pochi vantaggi in un paese , ove tutte 
le idee sono naturalmente dirette alla speculazione , , anziché a 
oggetti meramente dilettevoli . Gli americani cid nondimeno 
annoverano alcuni poeti drammatici e pareechie opere teatrali 
_ assai applaudite, delle quali troppo lungo’ sarebbe il catalogo. 

Il diritto di autore evvi regolato come in Inghilterra. 
‘I pid celebri attori del teatro americano vengono dalla 
Gran Brettagna . Il sig. Fennell, tragico di un merito raro, ha 
Jungo | tempo disputata la palma al sig. Cooper , quale‘ ter- 
mind col rimanere vincitore e regnare sulle scene. L’ Ame- 
rica non ha fin ora prodotto che John Howard Payne , gio- 


vane tragico, acui sia in Europa che alli Stati Uniti é stato 


dato giustamente il soprannome di Roscio Americano, e com- 
parve la prima volta a New-York il 24 febbrajo 18 19 a eta 
di sedici anni con strepitoso successo. 
onorario degli attori- eccede raramente trenta. a qua- 
ranta dollari per settimana ; i pit accreditati ottengono da 
ottocento'a millecinquecento dollari per anno. Al sig. Cooper 
ogni sette recite erano accordati centoventicinque dollari, e 
una beneficiata. Il giovane Howard Payne ha introitato pit 
di cinquemila dollari in ventisei rappresentanze date successi-— 
vamente a. Filadelfia , Baltimora e Richemont ./ 
oll governo non esercita veruna giurisdizione sopra i tea- 
; le opere da recitarsi non sono soggette ad alcuna cen-— 
are , ed é@ lécito a ciascuno di far costruire sale di spetta- 
coli. Nelli Stati del Nord, e nell’ interno é proibito alle donne — 
l ingress® ‘in platea, ma vi sono ammesse in quelli del Sud, 
_Invenzioni. Lo spirito degli Americani si é mostrato par- 
ticolarmente fecondo nelle arti meccaniche . Le macchine non 
solo vi sono comuni al pari dell’ Inghilterra , ma attesa la 
scarsezza delle braccia vi si rendono assai pid utili, per il 
vantaggio di non lasciarvi gli individui privi d’ impiego e 
pane. Il numero dei Srevetti d’ invenzione rilasciati dal 
verno nel 1812 fu di duecentotrentacinque . Lodasi , come in- 
Begnosissimo e di somma atilitd,, un meccanismo per: ma- 
cinare il grano.,, poiché in esso” si é giunto a rimpiazzare in- 


| tieramente f opera manraale dell’ uomo. Le macchineg da car- 
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dare il cotone, e quelle per fabbricare i chiodi danno pure 


una vantageidsa idea dei loro inventori . Le ruote mosse dall’ac- 


qua ,ovvero dai cavalli per filare il cotone’, non erano. sino dal 


1810 meno di 330, capaci in tutte di somministrare filo sufficien- 
te a tessere 18 millioni d’yards, corrispondenti a, 54 millioni di 


‘piedi inglesi. Due americani concorsero per il premio di un 
_millione di franchi , proposto dal governo, francese all’ autore 


della miglior snecbing per filare i) lino. L’economia della mano 


—@ opera in quelle macehine americane fu valutata otto decimi, 
.€ nove ne esigevano le condizioni del premio . Un altra mac- 


china per separare il seme dal cotOne procura altresi una grande 


economia nel lavoro; essa ne ripwlisce quattrocento libbre per 
giorno , mentre coll’ antico metodo non se ne pud ottenere pit | 
di libbre quaranta: Degno di particolare attenzione ; é pure il | 


meccanisnio di una macchina che taglia in pezzi un fil di ferro, 
lo piega a dovere, lo inserisce nel cuojo, e ne forma in breve 
tempo un esattissima carda . Un nuovo apparato distillatorio per 


addolcire |’ acqua salata a bordo delle-navi é stato construito. 


dal Maggiore Lamb di New-York, ottenendosi con esso dimi- 
nuzione di un quinto di combustibile, an’ ebollizione pid pronta, 
e minore imbarazzo e spazio per situarlo. Quest’ invenzione 
adottata e comprata dal comitato della marina inglese promette 
grandissimi vantaggi, sia per il risparmio del tonellaggio 
nelli bastimenti destinati al trasporto delle truppe, sia per i 
viaggi di lungo cammino, nei quali |’ acqua dolce presto scar- 
seggia e diviene malsana . 

La macchina inventata per fabbricare scarpe e stivali con 
chiodi o fili di ferro é stata pure introdotta ultimamente in 
Inghilterra . Per formarsi an idea dei saoi vantaggi economici 
basta sapere che si pud fare un pajo di a in un mene 
d’ ora . 

_ Gli americani hanno sopravanzato le nazioni tutte nell’ arte 
di costruire i vascelli, e cid con spese assai minori che. in Eu- 


ropa. Il metodo d’ illuminare l’interno delle navi con cilindri di | 


vetro tra i ponti é stato ritrovato di una grande utilita. Essi 
sanno combinare. |’ eleganza e il miglior vantaggio della forma 


con la disposizione di quanto appartiene alla manovra, e le loro | 


navi otterrebbero decisamente la palma su tutte le altre , se il 
Jegno col quale vengono costruite fosse di maggior fhe Ma 
fra tutte le inyenzioni che vantar possono li aat-aits » quella | 
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| dell’ uso del vapore applicato ai baitimentt. per la navigazione | 
dal § 


interna promette loro i maggiori vantagsi a motivo del gran nu- 
mero, e della estensione dei: loro fiumi navigabili. Dei battelli 
a vapore sono attualmente stabiliti sopra |’ Hudson, ‘la Dela- 
ware, il Potomac, | Ohio, ed il Mississipi. Si fatti battelli , 
langhi 150 e langhi 16 piedii sono spinti per mezzo di due raote 
da una macchina a vapore simile a quella di Watt e di Fulton. 
Si é calcolato che essi vanno contro il vento e la marea, in ra- 
gione di quattro miglia per ora. Il battelio a yapore il Fulton 


arrivd’ in otto ore da New-Haven a New-York, distante luna 
dall’ altra miglia novanta. Altro-battello viaggi 


dalla Nuova Orleans a Natchez, distante 313 miglia, in quattro 
giorni , ad onta che cammini contro la ceive tl battello il 
Vesuvio, uno di quelli che fanno il tragitto da Pittsburgo, Nuo- 
va Orleans e le cascate dell’ Ohio, é di 400 tonellate’, lungo.piedi 
160 e€ largo 28, e pesca sei vieali d acqua. La lentezza del cam- 
mino dei bastimenti a vele e-remi sui fiumi rende i battelli a — 
vapore estremamente utili; questi vengono. adoperati. per rimor~ 
chiare i legni pid grandi contro il vento e le correnti, ela loro 
marcia é di due miglia per ora. Nel 1816 fu varataa New-York 
una fregata a vapore lunga 300, larga 200 piedi , construita di 
quercia e sughero, e inantite con 48 cannoni. Essa, per allon- 
tanare il nemico che attentasse |’ abbordaggio, pud scaricare dal 
cassero cento secchi d’ acqua bollente per ogni minuto, e con 
istesso. meccanismo: fa muovere da ogni lato 300 sciabole con 
perfetta regolarita , quattro volte per ciascun minuto: lancia 
con veemente forza altrettante lunghe alabarde. La macchina a 
vapore di Oliver Evans attualmente impiegata nelli Stati-Uniti 
é pil economica e pid semplice di quelle di Watt e di Fulton: 
il vapore s’ introduce nel cilindro principale , e ne sorte me- 
diante una valvula, che ha un movimento di ‘rotazione 
nella medesima direzione:. 

Il ponte di Schuylkill , quello Trenton 
coperti, costruiti in legno, sono altrettante prove di estese co- 
noscenze meccaniche. Il primo, che fu fabbricato nel 1808 , e 


Scostd 300,000 dollari, ha 560 piedi di lunghezza e 4o di lar- 


ghezza ; Il’ arco di mezzo ha piedi 195 di diametro, e i due archi 
laterali 150 piedi ; |’ altezza tra il livello dell’ acqua e la car- 
reggiata é di piedi 31. Il ponte di Zrenton, che attraversa la 
Delaware trenta miglia al di sopra di F iladelfia , fu compito 
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nel 1806. Esso ¢ formato di cinque archi; ha di luhghezza ua 


quarto di miglio,,ed é largo piedi trentasei e le sue fiancate 


tra loro distanti nfilleotto piedi. 


Costumi. Chinderemo il presente articolo:< con un hoodie cen- 


no sopra i costumi di quella regione. Gili abitanti delli Stati- 


Uniti non hanno quell’ uniformita di carattere che il tempo e 
Ja stabilita delle instituzioni ha impresso nelle vecchie nazioni. 
La loro fisonomia é altrettanto varia, quanto la loro origine é@ 


diversa. L’ inglese , Virlandese, il tedesco, lo scozzese, il fran- | 


-cese, lo svizzero ha conservato ciascuno alcune traccie della 
primitiva impronta che. apparteneva alla primitiva patria. Havvi 
per altro una gran differenza tra li abitanti dei porti marittimi 
o delle altre cittad commercianti e quelli situati neil interno del 
paese. I primi somigliano perfettamente agli abitanti delle grandi 


citta di Europa, e conservano le abitudini, il tusso e i vizi di | 


una civilizzazione troppo inoltrata ,e.smarrita nella sua marcia . 
Quelli, poi che conducono la vita agricola godono la felicita ine- 
rente alla pratica delle virtu sociali mantenute in tutta la loro 
purezza. Egli é da osservare che i discendenti ‘dei primi coloni 


americani , 1 quali abitano..li stati'situati all’ est , hanno . una 


propensione naturale all’ emigrazione , mentre quelli delli Stati 
del centro e del mezzodi restano al suolo ‘natio fedelmente at- 
_taceati. Gli amici dell’ ordine e della tranquillita deplorano V in- 
troduzione di uno spirito di litigio ; quale dalle citta ha penetrato 
sino nelle campagne, ed anche nelle abitazioni situate in mezzo 


alle foreste. E’ cosa lacrimevole che si fatto. flagello alimentato | 


sia da giudici abili , ai quali un meschino profitto fa dimenti- 
care che il loro dovere si é quello di mantenere I’ armonia e la 


concordia. Alcuni per altro trasportati dall’istinto di benevolenza e | 


di pace arrivano al segno di lasciare i propri interéssi , ed anche 


percorrere parecchie miglia di paese per conciliare te parti fra | 
‘loro, e trovare nell’ estinzione delle discordie eltrwi la ‘dolce 


di fone bene. 
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SCIBNZE MORALI POLITICHE 
« Des de Hofwyl plus partion 
liéremént sous. les rapports qui doivent occuper 


« la pensee des hommes d Etat, par le Cumte Louis 
illevieille.,Genéve et Paiis. Paschoud. 132i. 


ARTICOLO. 
\ 


E; tanta la celebrita che il sig. di .Fellenberg si é 
acquistata, come filosofo,.e come agronomo, che 
Hofwyl viene generalmente considerato in Europa co- 
me. il Liceo per eccellenza, ove si prepara una general 
riforma dell’ educazione d’ ogni classe della Societa, e 
come la cuna d’ogni buon principio d’ economia che 
tragga origine dall’ jodustria eflicacemente a pplicata alla 


_ cultura del suolo. Questa favorevole opinione vi richia- 


ma un considerabil numero di giovani per cercarvi la 
propria istruzione, ed una folla di viaggiatori bramosi 
di sodisfare una lodevole-curiosita , e d’ attingervi delle 
utili cognizioni. Ma Hofwyl é un punto in Europa, e 
ad esso per molte cagioni non posson concorrere tutti 
coloro, che pur vivo ne sentono il desiderio. Questi (e 
sono iu gran numero ) formano de’ fervidi voti perché 
si moltiplichino le instituzioni che il sig. di Fellenberg 
ha felicemente. immaginate , e ridotte in pratica, e i 
pit si persuadono che facile ne sia |’ impresa , come che 
in niun’altra cosa consista che nel fedelmente copiarle, 
eguale zelo condurle. 
Fino a qual punto cid si verifichi relativamente 


| allistruzione che ad Hofwyl si prepara per le prime 
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elassi della mostrato nel primo articolo 
sul libro del C. di V. Ora in questo seeondo tenterd di 


fare altrettanto intorno alla scuola d’ industria aperta a 


vantaggio de’ poveri in, quell’ istituto. EZ se in quello 
stabilimmo « che ogni sisterna d’ educazione 0 pubbli- 
»» ca 0 privata dipenda per -la maggior parte da alctine 


— circostanze locali, e dalla qualita di chi lo dirige , né 
» che alcuno di eséi possa nella’ pratica servire in tutto 


»» € per tutto di norma all’ altro, né che forse si arri- 


> vera mai a formare un intero corpo di Princip} dai 


»» quali tutte le educazioni abbiano a dipendere ; » cosi 
crediamo di dover concludere in questo , che I’ agricol- 
tura,, quand’ anche si volesse ‘unicamente righatdare 
come diretta allo-scopo generale di riformare i ‘costumi 


degli uomini, dee nondimeno dipendere nel suo piano, 


e nel suo sviluppo da delle circustanze locali, talché il 
resultato veramente ne sia’« che ciascuno prendendovi 


»» parte e profittandone , trovi in essa e nelle arti che 


5, ne dipendono quel vincolo , che tutti unendo insieme 
» ‘i diversi ordini di persone ele diverse condiziuni di 


5 Vita, forma la vera base della forza e della felicita dei 


» popoli. » E sé a tal considerazione si aggiungano le 
naturali modificazioni, che nell’ agricoltura inducono 
necessariamente le différenze del clima, le varieta del 


- guolo , le qualita dei prodotti ec. avremo una prova pa- 


tente dell’ impossibilita di ridurne le pratiche dovunque 


uniformi, e per conseguenza rimarra dimostrato che 


Hofwy! eccellente in se stesso , se non pud. adottarsene 
utilmente altrove , senza variarla al .bisogno, la ‘parte 
morale ; molto meno ci0 farsi alla 
parte 
Prima pero di. povtare il. nostro esame su questi 
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_dettaglj, consideriame l’insieme della scuola d’industria, 
la quale'ha meritato pli unanimi di tutti 
che si son datia studiarla. = 
Questa scuola é con tanta intelligenza immaginata, 
econ tanto zelo condotta, che nessuno dei molti ‘de- 
trattori d’'Hofwyl ha mai potato dimostrarvi la menoma 
imperfezione. Di essa perd da pid d’ uno s’é detto che 
» lodevole come’ stabilimento di carita; degna d’ at- 
» tenzione pei mezzi ingegnosi ivi all’ educa-. 
»» tione dei poveri, é sgraziatamente inimitabile , per- 
» ché nulla pud eseguirsi di simile senza una riunione 
»» di mezzi che il solo signor di Fellenberg pote avere 
»» a sua disposizione. Il sig. C. di V. ‘Tisponde | a egien 
obiezione nel seguente tenore. id 
¢ Nessuno é pid’ persuaso di me ‘della superiorita 
ddl sig. di Fellenberg, ma non conviene obliare che — 
5» questa superiorita si € manifestata nella creazione 
della *scuola d’Hofwyl. Ora cheegli ha creato un 
», modello, del quale si pud imitare l’ insieme ed i par-. 
, ticolari, io pongo come cosa di fatto, che qualunque 
proprietario istruito, religioso’, e che passi tutto l’an- 
-y) NO in campagna , se possiede qualche forza di carat- 
» tere e di volonta, puo fondare ne’ suoi beni una 
scuola di poveri , e.senza mancare a parte alcuna dei 
5, Suoi‘doyeri di ‘padre, di sposo, di ‘proprietario, eser- 
» citare sopra di essa tutta la sorveglianza necessaria al 
» mantenimento dell’ istituzione ed al suo buon esito. 
« Veherly (cosi chiamasi I’ istitutore della detta 
» scuola ) dotatodi tutta l’intelligenza necessaria alla 
» Sua vocazione, é superiore ad ogni elogio per le sue 
» eminenti virti, e certameute nessuno potrebbe so- 
stenerne il. confronto. Ma cid non fa si che qualunque 
» giovane intelligente, purché sia ad un tempo suscet- 
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,, tibile di religioso entusiasmo, non possa, se. sia, 


4, to all’ uopo ,.diyentar capace di dirigere. acyola| 


di poveri con ottima riuscita,. » 


Ben diversamente da. quello cha, yorrebbe il C. 


di V.. ci sembra, concludere questo ragionamento. Per 
vero dire ci pare , che qualora si dessero altrove. circo- 


stanze del tutto simili a quelle. di Hofwyl,. per. il. che 
fosse possibile di trapiantarvi fedelmente copiata la 


scuola dei poveri, sarebbero necessarj per ben condurla 
ub fondatore simile al sig. di Fellenberg ed un institu- , 9 
‘tore eguale al sig. Veherly , del. quali due. soggetti ro | 


bene il sig. C. di. V. ci assicuri éesser possibile che_si 
formino delle copie’, noi continueremo a credere. che 
sia nell’ attualita dei casi ben rara la riunione , 


Evda si-dogliosa considerazioue. solo ¢i rinfranca 


pensare, che una scuola d'industria trasportata altrove 


e speciamente tra noi, potrebbe dalle circostanze locali 
talmente venir modificata da richieder ben’ un,jfilosofo 
pratico per fondarla, un, zelante. paziente .istitutore 
per dirigerla, ma nou per questo esigere la copia esatta 
del. sig. di Fellenberg primo., dell’ ottimo 

sig. dik Aanbery siié nella, 
della sua scuola d’ industria il filantropico scopo di for- 
mare dei giovani poveri, che in essa raccoglie degli 
abili agriceltori che non solo strappati all’abiezione ; al 
vizio, ed alla miseria, ma -divenuti morali:.si faranno 


-ottimi padrisdi virtuose famaiglie. Sarebb’ egli facile di 


fare altrettanto fra noi, prendendo a educare degli in- 


_dividui delle famiglie de’nostri:contadini per poi ricol-- 
Joearli in mezzo. ad esse ?. Accaderebb’ egli piuttosto il 


contrario di quelld che vuole.edottiene il sig. di Fellen- 


, un contadino istruito alla scuola di Veherly 


i 
.¥ 
o 
‘ 
i 
2 
“2 
\ 
x 
. 
‘ 
4 
4 - 
4 
+ 
4 
> 
‘ 
‘ 
C 
; 
, 
5 
” 


435 


non sarebb’ egli un estratto dalla sua classe , 


€ spinto in una posizione sociale superiore a quella, 


ove egli era. nato, fintanto che almeno la famiglia tutta 


alla quale appartiene non sia giunta al livello. di lui? 


Non é cosi d’un’ elementare istruzione limitata all’arte 


di leggere , scrivere , e far di conto , la quale dee anzi 


considerarsi come il primo ‘paso: da farsi per rendere le 


classi ultime del popolo pid idonee a risentire }’influen- 
za‘della morale sul loro cuore. Le lezioni di Veherly 
son d’ un genere piu elevato, sebbene destitute di for- 


me. Vediamone il piano da vicino, e ‘formiamoci un’ 


idea di quel giovane stimabile ripetendo le —— stes- 


se del sig. di V. 


@ La scuola pei poveri é@ un vero seminario ac ot- 
timi agenti. per agricoltura : gli allievi studiano 
praticamente I’ egvicoltur’ la piu ragionata. Ora l’uo- 
», mo, il cui meccanismo é opera di Dio, é per I’ agri- 
» coltura un elemento pitt importante che non lo sono 


5, i metodi di rotazione agraria e gli strumenti aratorj, 


5) poiché il buon effetto dei primi e I’ uso felice dei se- 
condi dipendono. dallo sviluppo della sua 
e dall’ abilita delle sue-mani....... L’istruzio- 
» he dei poveri diretta verso i seguenti ch’io 
,} distribuiré qui presso a poco nell’ ordine dell’ impor- 
tanza loro naturale. La religione ; agricoltura pra- 
tica ; la lettura; Ja scrittura aritmetica; la geo- 


5, metria elementare , dirigendo questa a servir di base 


» all’ agrimensura ; la storia naturale considerata agro- 
nomicamente ; la storia e-la geografia svizzera in un 


2 ba assal ‘compendioso , e la musica elementare... 
» . Non si dedica in ciascun giorno che pochissimo | 


Se tina all’ istruzione propriamente detta: la maggior 
»» parte dell’ ore son destinate al lavoro. Non si ricusa 
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s perd alla natura quel riposo, di cui da a divedere d’a- 


”? 


33 
23 
3) 


3) 


ver bisogno.......... Il corso d’istruzione per” 


, cosi dire continuo nella scuola de’ poveri, ed ha 


luogo vel tempo stesso che le loro mani si esercitano. 


, In mezzo alle occupazioni esteriori non si trascura. 
, occasione alcuna di avvezzarli ad avere un occhio 
giusto , e si ha cura ben maggiore di non lasciarne 


sfuggire alcuna., in cui si possa far servire lo spetta- 


colo della natura per rafligurare al loro pensiero la 
| grandezza e bonta del Creatore, o dar loro opportuna- 
- mente semplici ed esatte cognizioni dei varj fenomeni 


naturali , atte a formare il loro criterio, ed a premu- 
nirli contro i pregiudiz popolari ............. Onde 


acquistare giusta:idea della pratica della ans dei 
, poveri ad Hofwyl conviene escludere ogni rassomi- 
-glianza fra essa e le scuole comuni, fra listitutore _ 
,. Veherly edi pedagoghi comuni. Veherly @ é, per cosi 

, dire, il fratello maggiore de’suoi allievi; ei non fa da 
» Prefetto , né da Professore; sempre con essi, e come 
-essi. Havvi una non interrotta continuazione nelle 
, cure ch’ei da alla loro educazione , nulla lo distingue 
-dagili allievi nel pranzo (1), nulla nel. vestito (2), 
nulla nelle: occupazioni : ei lavora com’ essi; debbono 


-adunque essi lavorare com’ egli fa, e ‘Impegnarsi a 


» Yiuscire egualmente. Ei tratta secondo i casi la vanga, 


rn vimini, insomma nulla trascura di cio che 


29 


la falce ; la sega, Ja scure: ei fa calze, tesse paglia , 


{1) Il vitto é fragale e consiste. prineipalmente in 


ane » patate, latte, formaggio,-e piccola birra. 


(2) Hi vestiario é sommamente semplice ed economico. Ras- 


somiglia a quello de’ poveri contadini del circondario, ed é perd 


sempre d’un tessuto anche pit ordinario. Gli » come 
l’istitutore, vanno a testa nuda. 
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da un iadefenso del paese si desidererebbe, 
€ cosi esercita sopra gli alunni una continua influen- 


» za d’ educatore , ispirando loro al tempo stesso col 


9? 


2? 


3? 
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9) 


fatto l’ inclinazione e la stima pel lavoro.........- 
Veherly é istruito abbastanza per poter ragionar chia- 
ramente su tutte le cose, che deve insegnare ai suol 
alunnit S’ei giunge perd su qualche punto al termine 
delle sue cognizioni , ha vicini il sig. di Fellenberg , 
ed i Professori del grande Istituto ; ne consulta le — 
dottrine , attinge da essi i lumi che: gli mancano, e 
ammaestramento dopo aver ben rico- 
nosciuto su tutti i punti |’ oggétto del. quale si tratta. 
....+...Sul lavoro degli ultimi sei anni del giova- 
netto ammesso alla scuola d’ industria , vale a dire 
da quindici a ventuno, trovasi calcolando l’entrata 
e la spesa, un sopravanzo d’entrata bastante a cuopri- — 
re le anticipazioni fatte a ciascuno individuo. Questo 
calcolo non é stato perd ( sebben per se stesso im- 


-mancabile ) confermato dal fatto , poichée le leggi 


non obbligano a restare ad Hofwyl sino a un’ epoca 
determinata coloro che vi furono ammessi per un 
semplice tratto di beneficenza; e parecchi allievi, che © 


per interesse dei loro genitori sordi alle voci della 
, Ticonoscenza ne furono troppo presto ritirati, uscirono 


appunto dalla scuola quando doveano col loro lavo- 
re rimborsare delle spese anticipatamente fatte per 


La necessita di separare i giovani allievi.da tutti gli 
altri operaj , onde conservare intatta I’ innocenza 


delle abitudini., che si procura di loro inculcare , 


rende spesso impossibile d’ applicarli a quei lavori , 


che essendo pit degli altri produttivi, affretterebbero 


il rimborso delle spese fatte per essi anticipatamen- 
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« te......Dovunque si voglia formare una scuola d’in- 
dustria , ella @ cosa importante- che sia collocata in 
« sito da poter ricevere soccorsi intellettuali ogni ge- 
« -nere., e sebbene. quella d’ Hofwyl prosperi , nulla di 
« meno che gli alumni ‘siano stati presi a caso, e secon- 
« do che I’ animo: caritatevole del sig. di Fellenberg 
« gli ispirava compassione per l’uno o per l’altro senza 
« badare alle loro disposizioni morali, pure non si do-— 
« vrebbe ripetere questo: esperi mento, che non puod 


-« indurre se non delle. maggiori difficolta nel buon 
- « esito, e sarebbe ben fatto di scegliere per alunni quei | 


-« fanciulli di cinque in sei ani, che per Ponesta della 
« famiglia , per un fisico ben costituito , ed. una certa 
« fanno delle Tusingbiere “pe: 
Dal fin detto parmi ; sia quanto ¢ 
-raro trovare delle copie dell’ottimo Veherly, e quanto’ 
difficile la combinazione di tutte quelle circostanze , 
che vengono itidispensabilmente richieste da simili sta- 
bilimenti per prosperare. Facilmente: poi si rileva 


nella: scuola dei poveri a non w’ ha metodo fisso 


d’ istruzione , ma vi ha una buona testa, che sa con 
sano dincernienedito porre a profitto pei giovani allievi i 
“varj mezzi d'educazione e d’insegnamento , che pit loro 
convengono indjvidualmente. E comune opinione che il 
miglior sistema deducazione e d’istruzione quello sareb- 
be, che essenzialmente-fondato sopra generali ed evidenti 
principj ammettesse speciali ‘modificazioni, e cid perché 
esiste in tutti gli uomini qualche cosa di comune , che 
rende loro applicabili i principj generali , ed havvi poi 
‘in ciascun uomo qualche particolarita che ind’ca a un 


‘abile istitutore la necessita d’impiegare molte, modifi- 


cazioni nella regola comune. Raramente si vede perd 
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una felice di tal ptineipio, appunto percha 
non dipende da una norma , da un precetto , ma dalila— 


sola ragione ‘del’ maestro . 's aggiunga a tal considera- 


zione che Ja scuola di Veherly basata ‘in gran parte 
sull’esempio , che sforza all’imitazione e non sul precet- 
to, che difficilmente si cangia in abitudine ‘com’é neces-— 
sario che accada in fatto d’ industria. | 
Lasciando ora per un poco il libro del C. di v. = 
par luogo opportuno di notare che in una visita fatta 
alla scuola di Veherly , ci sembro chiaro che i molti_ 
di lui alunni ‘fussero come i membri d’ un gran corpo, 
l’ anima del quale stesse pero riposta in lui-solo;e tanto 
ci parve essere evidente ‘che tutti i buoni résultati di 
quella scuola traessero origine dall’imitazione di perfetti 
modelli, che non dubitammo pid del!’ impossibilita di 
fondare simili scuole sopra altra base che su quella — 
dell’ esempio dell’ istitutore. Se un contadino padre e 
capo di casa fosse un Veherly, la sua famiglia sarebbe 
una scuola d’ industria. Se ogni ricco ras- 
somigliasse al Sig. di Fellenberg , il suo fattote sarebbe 
hen gid un Veherly, , ma tn uomo che avrebbe comuni 
con esso lui molti buoni principj, ed i contadini non sa- 
rebbero gia degli alunni della scuola d’ industria d’ Hof- 
wyl, ma della gente istruita abbastanza per conoscere e 
adempire i proprj doveri. Ma il miglioramento di que- 
sta classe preziosa e operante non puo ottenersi diretta- 
mente su di lei stessa , e inten.o qui di parlare di quel 
miglioramento del quale | dee riguardarsi come base indi- 
spensabile una pit:che elementare istruzione. Questo mi- 
glioramento d’ana classe non puo farsi che col tempo, e 


concorso della pecessita , poiche il miglioramento per 


plecions non pud essere speciale e partiale, e nou 
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cominciera certo nell’ ultime classi della. societa , ma 


bensi nelle prime. Gli individui di, queste. che vi par-— 
teciperanno ; indurranno un niighoramento di. necessita 


nei molti-loro sottoposti, o sia in molti individui della 
classe a loro inferiore ; questi influiranno sugli indivi- 
dui ad essi ‘subordinati, e cosi s’ andra propagando , e 
diffondendo la buonificazione morale della nostra spe- 
cie . Ogni miglioramento operato anche. sopra un gran 
numero di soggetti appartenenti alle classi, che per esser 
piu numerose , e meno predilette della fortuna si con- 


siderano come le ultime della societa , non sara che 


_ parziale , privo di grandi conseguenze , € valevole solo 
a costituire un popolo eletto , assai pitt esposto a per- 


dersi che a moltiplicarsi. Tutto questo é manifesto in 


‘Hofwyl. Un Fellenberg fondatore del grand’ Istituto , 
e della scuola d’ industria ha formato trenta professori 
pel primo, ed ha fissato. presso di se Vottimo Veherly 


per dirigere la seconda. Quei trenta professori si stu-— 
diano di riprodurre nei loro cento alunni altrettanti Fel- 
lenberg , i quali apprezzando i meriti degli scolari di | 


Veherly gli destinino a divenire istitutori d’altre scuole 
d’ industria da essi fondate e sorvegliate. Cosi accaden- 


do, i buoni effetti. d’ Hofwyl si diffonderanno rapida- | 


mente, perche indurranno un considerabil migliora- 
mento d@ elezione nella prima classe della societa , il 
quale ne determinera uno notabilissimo nell’ ultime , 
che troverd negli alunni di Veherly gli strumenti adat- 
tati a compirsi. Se cosi non fosse i poyeri con tanta 
cura educati ad Hofwyl non diverrebbero che degli ec- 
cellenti opera} , i quali destri nel maneggio delle mac- 


chine agrarie , istruiti nelle faccende rustiche per pra- | 


fica e per principj, porteranno il prodotto dei fondi del 
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tuplichino le Bcuole: d’ 


sigs Fellenberg. a che ezlihaigia previsto, 


ecoslitutti i vantagg} della scuola d’ industria si.trove- 
fra bene, stretti confine... 


Una' esiste nelle scnale 


d'industria formate dai miglioriscolari di Veherly in 


cantém svizzeri per ofdine del governo, Questeistituzioni 
prive d'energia, edusolatedimatura doro, non hanno che. 
esistenza pon-influiscono in modo alcu- 


no sulla 'pubblica i governi che 


le: fordarond hon. seppero,, poterono prendere, ib 
posto di Fellenbergs:Le istituzioni dirette‘a moralizzare 
1 popoliopossono immaginate da qualungue fra 


| Te classi della societa ma mon! sarantio, miaisicure nei 


loro’ resultamenti, ‘se non saranvo contemporapeamente 


) dirette a far progredire la morale dei primi e.degli. ul- 
cetr, se non ‘treveranno zelanti eda ttiy} spstenitori 


nei eise.non savanne fayorite dal capo d’ogni po-, 
polo: la lege: talché:é ergando il desiderare ¢he si mol- 
industria,+se now, 
i Fellenberg. Non bisognerebbe'dung fra, noi 
le: nostre eure al. miglhiorainento dei.c lis¢nza. pen 


sane aiqublle: ‘dei S@ Ck, paresse. che ad 


oparar, iqriesto, bastasserg ile gid esisteutijistituzioni, con- 


vernebbe nivolgersi. alla formaazione ragionata, di quella 
classe: intenmedia frail gontadino e il{proprietario resa, 


nostre,circostanze, 


ciod gli ¢ampagna. fattori , ehe il 


« istpeito,religioso e che, passi tutto annoincampagna, 

jpossiede Apalche forza, di carattere e. di volonta 

fondare. ne’ una di: fattori 
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presi, sevuole,dal della miseria, e.coll’ajuto | 


womo istruito all'uopo, di religioso' entusia- 
veder prospetar lai suai stituzione € sperarne,s, pit 
bet 'resuliamenti'; tosto. che: sia: certo, ché: i. gibvant 


da iui ¢ducati troverarmo: da: impiegarsi presso.ec+ 


dellenti padroni} che to rassomiglno sapratiettonella 
morale’; diversaménte non '|.avrdnno' altro..xcompenso 
molte sue: mon: quelle: della» penswasiene 

d'\aver ' giovatoi.a’ ‘quelli individui educuzione 


dei? quali: direttamente>; dolce., pia here 


ristrettosprod otto: un: ‘piana vdstissimo!s oly 
‘Macoramaicci par tempo: di dir qualche cosa, del 
sistefiia’ agravié d'Hofwyl, che nguardand conie il 
pit dispendiogy; ‘ed. insioane pi produttivo ‘del: can-! 
Hofwyl dana sistema di gran 
tura @ da suatestensione proprieta+: 


rio‘che non divide’con del. sholo, ha 
puttito oun eccellente. piano: d’ savwicendas 


menté, il: ‘efferth Ja 
fertijita ‘del: pe di dare ta pill copia possibile 


di massa” alimentaré*per, gli & per! gli anima- 
'Felleniberg visente danno« dalla.mo- 


dica ‘dei ecrealis percha questa view « 


sata’ dil abbonilaute Jichd offrunosle: piautie 


‘legiitivitiose da ‘pasttira trovalidoein 
proddtti: diehe nutrite ¢ li 
che mantenere di: bestiame: 


Ma sistema pregevole per) it) ‘big. di ‘Fellen- 


dustria d’ ‘ana. famiglia potie @iiella hella tdi | 
proporzionare in modo diverso gli avyvicendamenti, tal- 
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ehé ‘ne sia Conseguenza se non l’avvantaggio del fondo la 
produzioné almenodi tanti cereali e di tarite bidde; che 
colla lofo meta sommirtistrino il vitto alla farniglia; e col- 


totalita delle’ paglie 14 maggior parte del 


al bestiame “Ad Hofwyl si adoprano molté’ machine 
per eségitire lé rustiche operdzioni risparriidtidd ton esse 
tempo fiti¢d , 'e producendo uit pid coitipleto e pit 
esatto lavoré dori poche britctia che vi ¥ inipiegano 
Quelle destinate ai varj lavori del terreno, e ud eseguire 
la senienta pid ihteresshnti; tii all's getierale 
di‘essé altroveé sf oppotié ld silo, o 
ché il sistenia di picebla’e culturd’addttato in 
molti pfofitte el pubblicd'se del 


entd; sig. di Pellenbéty ta sta- 


Kilito ne’propH fendi; si ‘spatid Yilattro 


anni. prirhd seriina ‘del Vegetabill ésigduid di 


dsset Sirchiati (3); €d ‘append iché in piéna 
é saréhiati, Toko altfe pro- 


bénefizio presto] alla Hesessitia 
per essere svelte dal terreno, e dar cosi la seconda rac- 
colta sul fondo stesso. 
De 


Nel secondo anno semina grano marzuolo,éd alla sya 


i. 


stag lone ily tr 


foglio. il, quale; trovasi gia vegeto, quando 


ti; 


(3) Putate; fave; fagioli, piselli, cavoli; papaveri, grattio tiirco.: 


1 Hi sig. di Fellenberg usa di fare spuntare te pidnte’ délle! fave 
} dopo'l’ allegagione} ottiene molto’ vantaggio. 


(4) Rape, carote, cavol rapa, bietoleec. 
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al grano cade sotto la falce, e mentre, s’ approssima il 
terz’ anno, si ottiene da tal la seconda raccolla.,_ 


Nel: terz’ anno semina grano comune , (5),e, prima, 


giunga questo a maturila, aflida,al campo stesso quei 


medesimi semi che, come. nel prima anno, danno an-. 
che i in questo una seconda raccolta’ Gosi, nel,.quart’.an- 
no si raccoglie il, grano,non meno che. Je radici dell’ al- 


tre piante, ed il si Prepara “per, il, nuovo | 


Ma. come Si dira eal, il. sig., di. Fellenberg 


da piante in piena. ‘vegetazione ‘Esl. vi riesce, 
coll’ aver reso il sud,terreno talmente disgregato coi re-, 


plicatj layori del suo ) fortissimo atatro, che, molto assomi- 


glia a quello di Argovia , e coll’ uso ben .inteso,d’ adats, 

tati concimi,, punta del sampo, che possa 
riguardarsi come. tenreno; solo, e.col semipare.a linee; 
a file talmente, distanti. le une dall’ altre. da, permetterg, 


che. alle dehite :epoche si possa far passare fra di esse.un, 


_istramento. che eglighiama passauf, e che altro.non & 
un piccolo araire “congiunto ad, un, piccolo erpice 


che tirato da, un solo eavallo smuoye Ja. 4erra,,e con, esr 


sa ricyoptele. semente. contemporaneamente eseguite.,| 
J semi getmogliano, eile crescono all’ 


(5) regeto talora soggetto a arrovesciars 
con 


tia 


(ad come nostri. cam pagnoli), “quando il suo 


Noi usiamo di fare ‘spuntare le foglie colla falce. Il sig. di Fel- | 


lenberg vi fa passare sopra rapidamente una corda tesa da due 
che ne- -tengono in mano gli estremi. Quest; Operazione 


si fa la mattina quando. il, grano; é rugisdose, ed, il, sig: di | 


lenherg la crede non solo, antepanibile al. nostro, sistema 
celerita dell’ esecuzione, ma anche per effetto. 
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delle gia adulte loro tutrici , ‘tolte le quali vengono a 
godere a tempo opportuno di tutti gli influssi dell’atmo- 
sfera, mentre il terreno ove quelle vegetavatio, rotto da 
un passauf, che é in questo caso un aratro congiunto ad, 
un estirpatore, rincalza le loro radici. Anche li'staenta 
del grano sebben fatta in modo’ che tutta ricuopra la 
superficie del suolo , permette a suo tempo quella del 
trifoglio sul terreno ‘medesimo, perché eseguita l’una’e 
l altra col seminatore si trova naturalmente fatta a 


linee estremamente vicine m ma non mai 


confuse. 


Non si vedono ad 1 Hofwyl delle praterie 
propriamente dette, o almeno occupano queste ben pic- 
colo spazio. Questa preziosa industria,-che ha operato in 
agricoltura una verayivoluzione, e dhe ha reso beneme- 
rito sommamente il sig. Tschiffeli che n’é |’ inventore, 
ha appena richivenata’ l’ attenzione del sig: di Fellen- 
berg , il quale preferisce la pianta annua “del trifoglio 


} a quella perenne dell’ erba medica e della lupinel-— 


la, sebbene tutto mostri che questi vegetabili prospere- 
yeblieso pienamente nel di lui fondo. Forse il sig. di 
Fellenberg fu sedotto nell’ anteporre il trifoglio rosso di 
Fiandra alle due piante indicate dal desided di com- 
pire in quattr’anni l’avvicendamento delle sue semente. 

I giardini d’ Hofwyl! sono di piccola estensione e 
sufficienti appena per far fronte ai bisogni degli stabili- 
menti contigui. orto é coltivato in-totalita da una 
sola serva della casa del sig. di Fellenberg, ed é in buo- 
no stato. Non parleremo del semenzaio, che é per ora 


ben piccola cosa. Hofwyl non presenta nulla di singo- 


lare quanto alla cultura de’ pochi alberi che vi si vedo-. 
no. Le grandi piantagioni sarebbero un ostacolo al si- 
stema di cultura, che il sig. di Fellenberg si é proposto, 
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renderebbero impossibile: 1’ uso molte -micchine, 
come SPRAHEP accaderebbe fra noi. Lo stesso noce yon 
prospera nel rigido clima dei contorni di Berna. Non si 


vedong a Hofwyl che poche siepi, ed i folti boschid'a- | 
peti, di faggi, e di querci non son punto protetti dalle 


jeggi del paese, onde vengono danneggiati moltissimo , 
e non effrono i in conseguenza una scuola molt, sana di 
questa parte di rustica economia. La direzione dell’ ac- 
que piovane non é molto studiata ad Hofwyl, perché la 
natura del suolo, e la di lui dolce inclinazione fa poco 
sentirne il bisogno. De’fossi coperti servono ad allacciare 
_, Je acque di sorgente, che lo renderebbero frigido, e sono 
con molto ay vedimento dirette all’ delle 
praterie naturali,.— 

sig. di Fellenberg dato al 
uso degli ingrassi d’ ogni sorta, ed a tal’ oggetto vedonsi 
costruiti dei bei recipienti per gli i ingrassi d’ ogni sorta 
fiquidi ¢ ed aridi; e sebbene non abbia egli adottato, anzi 


-‘Tiprovi l’uso dei concimi, senza punto lasciarne scom- | 


pore i ‘princip}, pure ha rinunziato alla pratica erro- 
nea di spingerne tropp’ oltre la fermentazione (6), 

I cavalli son gli unici animali da tiro che $i, CQnosca- 
no o ad Hofwyh. I bovi non vi si nutrono che raramente e 


per su di loro coll’ ingrassarli, esetalvolta 


6) Si rimprovera a Berna al sistema agrario 
| - stabilito dal sig. di Fellenberg nelle sue terre, di non riprodurre la | 
quantita necessaria d’ ingrassi per concimare il terreno , per lo | 


che gli. si rende necessario di comprarne iv. gran copia alla vici~ 


ha citta. Noi riguardiamo come causa di cid le la, mancanza assoluta 


di praterie artificiali, ma non sa ppiamo consi erarla come un grave 


-_inconveniente, tosto che il sig. di Fellenber trovi , come ei dice, 
rim orso non Bolo, i to anco- 


nel prodetto de’ suoi campi 1 
va ch’ e eglii im piega COSi. 
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toscane , 


sene impiégaqualcimo al cid non dee considerar- 


siche:come'una straordinaria combinazione.: Lewacche 
non s'assoggettana mai ablgiogo, sebbene in.tempo dirac- 
eolta potesse cid farsi senza: diminuirne .sensililmente 
il prodotto:in latte, senza’ danno della loro: 
Esse ‘son/nutrite: sempre>con molta cura,.e uso da’ ci- 
barle con molte. patate salate , e quello di: spesso. stri- 
gliarle pare che sia loro di molto vantaggio. Le pecore © 
non prosperano ad Hofwyl, poiche il genere di cultura — 
ivi stab.lito,, e Ja natura dei. pascoli non.é:lore molto 
adattata..: Il sig. di Fellenberg non ha prodigato le sue 


eure a favore di questi preziosi animali nella Proporzio- 
}_ ne stessa che per I’ altro bestiame. I majali sono in pic- 


col ‘numero, e vengon nutriti per la pid gran parte col 
‘siero che si forma nella preparazione dei formaggi; e seb- 


‘bene il sig. di F ellenberg senta quanto sia pregevole 


questa specie di bestiame , ed abbia a tal’ oggetto prepa- 
rato de’ buoni locali, non di meno non a per ora dato a 
tale industria che poco interesse. (7) r 
Scendendo adesso a dare un del 
prodotto dell’ avvicendamento, del quale abbiamo par- 
lato, dird che una pose. di Berna, la quale corrisponde 


q prossimamente a quadrati due della nostra misura agra- 
| vila, esige per la propria cultura in quattr’ anni mille- 


venticingue lire toscane, ed il prodotto considerato con 
media misura, e valutato a prezzi legali del paese, a- 
scende in tutto a millequattrocento sessantacinque lire 
il che da un entrata annua netta da tutte le 
spese lire centodieci; é alquanto inferiore a quel- 
lo che da noi produce un terreno tenuto a mista cultu- 


~ 


(7) Il bestiame permanente ad Hoty puod. valutarsi a 17 
cavalli, 50 vacche, 2 tori, 25 pecore, e 14 majali. 


| 
on 

a: 

lle 

10, 
di | 

la 3 
co 

re 

no | 

lle | 

on 

nsi | 

rta | 

m- 
ro- | 
| 

lee 
lta | 

ario 

rela 

r lo | | 

rici< | 

jluta 
rave 

| 


48 
superiore’ alla rendita'd’ un: ad ci 
sementa, atteso che generalmente::¢ci contentiamo di 7 st 
Wrarre da esso una.sola raccolta peranno. 

Ma il prodotto della pose:di suolo del sig, di Fel- | lu 
lenberg, che ammonta a lire mille quattrocento sessan- | 
_tacinque, si compone di tali elementi (8): da:mostrat m 
chiaramente quanto un simile avvicendamento ‘poco 4 fr 
conveniente nel nostro paese, che: per la molta.sua se 
popolazione, in gran parte occupata alla culiuradel suo- §@ si 
jo, esige un maggior prodotto. di cereali, tanto! piiche § di 
one Pasi di —_ e fieni delle vartifie 


», Una casa, un giardino, un prato; un campo; :un;bosco 
- riuniti formano un sol possesso , ma sebhene appartenenti al me- 
desimo individuo, ciascuna di queste cose é indipendente_ Puna 
dall’ altra, pad esser considerata isolatamente, e deve da se sola | 
dare un prodétto. Il bestiame non é& necessario per realizzare il 
prodotto ‘d’ un. prato. Il foraggio di quésto’ pud esse* Venduto al 
prezzo che vien determinato dal, valore del fieno dijsimil qualita 
e non gia dal maggiore o minor prodotto del bestiame che se ne 
nutre ,,. 
Prodotto lordo della pose (quasi quadrati) 
Rape, patate, cavoli .. 196 —, 
Carote, bietole ec. . 
Trifoglio 
| Fronde di patate, carote ec... 4g — 


Totale 
1025 


+f if ‘ 


‘Resta netto L: 440 — 
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Giali si ricava il nutrimento del bestiame , che per se 
stesso é meno produttivo che a Hofwyl, perch desti- 
nate in-molti luoghi ‘al ‘lavoro del suolo, non offrir 


lucto considerabile i in se medesimo. 
Bisogna perd convenire che il: pussauf é le stra- 


che molto ci:dovrebbe stare a cuore d’introdurre- 
frainoi, poiché desso ci procurerebbe il.vantaggio di, far 
sempre due raccolte:su i nostri fondi dentro un mede- 
simo anno, purche ‘Si seguisse un conveniente avvicen- 
dametto (9), di migliorandia forma de‘no- 


Avvicendamento per il monte. 


per piano 


©) avvicendamento ci i proporre il il segu ente . 


VIL. 


SEMENTA DI 


Gupinella per 


menta d’inver. ) 
19 Fagiuoli, ceci, 


jo vena per forag. 


10’ Vecce, vec- 
ciato d’jorzo ec. 


_|11 Rape, bietole, 


foraggio verde} 
Patate (special- 


mente tardive) 
¢ della se+ 


c 


2 Patate(special- 


mente tardive) 


4 Grano (per s<- 


mentadinverno ) 


jati d’ Orzo ec. 


1 


g Rape, bietole, 


carote ec. 
2 Scandella,or-| 


Scandella,or-| 
| zo ec. 


4 Lupinella con} 


vena , O grano 


mar. per paglia}- 
perseme. 


marz.,0 paglia 


15 Vena, grano| 


NB. Wei éerre- 


16 Lupinella 
cine ni ove la lupi- 
_prosper'a} 
| |per pit anni 
17 Lupinella avvicendamen- 


to comprende- 
|rebbe un 


| | _|po pit lungo. 


5 Fagivoli, ceci,| 
vena ‘per foragg. | 
8 Vecce, o vec-| 


= 


VI 


VII. 


[sereterre patat.) 
Gr. (della se- 


1 Lupiu. o wed. 
er forag. verde . 
Gr. turco ‘(in 


d’iny 


Fagiuoli, ceci, 


fave per sovesci 


SEMENTA ‘DI 
tarco (it 
certaterra pal tat. 


4 Gr. (semen 
d’ inverno! 


Fagiuoli, ceci, 
{fave per sovesci 
8 Vecciati, fav 


piselli ec. 


fay fave 


‘Bape,bietole, 


| panico, miglio 


cavoli ec. 


g Rape, hietole 
carote,tavoli ec. 
12 Segale,grano, 


13 Segale »grano, 
panico,miglio ec 


(avena tatarica) 


14 Lupinella ¢ 


medica con ven: 


19 Vena 


tatarica). 


16 


medica 


— 


17 Lupinella o 


medica 


NB. Dei terreni 
ove la lupinella 
ola medica pro 
sperd per piuan- 
ni l avvicenda- 
mento compren 
derebbe un tem- 


0a 

di 

el- 

an- 

rar | 

| 

sua: | 

uo- | 

-he q 

énte @ 

| 

| 

sola 

re il | J 

to al @ a: | 

alith @ 

| 

e ne Il, | 
| | 
carote ec. | 

IV.. IV. 

| 

4 


450 

stri aratri, es’ adoprasse fave la natura det 

gcuola el agricoltora Hofwyl 


certo: um esame pit profondo,; ed una 


pra completa iiustrazione; e volentieri ci lascerem- 


mo sedurre dall’ imteresse che ispirano, se. i. limi- 


ti che ¢i siamo: prescritts non ci stringessery sempre 


pit:. Noi ci eravamo proposti di »mostrare le dette cose 
sotto wa punte: di vista chiare abbastanza , perche. il 


lettore potesse da essé medesime pri che dab nostri: ra- 
gionamenti restar convinto che Hofwyl fa giustamente 
_mefitato tanta ‘célebrit’ ma: ‘che per questo dee 


proporsi come un e supporre che se ne ‘possano 


-doyunque introdurre delle copie, le quali fosséro ‘per’ 
Tecare.ad ogni paese vantaggj eguali a quelli che pud 
-sperarne ik cantone di Berna. Ed in. fatti, come. si 


potrebbe adattare la cultura Hofwyl in Sicilia, ed 
“anchié ovunque! prospering viti’; e ulivi, e ali 


-alberi.da fiutto? Come mai potranvo divenire’ utili ai 


loro paesi gh alunni mandati da var} proprietar): del. 
mezao-giorno, d’Europa(to) a cose 

‘in quella fredda regione @ 
Forse la buona. morale amor det che 


ad Hofwyl CO}. precetti e coHa. pratica, ed 
ib carattere rispettabile del sig. di Fellenberg; non. mend 
che it genio sagace che ’anima in- ogni. intrapresa, sonp 
le cause che principalmenta invitarono. quel. 


ad inviarvelé- Pal 


Quest’ opinione non sostiene, ma anzi vie 1 


(roy questo il luogo di rammentare. onorevolmente i nomi 


del marchese-di Breme, Fridiani, e. del. Pzincipe Ca~ 


stelnuovo. 
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pit s’ accresce ‘dalla solidita‘e dalle sviluppo die acqui- 
} sta l’ opera ammirabile del sig. di Fellenberg , e dalla 


profonda impressione che ei sa lasciare dise in coloro 
che ebbero la sorte di-avvicinarglisi. “ Proprietario di 


» non mediocre fortuna, sposo felice, ed tithing padre, 


5» ei consacra la sua vita al perfezionamento dei suoi 
metodi agrar) del piano d'istruzione . Noi l’ab- 
,» biamo veduto intento ad. applicare alla localitd che. 
ha prescelto 4 buoni sistemi di cultura, a migliorare 7 
» gli strumenti rustici, a inyentare delle macchine,e a 
propagarne, yso. Noi.’ abbiamo, veduto, far de’ suoi 


|, fondi an teatro di utili sperimenti, e desiderare di 


» Spiegare a tutti i coltivatori l’ utilita de’ perfezio- 
»» namenti, sdegnarsi degli ostacoli che traggong origine 
5, dalla volonta degli uomini, ed arrestarsi pid assai sul 
,», bene che immagina di fare che sulle difficolta o sui 
sacrifiz] necéessar} per mandarlo ad. effetto. Ei non 
», 8 é mai scoraggito in mezzo ai disgusti che la cabala 


a, ela malvagita gli hanno procurato, ma anzi dotato 


della piu tenace perseneranza, religioso, morale, amico 


dell’ umanita, é sempre disposto. a sacrificare la pro- 


yy pria fortuna al migliora mento della. nostra apace 
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MATEMATICHE 


Saggio di una livellazione della 
ALL ACCADEMIA, LABRONIGA DI Livorno, nella se- 


‘duta del 23, .génnaio_ 1822, da GIOVANNI INGHIRAMI! .delle 
Scuole 


Lv’ Antologia , nuovo e git accreditato Giornale che 
dal sig. Pietro Vi ieusseuz, si pubblica mensualmente in Fi- 
renze, fayellaado alcun mese fa di varj articoli_concernenti 


il mio piccolo gabinetto meteorologico, ragiond dell’altezza 


del batometro  stazionario sopra a livelio del mare , e la 


stabili di piedi francesi 201 ,° 0 braccia fiorentine 112, 
—conforme appuntO ne avevo fatta io medesimo comunica- 

zione a quell’ ornatissimo Redattore. In successo, di tempo 
ho potuto sempre pil esaminare e vie maggiormente retti- | 
tificare questo delicato e scabroso elemento ,: ed’ ho avuto | 


Juogo altresi di-dar mano: alla ricerca: medesima  riguardo 


vad un considerabil numero d’ altri_ punti . indistintamente 


diffusi, su tutta la superficie della Toseana Cid forma di 


git un sufficiente corredo di materiali per una generale 
livellazione di questa bella parte d'Italia; né dispiacera come | 


spero , che ne fin ora un qualche piccolo sageio. 


E questo un tal generé di'ricerche , che poteva divsi. 


fin qui quasi intentato fra noi. Benchée> inegualissimo e 
sommamente acclive sia il nostro sales ed oltre lo stimolo 
di wn’ assai naturale curiosita non manchino considerazioni 


geologiche , agrarie e sanitarie atte a destar qualche brama 


di poter conoscere l’elevazione o dei paesi che abitiamo, o 
dei terreni che coltiviamo, o dei monti che cingono e fen- 


dono in mille guise questa si varioforme provincia, pur tut- | 


tavia scarsissime erano fino ad ora le notizie che su di un 
soggetto si dilettevole insieme ed istruttivo circolare si 
udivano in mezzo a noi. E queste assai deboli e incerte, 


e nel pid gran numero neppur dovute alle indagini di al-- 


euno dei nostri, ma frutto non abbastanza maturo di fret- 
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tolose ‘osservazioni barometriche. fatte da ja quali 


bene di osservatori ‘cottispondenti o 


gli avevane: ad, enorini distanze;, molto al di di. quek 


limiti ; nonvmai abbastanza Wistretti) , dentro} in quali. dalla 
diversit® delle indicazioni del ;bavometro, si. pud con, qualche 
quella del. livello, ‘dei, due. 

Il Caw i» Shuckburg, piel, colebre: Ttaliano, géo- | 
P, Pini. sono} fra inmentovati.viaggiatori, coloro deb, 


. quali é rimasta: pid \impressa: memoria, .. Os- 


servo il negli e 11776. 
Abbiamo: da:quelléol’ alvezza. della, Radicoga’, nel: luogo ove 


questa. dalla :.strada’ regia. Bolognese,.,- 


di Firenze dij Rarberino in Valdelsa, di Sieng.e i 
cofant da-:-questo altezza dii‘Boscolungo,, Mareglle, 
Firenze > ve V érnia. Pieve.:S. Stefano, Can- 


celalto Sasso, dir Simone; 
§ che almeno~ il tendesse soltanto 


ad-una leggera approssiniazioné oloifai bea conescere: quel, 
preciso ove aveva istituite ‘le. Egli man 


|] praticuta questa netessarissima-diligenaa che pet napporto a. 
piedi pits alta dell’ Arno. (a) , cioé come credg,\e,come 


secondo dellasseienza dovtebbe; natural- 


mente stipporsi:; aacpiedi alto del-pelo medio dell’acque 
frome -LE a: questd:stessoc livella avevs egualmente 


riferite 1d sue Shuckburg quale dice, 
aver’ det: tihteni:,. cimguanta, 


| Kl Amos, che ienacdiciotéa: pied: pits basso, 
piano: Haatiante dalle osstevationi del 


Padre Pini. ei il li-, 


Trans, Philos. Vol, L x Vil pegs 59 
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Francesi 'e da’ quelle'del’ Cay. Schuckburg piedi inglesi § ch 
igo. “piedi francesi'148. La differenza delle due misuré de 
monterebbe pereid a piedi francesi 116, né molto: ‘per verite 
gioverebbe ai dare wha. idea di quille operazioni. 
Una diligent: estesa livellazione poteva. berié e1 
del ‘nbstro Cav. Giovanni Buitlou che coi 
effettivamente la intraprese nel 1814. Aveva egli avuth la bel- 9 co 


lissina ‘sorte di ricever dalle ntedesime dei celebti si- tor 
gnori' Ramond e Gay Lussac a Parigi on barometrd portatile uti 
a sifone ‘con tulti'i moderni perfeziomamenti e sotto 
direzioné di quei\Fisici illustri dab rinqmato ar- 
tista Lerdir'ye Jangamente ¢ob barometro'stazio- col 


nario di Fortin che esiste''in quell’ It ter 
Baillou ‘Jo aveva poi di: nuové collazionato’ in’ Toscana’ con § 
dell dsservatorio di: Pisa, altro dt proprieta del cor 


mfacchinista sig. Felice Gori in Firenze. quindi effetuatée pw 
le prime necessarie’ di> vorrigpoddenza’al, casino: 
di ‘sanita mare: Livorao, avevaleondotta 
que puntiola gaa livelladione. e per; aliri cré 


da’ Fiesaze lungo ‘il Mugello fino: alla aasipdetta Colla: § 


di' Casaglia nel’ Alpertie Marradk non chera quel dermie 
ne il’ ‘sifone disgradtatamente’ cadde infranses:9) eon essa; tre) 


ebbe fine ‘suo ‘medesimo quella slivel- tutt 


lazione’ om Mob. os YD wig sho che 

‘sempre’ siata cain ‘fiyellazione piramente haror: cia’ 
metried & troppo: suspetti Ud. imcertesze, vada sult 
quasi soggette: operavioniz Ber quati- col 


fluidointivetlarai alls cath ambi 


(c) Uc u rese conto a cora iosa, in un ai- | 


scorso da essa. yal! "ptonunziato all” emia, Ge bor 
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che \barometro sia’ fedele indicatore 


del¥ ‘altézza del suolo. Pud unicamente:convenirgli tale attri- 


bitoallorché pit volte in tempi diversi ripeter se ne pos- 
sono'd& ciascun punto'le; osservazioni, e:si abbiano a giuste 


e tion troppo ‘interrotte ‘distanze iugenui, fidi 'e valoresi— 


cortispondenti: condition’ che ben-si-vede. quanto sieno poco 


cothpatilsiti’ con! le-ordimatie eircostanze ‘ua privato amar 


tore; imprenda ‘di Broprio moto livellando 


Una livellazione Gi questo genere pud:bensi agevolonerité 


‘con "baste¥ole signréezza effettuarsi,; almeno;.in gran: parte, 


cola’ trigonometria yqualora perd una buéna: triangolazione 
territoriale abbia: “stabilite le distanze da punto a punto; 


né agire con macchine uni pregio 


corrispondente ‘alla delicavezza ehe 
pur’ questo’ Wa tesénte affattoda imperfezioni che 
delle: tetrestri Jasoeta sempre dub- 
bj int6rno’ all’esatta quantita divcui gli:ungoli-veri debbon 


crédérsi: differétti: dawli@sservati:: ma’ 'qhesti dubbj non: cir: 


ndidaito’ che edtrethd “rigore , le ‘osservadioni recipreche, 
at quast-mai né troppo grandi; née. 


oblique’ bitrate! possond fadimente annieatargh del. 
tutté'! almend’ esimo: talché. colond stessi. 
che maggiormiente” parziali ‘ded thetodi .harpme- 

trict) non” santé’ meglio “giagtificare la loro: fidu;. 


cia che ponendo mostrands ded viv 


iio dei pit: bei fruni delle fatiche della: miaiaieuath 
dione, se dépo ‘aver Goperto di triangoli: prdsso che: tuttoali 


tain ta -eome matchina 
cui ‘sono! a pusseso , per determinate 


dei ‘Au pub ti dip ‘sopravdel. li- 


| “del mare, Ne ‘por qaesta: mira 
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fino dai primi passb della: operasine, _sebbene idistol:, 
toriefino ad: ora dacimponenti motivi, ndn:abbia petute 
-sumerne’ verso, questi tenipi. Lia maent 
china di cui mi/son servitoe mi servo pérghirangoli -otiazpatali. 
& teodolito .ripetitore; se. medesimo: riduce, 
atigoli all orizzonte. Tm eonseguenza avevo ho. glamr 
mai spontanea dirbttm eccasione la dello, 
zenith |:dai punti>osservatii: Questa, ricetea,, .comungne; assai, 


piacevole e bella, ‘Timanewin ed. aliena; 


dali ne (potevo occypar- 


mene|senza impiegervi parte: tempo, che jn. 
pochissima quantita; solo ‘per, Foggetto, della, tniangolazio-, 
viene: volia vperivolta, e accorti;intervalli,, dalle: 


| manentitmie funziont concesso,| Eanto pit: che. de 
dtkteada sono” div natura: richiedong, assai. 


giori® cure iche quelle! degli a 


non tutte ‘Morel, mementi di, ciascun’ gra, 
eseguirle. “on qualche ragioney al; 
stivcesso. Ja -mahoyra’ mecessaria 
tuakverticale ab doppie: eir¢olo, orizzontale;. numerosa. Ja.serie, 
dei tdnmtatiyi fa bisagho. per, assicurarneda, verticalita, 
itp sensi’; iadispensabiki le cautele delle; quali. fa, d’ 
abbondave per skato, la, magchjng. 5, 
non le diftteblian spiferto, 
qualinque minimo:! spostamehtan Lagndé, dato, opportano, 
tempo) at tutte qhestenestgenze, che, poco 
paid rimianerie le 5, specialmente, 
allorché consumata buona. parte della metiina.a guadagnare. 
vetta dil ingalza nella pera, i, lero 
tempa obitorne!, ie impidgata- qualche, 
cia sudlaceimay diana, vecchia, 
tobreny| man Noghiame che | assoluta,, maucanzay 
delld diurnal ipheveaga rischi, day 
nostra quelora avessi peetese, di, promisquare, 
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bedue, poco © niente avrei: in essere in 

livellazione non’ ebberg duogo se non allorquando,:stesa. quasi 
che tutta la: gran réte primaria, sommamente moltiplicati 
i triangoli secondari; fui ben sicuro che in occasioné di nuo- 

ye. mie corse nella provincia, sia per preordinare Je: basi delle 
operazioni geomefriche del catasto, sia per verificare la situa- 
zione ‘di qualche incerto thio punto, sia infine per ultimar quel 
poco: che mi *mancava della mia triangolazione, quasi che nul- 
laoccupato. mi avrebbero gli angoli orizzontali, e poteva 
percid rimanermi bastante: tempo per le osservazioni verticali. 
Il piano che. ho in questa seguito non é né: poteva. esser di- 
verso. da \quelle, che allo stesso proposito. vien. seguito da 


tutti gli altri. Mancante di un doppio stromento: d’ altezza 


ripétitore e portatile, non ho potuto estendermi alle: osserva- 
zioni. reciproche simultanee, le sole che eseritino. affatto 
dalle refrazioni terrestri, ma che d’ altronde non: debbono 
reputarsi mecessarie senon nel caso di ricerche le pit sottili 
e della pit conseguente importanza. Non ho peraltro omesse, 
ogni qual volta ne ho avuto comodo e libert’, le reciproche 
non simultanee, le quali dopo le prime godono della fiducia 
maggiore. Ho poi sempre procurato di concludere le altezze 
ignote dal confronto di pit altezze note; talmente che i risul- 
tati.che offro presentano bene spesso il medio di tre, di 
quattro e talvolta di un numero anche: maggiore di con- 
fronti.. E come l-epoche delle mie osservazioni sono quasi 
sempre cadute nelle due stagioni medie dell’ anno , cosi rap- 
porto. al. coefficiente arbitrario della refrazione mi sono ge- 
neralmente attenuto a quegli otte centesimi wwe sembrano a8- 
segnati dall’ esperienga al di lui medio. valore. 
Quanto poi alla: base fondamentale di tutte mie mi- 
sure, éidessa interamente appoggiata a reiterate osservazioni, 


fatte in tempi ¢ luoghi diversi, della depressione dell’ oriz- 


zonte marino. So quanto é difficile questo geniere d’ opera- 


zioni; ed a me pure, come a tutti gli altri, é avvenuto di 
L. Marzo 3e 
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trovarmi spessissimo o alla vista del mare o anche:sul mare ‘ 
"stesso, senza poter tentarle con sicurezza e con frutto. I va- ' 
pori che pid o meno quasi 
dell’ onde velano bene spesso estrémoi¢dntorno del: mare, 
o..ne.mentiscono le apparenze in guisa, che sembra di vedere 1 
il. vero. confine dell’ aeque e del cielo, mentre non vediamo [| i 
che quella linea che divide il.cielo dalla sommita dello stray | a 
to caliginoso. O |’ una o I altra di queste perturbatrici e dan- | d 
nose apparenze si mantengon talora ostinate per intere sta- | g 
- gioni'; ma vi é luogo pure al momento in cui il mare si | e 
mostra nettissimo e in tutto proprio! per osservarne la de | il 
pressione . _E importante il preveder: questo momento e il | 
saperne in tempo cavare un vantaggioso partito. Io credo di | -]’ 
averlo fin qui ben colpito almen sette volte, a Zalamone | so 
cioé, a Campagnatico, a Volterra, a Pietramarina, a Castel | “in 
Guerrino nel Comune di Firenzuola;:e dai poggi di Zrebbio | -de 
e di Melandro in quello di Modigliana in Romagna. Anzi af re 
Castel Guerrino incontrai una sorte anche pid rara, e che non | -m 
avrei saputo aspettarmi giammai,, vista cioé det due mari - 
che bagnano le due opposte parti della nostra penisola, l'uno | Jo: 
di fronte a Livorno'l altro di fronte al littorale di Ravenna, | un 
ambedue nettissimi in perfettissima calma, e che talmente | -ne 
bene si presentavano da potersi con tutta facilita tentare il] :va 
paragone dei loro livelli.:lo non dird eon qual’ estrema avi-} not 
dita. fosse tosto da me afferrata la tanto propizia occasione ,| ‘liv 
quanto scrupolo e cura disponessi la macchina al-} 
osservazione , né qual nutrissi viva speranza di un risultato} 
corrispendente al favore di circostanze si belle. Osservd il}: 
diligente sig. Giuseppe Pedralli, ed avvenne che le distanze} - 
dello: Zenith ai due mari comparvero precisamente eguali do- 
‘po le seconde ripetizioni , avemmo: uti differenza 
dopo le'quarte , ed una'di dopo Je seste sulle quali 
atrestamyfo sedgndo il nostro solito le osservazioni . L’ driz 
zonte comparve depresso di 0.° 59) 
quello dp] Mediterraneo di 0.° 33,3; d’ onde conclus 
¢ehe. Ja mja attuale stazione era eleyata sul primo tese 572,2 
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| 
ul secondo: tese 572,74, e che percid il.divario dei due 1i- 
velli osservati non montava che a 5a centesimi di tesa, di 
eui il: Mediterraneo appariva meno elevato dell’ Adriatico. 
Correva il di primo d’ ottobre dell’ anno ultittiamente caduto 
2821, d poco era passato il sole oltre il Meridiano del luogo, 
il termometro all’ otabra era su di quel monte a 8°,4, ma 
a Firenze séegnava nel tempo medesimo 12°,4. Il barometro 
di Firenze, d’ onde non ero lontano di sette in otto le- 
ghe, éra salito fino dalla sera precedente all altezza media, 
Vi si mantente quasi immobile tutto quel giorno e tutto 
il giorno dipot; ed anzi fino alla meta del mese o sempre di 
qualche cosa avanzd o mai retrocedé. Il cielo era putgatissimo, 
Paria é I’ orizzonte affatto sgombri di vapori, come esser 
sogliono dopo una qualché scossa di pioggia, quale era cadnta 
‘in effetto nel di precedente. Percid nel calcolo delle’ prece- 


_-denti ossetvagioni ritentti il solito coefficiente medio della 


vefraz‘one terrestre, che forse giammai ho applicato con 
‘maggior proprieta, ed in pit analoghe circostanze. | 

signori Mechuin e Deljmbre nella celebre e grandiosa 
loro misura del meridiano francese ebbeto luogo @’ istituire 


una bet’ lunga serie d’ osservazioni altezze dal. Mediterra- 


-neo fino alla Manica. E comé le ossérvazioni estreme cade- 


‘vano dal? unae dall’ altra parte sul mare, it sig. Delambre 
}] Non maned di approfittarne per esaminare la differenza dei due 


livelliye trovd che non ostante l immensa distanza dei luo- 


‘ghi, e Pevcedente quantita d’ oltre settahta panti terrestri 
‘cui altezde servirono di scala intermedia ai confronti, le ac- 
‘que del mediterraneo in faecia a Barcellona risultavano soli 
-einqué céntesini di tesa pit alte che quelle dell’ ocearto iu 


faccia a Dunkerque. Ma il Sig. Delambre ingenuamente 


conviéné che un’ accordo cosi perfetto di quelle misure devesi 
iy pra che ad altro attribuire all’ azzardo; tanto pit che le 


altezze di quei tanti punti terrestri erano state determinate 


32": a solo oggetto di ridurre gli angoli all’ orizzonte, e niente 
Huisif con la veduta d’impiegarle per una rigorosa livellazione; tal- 


ché né vi si fece scelta ome pid opportune circostanze di 
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tempo eMdi luogo, né vi si adoprarono le pit’ minute dili- 
genze; e non poche rimasero incerte d’ una, di due e talvolta | 
ancor di tre tese. Quindi non osando inferire da quel risulta~ [| | 


mento che l'un mare sia in perfetto livello. con altro, si 


content di poter solo concluderne, che non vi pud esser: 
Joro alcuna sensibile ineguaglianza (d). ] 

Io certamente non era nel caso di quei celebri osserva~ ( 
tori. [due segmenti dell’ orizzonte marittime sui quali cad- r 
dero le mie visuali osservando, potevano al pit esser distanti r 
fra loro di 144 miglia toscane o 52 leghe-francesi. Le mie r 
osservazioni non erano appoggiate che a loro stesse, ed a- n 


vendole istituite dal medesimo punto e I’ una immediatamente f, 
dopo dell’altra, dipendevano da circostanze eguali di Juogo | c 
e di tempo. Lo stato tranquillissimo ‘dell’Atmosfera, la net- tt 
tezza veramente rara dell’ orizzonte di mare e di terra, e q 

ora medesima dell’ osservazione rendévano affatto nulla | ay 
o quasi che nulla la differenza delle:due refrazioni. Infine cx 
niente neppur potevo temere per la parte della marea, che | p 
ben di rado sensibile in queste nostre .acque , ad un’ ora vc 

_medesima e in si piccola differenza di longitudini doveva lir 
presumersi presso che eguale nell’ un mare e nell’ altro. Con pc 
tuttocid io pure son ben lontano dall*addurre il: mio risul- Cc 
tato come argomento sia della poca sia della niuna declivita | pa 
della superficie del mare. Accordo ben volentieri al caso la | de 
pit grande influenza sulle due mie osservazioni di confronto; ik 


ma son convinto altresi che se i due mari si trovino, come | 
forse niuno dubitera, in pieno livello, o non potremo mai 
concluder questo dalle osservazioni d’ altezza, o difficilmente 
lo potremo meglio di quello che-per- ventura € a me suc- | Yo 
ceduto di fare. 

Vero é che allo stesso insensibil. meade. fra le den de- 
_pressioni mi conducono poco piu: poco meno anche Je os- 
servazioni del Mediterraneo fatte a Volterra, Pietramarina, 


Campagnatico , e Talamone. Quelle di Volterra mi abbas- os 
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Base du Systéme metrique décimal T. I. pag, 762, 
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Serebbero il Mediterraneo fino a 62 centesimi di tesa sotto 


LP Adriatico; quelle di Campagaatico mi spingerebbero que- 


sta depressione fino ad una tesa e 82 centesimi. All’ opposto 
quelle di Pietramarina e di Talamone mi renderebbero il 
Mediterraneo superiore all’ Adriatico Y une di 29 I altro: di 


64 centesimi di tesa. Cumulati quindi tutti insieme questi 


_yisultamenti si vien di bel nuovo a trovare il Mediterraneo 
pia basso dell’ Adriatico di 29 centesimi di tesa, quantita’ 


poco differente da quella data dall’ osservazione diretta. Co- 


me poi e per quali vie io abbia potuto istituire questi con- 
fronti , e qual valore possa darsi a ciascuno, si rileverd fa- 
cilinghte dai quattro seguenti prospetti disposti nel sistema 
medesimo praticato da Delambre per I’ unico suo , e dai 


quali parimente si conoscer& con quali prosperi esordj abbia 


avuto principio questa livellazione, e come strettamente si_ 


colleghino, e l'une con I’ altre fortemente si sostengano le 


-primarie sue basi. Premetto che I’ altezza del Fanale di Li- 
vorno richiamata nel prospetto terzo viene da una misura 

lineare immediata, che si compiacque di prendere a bella | 
posta e con ogni possibile diligenza il nobilissimo sig. Cav. — 
Colonnello Ranieri d_Angiolo Comandante Porto. E con 


pari impegno ed attenzione aveva Egli preso pure riscontro 
dell’ altezza dell’ altra Torre detta del Marzocco, ma disgra- 
ziatamente non ne ho fin qui potuto far’ uso. 


I. PROSPETTO 
Volterra dal mare sibel ossery. immediata tese 289,79 
altra | 289,70 
altra— | 290,70 
| media delle tre 290,06 


Castel Guerrino da Volterra tese 290,06 1980, vex 579,84 


Castel Guerrino dall’ Adriatico; osserv. immediata 572,22 


Mediterraneo e Adriatico, differenza delle due depressioni —o,62 
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-PROSPETTO 


Campagnatico dal méditerraneo, ossery. 144,75 
M. Luco da Compagnatico tese 144,75+280,43=> 425,18 
Volterra da M.Luco tese 425, 18—133,93—= 291,25 
Castel Guerrino da Volterra tese 291,25 +282,78 | 574,03 
Gastel Guerrino Adriatico tese 552,22 


III. PRosPETTO- 


Fanale di dal Mediterr.,  misura effettiva, tese 2 26 48 
Pietramarina dal fanale tese 26,48 +-267,98= 294,46 

| dal Mediter., osserv. immediata tese 293,94. 


Firenze (osserv.) da Pietramarina tese 39,61 


_fecipraca\ _— tese_ 294,50—257,79 36,71 


altra tese 294,90-—257.50 36,70 

media delle tre 36,34 

| Monte Cimone da Firenze tese 3634-11 071,09—= 1107,43 
altra tese 36,34-+-1071,20= 1107,54 
media delle due, tese © | 1107,46 
-Falterona da Firenze tese 36,344+810,26 846,60 
|  tese 36,344+808,50=2 844,84 
media delle due, tese 845,72 
M. Senario da Firenze tese. 36,344-394,03 $30,397 
altra tese 36,34+-393,33 429,67 
altra tese 36,34-+392,90 428,84 


media delle tre, tese 429,69 


Me 
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M. Morello da Firenze  tese 36,344-432,26= 468,60 
reciproca. 36,344 431,12 467,46 
da M: Senario 429,63+ 39,50 469,13 
reciproca 429,63 +39,42 469,05 
media delle quattro, tese . 468,56 
Gastel Guerrino dal Cimone _tese 1107,48—535,11 572,37 
dalla Falterona §§ 845,72—274,00 571572. 
da M. Morello —468,56+4-102,47 571,03 
da M. Senario 429,63 4+141,21 570,84 
reciproca 429,63-+-141,53 571,16 

media delle cinque, tese 871,42 
Castel Guerrino dall’ Adriatico, osserv. diretta : 572,22 
Mediterraneo ed Adriatico, differenza di depressione 0, 30 


IV. PROSPETTO. 
Roce di Talamone dal Mediter., ossery. immediata, tete 28,92 
Olmidi Scansano da Talamone _tese 28,92++263,32= 292,24 


yeciproca 28,92+-263,55 292,47 

mediadelledue 
Roccastrada dagli Olmi' _—itese 292,35—38,54-= 253,81 
M. Alcino da Roccastrada 253,81-+-50,20 304,01. 
Pari da M. Alcino 304,01—-112,31 191,70 
Palazzuolo da Pari 191,70 4-121,02 312,72 
Volterra da Palazzuolo —-312,72—23,92 288,80 


Castel Guerrino da Volterra 288,80 4-282,78 571,58 
_ Castel Guerrino dall’ Adriatico, ossery. immediata 572,22 


Mediterraneo e Adriatico, differenza —0,64 
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G Guerrino ou Mediterr. da Volterra prospetto L. 
da Campagnatico pr. 
da Pietramarina prosp. UI. 
da Talamone prosp. IV. 
dall’ osservazione immediata 


Castel Guerrino sul Mediter. media delle cinque, tese 


t 


sull’ Adriatico, osser. immediata 


tese 


| 599,84. 


574,03 


571,42 


571,09 


57255 I 


0,29 


Ma id. non bo osservato |’ Adriatico da Castel Guer- 
vino soltanto. Anche dai poggi di Trebbio e di Melandro 
nella Comune di Modigliana ho, come dissi, assai ben veduto 
quel mare. Le osservazioni di Melandro mi fanno I Adria- 


tico 13 centesimi di tesa pitt alto del Mediterraneo, quelle di 


Trebbio me lo rendeno 47 centesimi pit depresso. E queste 


e quelle unite alle quattro precedenti e all’altra di Castel 


Guerrino mi danno per medio risultamento di tutte insieme 
le osservazioni latenue quantita di 45 cent. ditesa, di cui il 
| Mediterranéo tornerebhe dibel nuovo al disotto dell’Adriatico, 
quasi precisamente come veniva ancora dal confronto imme- 
diato fattone a Castel Guerrino. Keco i pore per le 


osservazioni di Melandro e Trebbio. 
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PRosrerro 


M. “Morello sul Mediterrénieo, tese 468,56 


Carzolano da M. Morello tese 468,56 4-134,00= 602,56 
Faggiola da Carzolano, 602,56— 80,30 522,26 
M. Battaglia dalla 522,26— 153,08 369,18 

dalla Faggiola §22.26—111 411,05 

M. Maggiore dalle Scarahattole 4i1,05— 96,23 263,32 
da M. Battaglia | ‘tese 369,18— 76,50= 292,62 
_da M. Maggiore 263,324 29,44= 292,76 

‘Melandro sul Mcditerraneo, mediadelledue 292,69 
sull’ Adriatico, osservazione immediata. 292,59 | 

differenza 0,10 


: II. PROSPETTO. 


| Budrialto da ‘Melandro  tese 292,69 +55, 347,90 


Poggio di Trebbio dalle Scarabattole 411,05—96,20 314,85 — 
da M. Battaglia 369,18—55,68 313,50. 
da M. Maggiore $263,32—50,43 313,75 


da Melandro 292,691+23,02 315,71 

reciproca 292,69 +-22,92 315,61 

da Budrialto 347,90-—-33,34 314,56 

media delle sei 314,68 
osservazione immediata sull’ Adriatico : 315,14 
Mediterraneo e Adriatico, differenza tese —0,46 


Ma qualunque queste differenze sieno, qualunque il 
giudizio che debba formarsene, e si possa o no ricavarne 
alcuna soda e legittima conseguenza sullo stato di livello 
dei mari, é questo un tema attualmente inopportuno per 


a 
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me, e che lascio ben volentieri all’ altrui discussione. Il 
fatto pid rilevante, e che pit m’ interessa si é, che queste 
— gtesse differenze con la loro tenuita e con i! loro si lieve 


dissentire dal quantitativo medio comune, non poco preven- — 
 gono in favore della livellazione interna, e mi rendon certo 


che nel genere suo, €@ per quanto lo scopo mig princi pale 
pud esigerlo, VP andameuto delle mie operazioni é bastante-. 


mente esatto e sicuro. Apparisce poi sopratutto che poco 
vi sia da temere intorno alle altezze di Volterra, Pietrama- 
rina, Castel Guerrino, Trebbio e Melandro, quali le ho im- 


mediatamente dedotte dalle osservazioni sul mare. E con 


questa assai ben fondata fiducia io le ho appunto costituite ’ 


- come primi cardini su cui tutta la livellazione si Appoggia, 
e come sorgenti da cui per le solite vie dei paragoni ho 


derivate Je altezze di tutti gli altri punti dall’ una e dall’al- 
tra parte dell’ Appennino. Come peréd questi punti salgono 


ad un numero di gia alquanto vasto, e lunga ed imprati- 


cabil cosa sarebbe il dar minuto conto del modo tenuto — 


nell’ indagar Il’ altezza di ciascheduno, mi ristringerd a pro- 
-durne un piccole saggio in due esempi, scelti fra i pid in- 


teressanti, col primo dei quali stabilisco altezza di Siena 


alla sommita della gran torre, e quindi al basso della me- 


desima, e coll’ altro quella di Firenze al centro della cu-— 


poletta 7 mio osservatorio . 


di Siena alla sommita della‘ torre di Piazza 


Volterra dal mare, come sopra prospetto I. tese 290,06 
Pietramarina dal mare, come sopra prospetto III. 294,50 
M. Alcino dal mare, come sopra prospettoTV. 304,01 
Palazzuolo dal mare, come sopra prospetto IV. 312,72 
S, Agnese da Volterra — tese 290,06— 73,61 216,45 
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Castellina del Chianti da Volterra 290,064 16,90 306,96 


M. Miccioli da Volterra 290,06— 38,86 251,20. 
Casole da Volterra 290,06—, 66,04 224,02 
Radicondolida Volterra =  290,06-- 16,44. 293,52. 
StrozzavolpedaS.Agnese 216,45--.91,54= 124,91 

dalla Castellina 306,96—181,46 125,50 

da Casole 22h,02em 97,20 126,82 

da Radicondoli 126,18 

media delle cingue 125,74 

Lacardo da Strozzavolpe tese 125,741. 88,59 214,33 
Borghetto da Strozzayolpe 129,74-++ 83,06 208,80 
Siena da Lucardo — tese 214,33-— 8,88= 205,45 

dal Borghetto 208,80— 3,23 205,57 
da S. Agnese 216,45— 11,57 204,88 
da-M.Alcino 304,01— 97,53 206,48 

| altra 304,01— 98,08 25,93 

da Palazzuclo 312,72—108,15 204,67 
 -Feciproca 312,72—108,16 204,66 

da Pietramarina 87,91 206,59 

media delle atto, tese 205,53 

Altezza della sommita dei merli della torre sul centro , 

del circolo tese 1,12 
Altezza totale della torre di Siena sul mare — tese 206,65 


Altezza della medesima dalla sommita fino alsauo piede 46,86 


-Altezza di Siena sul mare, a pie della torre ee tese 159,79 


Il cavaliere Shuckburg che in Siena osservé sic, secon- 
do piano, trové per I’ altezza di quel luogo pied: ‘nglesi 1066, o 
tese francesi 166,7; il che non sembrerebbe fac. d’ ogni propo- 
sito, attesa la progsjmita di quell’ alhergo alla rre, e I’ ergersi 
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ehe questa fa dal luogo che fra tutti i circonvicini é certamente il 


pit basso (e)- 


Altezza di Flrense 


della 


gervatorio delle scuole Pie. 


Palazzuolo da Pari, come sopra al prospetto IV. 


da Volterra 
da Siena 


media delle tre _ 


Pratomagno da Palazzuolo— 
-Jncontro da Palazzuolo - 
S. Casciano da Pietramarina 
Fiesole da S. Casciano 
M. Morello da Castel Guerrino 
da Trebbio 
da Melandro 


media tre 
M. Senario da Castel Guerrino 
-yeciproca 
da M. Morello 


reciproca 


media delle quattro 


2.90,06 +- 23,92 


205,53-+-108,15 


313,46 +497,00 
313,46— 25,60 
294,50—124,15 


-170,35+ 2,24 


9724.7 
153,89 +315,12 


175,94 {292,81 


572,47—14 1,21 


572,45—~—141,53 


469,22— 39,50 


469,22— 39,42 


cupoletta dell’ os- 


tese 312,72 


313,98 


313,68 


810,46 


287,86 


170,39 


172,99 


470,00 
469,01 
468,65 


469,22 


431,26 
430,92 
429372 


429,80 


530,43 


(e) Eva gia stato proavaziato, e in parte anche i impresso questo discorso, al- 
lorché il Padre Linari delle Scuole Pie, professor di Fisica in Siena ebbe la com- 


piacenza di comunicare all’autore le seguenti notizie, prese sulla faccia dei laoghi. 
. Dal piano della strada dei Tre Re a quello della strada di Pescheria, o alla 

hbase della Torre vi @ una pendeuza di draccia Fiorentine 24. 

del secondo piano della Locanda dei tre Re al di sopra della strada é di brac-. 


10. — altezza 


cia 18 10. —. Percid il luogo d'osservazione di Shuckburg é alto sopra il pié 


della Torre Braccia 4 3,0 tese Francesi 12,88. 


“Questo luogo dunque secondo le misure Trigonometriche sarebbe alto sul 
mare tese 172,7. secondo le Barometriche di Shakburg @ altg 166,7. La diffe- 


venza ¢ di sei tese 


| ( 
/ pic 
| 


- Museo ai Fisica dalla torre del bail 


volge m giro. 


Cimone da Castel Guerrino 
Falterona da Caste! Guerrino 
aan del Gallo da M. Senario 
da Fiesole 
da S. Casciano 


media delle 


Certosa dalla torre del Gallo 
Osservatorio di Firenze dall’ Incontro 
. da Pratomagno 
da Pietramarina 
-reciproca 
S. Caseiano 
da Fiesole 
-reciproca 
dal Cimone 
altras 


dalla 


da M. Senario 
da M. Morello 


Feeiproca_ 


dalla torre del Gallo 102,61— 


reciproca 

dal museo di fisica 
Yreciproca 

dalla Certosa - 


 altezza, media di’ rg tese 


1107,58 
972,47 |-274,00 846,47 
430,43—326,77 103,66 
172,59 69,83 102,76 
170,33-— 68,96 101,39 
102,01 
102,61 60,73 41,88 
-102;61—" 33,16 69,45 
287,86— 35,49 
810,46— 774,49 35,97 
294,90— 257,79 36,71 
294,50— 258,89 36,61 
170,35— 134,19 36,16 
172,59— 136,35 36,24 
172,59— 136,50. 36,09 
—-1107,58—1071,20 36,38 
1107,58——1071,09 36,49 
846,47— 810,26 36,18 
846,47— 808,50 . 37,89 
430,43— 393,29~ 37,14 
 469,22—— 432,26 36,96 
46g,22— 431,12 38,10 
66,72 35,89 - 
102,61— 66,32 36,29 
4t,92— 5,74 36,18 
69,45— 33,46 35,99 


Quest’ altezza come gid detto , al centro 
della cupoletta del mie osservatorio, quella cioé che cuopre il 


piccolo: gabinetto dell’ Equatoriale, e con. facile meccanismo si 
Va accresciuta di una tesa e cinque centesimi 


per ridurla al vertice della cupola, che é altresi la sommita 0 | 
punto pid elevato dell’ Osservatorio; e ya diminuita di due tese 
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25 centesimi per: al possetto del staziona~ 
rio. Avremo dunque 
Altezza totale detl’ Osservatorio sopra il livelle del mare tese 37,50 


Altezza del barometro stazionario 


Il Barometro é dunque alto sul mare piedi 205 e non 


-piedi 201, come avevo fin qui supposto, e come viene annun- 


ziato da qualche tempo nell’ Antologia: Dalla sommita della 


eupoletta fino'al piano della Piazza §. Lorenzo, da quella 


banda donde s’ erge I’ osservatorio, sono tese 16,38. Quindi 
suolo della Cittt in quel punto al di sopra del mare 
tese 21,18 Oossia piedi. Questo punto é certamente pit 
elevato e non ‘poco della soglia della Pescaja d’Ognissanti, 
a onde il fiume sgorga dalla Citta, € dove osservd il Cav. 
Baillou; come pure oé pid elevato o almeno non certamente 
pit basso della via del Corso dei. tintori dove osservo Shu- 
ckburg , e che giaee -assai presso |’ Arno nella parte d’ onde 


il fiume fa ingressé in Firenze. Frattanto il Cav. Shockburg 


da.;:come ho gix detto; al piano della sua strada I altezza 
di piedi ‘inglesi~ 423 ; ossia piedi ffantesi 208,3;'¢ il Cav. 
BaiHlou alfa’ stra’ Pescaja quella’ di piedi ftancesi 154. Tali 


élevazioni in’ ésser dugque inferiori a quella che 


me risulta per Ta Piazza di S. Lorenzo , sensibilmente la 
superano , Puna cioé di piedi 81, I altra di piedi 27. Al- 
Y opposto ik Padre Pini, che da al awe. nel cui piano 
par verisimile che osservasse , 84 piedi d’ altezza si trova 
: inferiore a me di 43 piedi. 


- Queste determinazioni’ Barometriche non coneordano 


gran fatto con le mie Trigonometriche. Non 
peraltro quella con la quale il sig. Professor De-Vecchi 
stabili I ‘Well’ éssetvatorio dell’ I. eR. Museo di Fi- 


sica nel Marzo 1810. Infatti avendo io preso a. confrontare 


il centro della Cupoletta della mia specola con il lembo della 


Pevera del Pluviometro di quell’Osservatorio Reale, ho tro- 
vato che questo eccede I’ altro ia altezza di tese. 5,74 per 
Yosservazione diretta, e di 5,26 per la reciproca , siccome 
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ho gia riportato anche sopra . vi ha dunque nell’ altezza 


- della Pevera un’ eccesso medio di tese 5,49, che aggiunte a 


tese 36,45 altezza trigonometrica del centro della’mia cu- 
poletta, danno per quella della Pevera al di sopra del mare 
tese 41,94 cioé piedi 251,6. Il prelodato sig. Professore 
trovd per la via Barometrica piedi 241,5 (f). Egli la de- 
dusse dal confronto d’ undici osservazioni fatte da se stesso’ 
a Livorno con altrettante simultanee fatte dal sig. Del Nacca 
in Firenze. Se la mia determinazione @ esatta , la piccola 


quantita di cirea una tesa e due terzi di cui ne differisce 


il sig. Vecchi dimostra, che egli 0 seppe o poté avvicinarsi 
al vero assai pit degli -altri in questa si delicata ricerca. 

_ Ma un nuovo riscontro Barometrico che atcor pit del 
precedente si uniformerebbe all altezza Trigonometrica del 
mio osservatorio , io I’ ho dalle mie medesime operazioni . 
Allorché. mi decisi di dar la prima volta mano alla livel- 


_lazione, chiesi ed ottenni dal mio generoso e munificente 


Sovrano due nuovi eccellenti Barometri comparabili, con 


Lidea di farne uso in misurar quelle alture ove non cadesse 


alcun mio punto Trigonometrico , e dar cosi una pit: grande 
estensione alle mie ricerche. Dopo avergli per qualche mese_ 
coufrontati fra loro e col Barometro permanente posseduto 
da questa mia specola, alla prima occasione di dover inol- 


trarmi fino sul mare, meco gli assunsi, ed uno rilasciatone 


a Siena in mano del Professor di fisica teorica di quell’ U- 
niversita, it Padre Santi Linari delle Scuole Pie, scesi con 
l altvo. sui lidi di Zalamone, di Cala di Forno e d’ Orbe- 
tello. UL Padré Linari ebbe eatnpo di poter accurnulare nel 
corso di circd un meseé fino a 132 osservazioni, che con- 


- frontate con Ke simultanee fatte in Firenze , e da lui mede- 


simo calcolate diedeto per lV altezza delle site stanze nel nobil 
Collegio Tolomet , e conseguentemente per quella della con- 
tigua Piazza diS. Agostino, che ne é quast in perfetto livello, 
tese 1355, 6 al di sopra del Barometro di Firenze. Dall’ altro 


(f ) del Museo Imperiale di Fisica. T. 
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i 
canto cinque osservazioni molto. conformi da me istituite cons 
‘temporaneamente sul.mare danno per I’ altezza assoluta. dell 
stanze del Padre Linari tese 170,70, quindi per I’ altezaa 
del Barometro di Firenze tese 35,1. Abbiamo veduto che 


dalla livellazione Trigonometrica si avrebbero tese 34,2. La 


diffonensn non é dunque neppur d’ una tesa. | 
E inutile I’ avvertire che il Barometro. non mi ha sem- 
pre servito cosi; specialmente allorché non ho avuto campo 


ripeterne in numero le osservazioni, tenerlo al coperto 


e difeso dal flagello dei raggi solari. A Castel Guerrino:e 
al Carzolano I’ altezza Barometriea superd la. Trigonometrica 


di 7, tese,, a M. Morello. e a Pratomagno. ne fu 
minore Ja.di, 3, tese, qua di 73; niun riparo avendo io tro- 


vato in quelle nude ed aperte sommita ove convenientemente 
collocar lo strumento, né avendovi’ potuto istituire che una 
semplice osservazione. Quiadi é che per riflesso a:all’'uno o 


di questi .due inconvenienti io non do ‘iit generale 


molto valore ai_miei Barometrici risultamenti-, quelli eccet- 
tuati che derivano da osservazioni fatte al coperto e in-qual- 


che numero. ripetute. Tali sarebbero oltre le gid rammentate . 


di Siena, quelle d’Arezzo nel collegio delle Scuole Pie , quelle 
di Borgo S. Sepolcro in casa Galardi , di Palazzuolo in casa 


Casini, di Grosseto in casa Valerj 7, di Scansano casa. 


Ghio , di Volterra,e di Modigliana nel Collegio delle Scuole 


Pie, di Firenzaola in Casa Carli e di Marradi in - casa Fab- 
bronj,agli Archiroli. Cid non ostante senza rigettar che quelli, 


quali troppo, visibilmente ‘si scostano dal verisimile , porrd 
tutti gh altri di.fianco ai.correlativi Trigonometrici, premet- 


tendo che le ,osservazioni,sono state;doppiamente calcolate 


Professore Padre Linari: con le Tavole Barometriche. d’ Ol- 

tmanns e con, quelle del Barone di Zach. | 
Quanto ai risultamenti Trigonometrici , io gli do gaali 

gli a ottenuti finora. Continuandg, se cos) piace al Cielo, la 


mia operazione | mi avverra senza dubbio o di ripetere osser- 


vazioni gia fatte , o di osservar nuovamente da un luogo cid 


che é stato osservyato da un altro. Soprattutto potra atcader- 
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da 
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ne 
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da. questa altezza media gia determinata e presa per vera, 
ne ho separatamente concluse quelle che insieme concorso 
_avevano a stabilirla. Oltre di cid le altezze gia date appar- 
. tengono per lo pit a quel punto cul corrispondeva il centro 
_ del circolo nell’ atto dell’ operazione : mentre quelle che son 
; per dare si riferiscono a punti: or pit. bassi or pid alti, se- 
- condo che nelle diverse circostanze ho creduto pit conve-. 
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mi di osservar. di- nuovo o l’uno o!’altro mare; e forse’ 


ancora simultaneamente ambedue. Tuttocid portera. natural- 
mente a qualche correzione anche nelle altezze ehe adesso 


| produco ,, e specialmente in quelle non poche che dipendono 


da un a soltanto ; ma tal correzione, mi lusingo, 


~ mon sara che leggiera, e alla prima occasione non mancherd 
- @’accusarla. E pud intanto fin d’ ora avvertirsi che non tutte 


quante le altezze, le. quali nel corso di questo scritto appa- 
riscono gia stabilite , si trovano conservate rigorosamente 
eguali nel ruolo generale che segue. Ed il motivo ne é che 
dopo averne fatto opportuno per concluder J’altezza 


media dei luoghi che ho‘ assunti ‘come basi di-tatta la-li- 
_ vellazione, ho poi, siccome dovevo, retroceduto, e partendo 


niente, e:mi-é meglio avvenuto di fare. E il pid delle volte 


Mente riescito pid grato, gioveyole e pid regolare. Ma 
.é questo un difetto inseparabile da una livellazione. trigo- 


nometrica ‘non’ perd di sommo momento; né tale che non 


; possa agevolmente- correggersi da chiunque ne abbia interes- 


ése; non altro a cid fare occorrendo che cercar la quantith 


di cui le respettive torri s’inalzano sul sottoposto suolo, e 


detrarla da quella di cui secondo i miei s’inalzane 


spetteranno alla sommita dei campanili e delle torri, anzi: 
al suolo delle terre e dei come sarebbe certa- 
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wditezze assolute di alcuni pu 


nti del’ 'Granducato ‘di 


Toscana al di sopra del mare Mediterraneo. 


Alta di Egidio, comune di Cottona, 


alla Croce 


Poggio di Montieri, comune di Mon- 


‘tier: nel Sénese, sommita 


M. della Faggiuola, comune ‘di Palax 


. Giovi; comune del Pontassieve 
Coloreta, comune di 


sommita ... 
Pravaligo, comune di Palazzuolo in 
Romagna, sommitai : . 
M. Morello, comune di Sesto, sommita 
‘meridionale 
Dogana della Futa , nella strada regia 
sotto il portico. . . 


‘ 


Mobib 


“ALTEZZA 
er cr 
Pes 
Pratomagno, sommmita nella Gomune,..} 
_diLoro. . | | 801, 6 
Ripa dell’Alpe della Luna, comune ad 
Montoggioli: sommita ; comune di Fin 
Sasso di Castro, ivi 2197 646, | 
Monte Béni, sdiimita, ivi... 210g! 638, 
Monte Pollajo,: ‘somimita -comane-di. |. Toh 
Alvernia, dovamsitd del ‘campawile’ 583, 0: 
Castel Guerrind; sommita, comune di 
Firenzuola - . ys 577,90 
Croce di Marzana di Favalto, 
 chesato dél Monte S. Maria? 1835) | $49, 548, 


ac 296, 2 
98 


G2 } 
483, 5 
468, 6 471,8 


poral. 46y, 


M. Sen, 
Pogg io 
ce, 
Monte , 
me 


Sommit 
gli 
vat 
oggio 
Ma 
Marzan 
S. ] 
M. Roto 
mw 
Montau 


asagli. 
£0, 
Rocca d 
Sant 
¢ 
ortona 
fort 

Pulei 
pale 
¢ 
“glia 
Palazzu 
som 


sige 


| 
Sommit 
| co! 
1Collaa 
| S,’ 
Campar 
| 
170! 
| 1788 
| oO f 
| 
1645 | 
1614 | 
15604. 


| ALTEZZA 
er 
th 
°8: 
Sommita della torre di Campigliaccia. of 
comune della Badia S. Salvadore | 1558 | 466,9 
Colla di Casaglia, ‘del borgo IP 
S. Lorenzo. . 4605, 7 
Campanile dell’ Oratorio ‘del ‘Cocollo, 
comune di'Loro'. . . | 1499 |: > 
M. Senario, sommita del. camipanile 1436 | 429,9 | 430,8 
Poggio di Lignano; sommita allacro- 
ce, comune d’ Arezzo. 428.6 
Monte Luco , sommita del muragliato 
meridionale, comune di Gajole 14224 425,8 | 
Sommita della torre detta di ¢ ainpis. | " 
Poggio delle Scarabattole, comune ai 
Marradi . « . | 1372) 412, 
Marzana , vel marchesafo del Monte 4 
M. Rotondo , sommita della torre, 
mute del borgo S. Lorenzo . 1336 
Montauto,comane Anghiari. . . 1332. 38,0 
asaglia, comune del borgo S. Loren- 
Rocca d’ Orcia, sommita della torre 1233 
M. Santa Maria, nel marchesate di 
questo nome, sommita della torre | 1212 362,9 364, 08 
Poggio di Budrialto , comune di Mar- 
radi, sommita . y 1162 |' 347,9 344,9 
ortonaj, sommita del torrino’ della 
fortezza 1135 330,8 
. Pulciano , della terre ‘del 
‘ogeio di Trebbio, comune: di: Modi- Avy 
gliana,sommitd 1084 | 315, 0°) 311,6 
Palazzuolo, comune del M. S. Savino, 
sommita’ del nuovo Belvedere 
sigg. Casing | 1047 | 313,51 
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Poggio di Melangro, comune di Mo- 


Prato degli Qlmi di Scansano Bresso 
laCGroce_. 

olterra, somupita della torre del Ma- | 
stio . Pela ly 974 
Manciano., campanile al piano delle 

comune del Bagno a Ripoli,,. 


_ Brolio, comune di Gajole, sommita del 
fabbricato 
Costelldccdas di Marradi, sommita del- 
la torre . 


Monte Chiello; comune di som=, | 


 mitd della torre 
Volterra, Spidnata della fortezza 
Rocca a Si/ano, comune : delle Poma-_. 
-Fance;’ sommmita della torre . 
di Alluccio , comune! di Cars; 
Civitella della torre 
Radicondoli:sommita del 
Pienza ; sommita del campanile del 
Duomo 
Carelli, secondo piano. 
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: 
“ 2 
“Poggio cconianello della Sas-. 
Castellina del Chianti , | ‘dslod., 

‘@pmpanile . . 1025 
Montaleno sommita del campanile 
del Duomo...) coi. . | 1014 
Poggio alle Croci; comune di M. Catjni, 

of di Val di Cecina ~ 997 

Chiusdino, sommita del campanile | 983 
Pietr narina sponda della finestra | 
“ del Casino, comune diCarmiguano | 953 


e 


s ols 
S| 
Ste 
312, 3 317, 0 Belsd, c 
307,90 pcr nine 
hob 
303, | il 
| ly SOs} 
293,51 
2.90, 0. miti 
| | occastr 
294, 5 297, o Wontalc 
mit 
29257 | 289, 6 cansan 
ielveder 
99253 miti 
Micei 
291,8 | 295, a mita 
Pills, 
288, 9 | de 
digli 
287,9 | - rebbio i 
Cquan 
somr 
284, 4. liccian 
283,38 camy 
280,9 ghiari 
una 
279, 9-1 Ca 
278,25. si 
2.7350 mita 
273, 9 Quiric 
| sole, so 
270,9 | tiglion 
2.66, 8 Ce 


volano, 


i 
| 950 
| 
938 
934 
929 
928 
913 


comune e di Strove, sommitd del- |. 


le torri . 


ernina, ivi, sommita del cdmpanile 
folterra, piazza di S. Michele presso 


il Collegio delle Scuole Pie 
sommita del campanile . 
Balatrona, comune del Bucine ; som- 
mita della torre eke 
Roccastrada, sommita del campanile 

Wontalceto, comune di som- 
mita della torre : 
cansano in casa Ghio seconde piano. 
elvedere, comune di Serravalle, som- 
| mita della torre . 


) 


mita della torre . . 
Pilli, comune del Bagno a Ripoli. 


Wegio della Catasta , comune di Mo- 
digliana, 


equanda, sommita del campanile . 


sommita del carnpanile . ‘ 
licciano in Mugello, comune del 


borgo S. Lorenzo, sommita del 


campanile . . . 
ghiari, sommita della torre det Tri- 
bunale 
mte Catini di Val di Cecina, 5 sommi- 
ta della torre . ‘sf 
, comune di Trequanda, som- 
mita del campanile . 
Quirico, sommita del cam nile. 
sole, sommita del campanile 


polano, sommita del campanile . 


. Miccioli, comune di Volterra pre 


rebbio in Mugello, somm. della torre | 


. Ingegnoli, comune di Radicondoli, - 


re comune di Sesto, sommith | 


“ALTEZZA 
PE 
8q1 | 266,8 
887 |. 265,8 
859 | 259,3 
256,6. 
853 | 255,4 | 
955, 0. 
847 | 2535) 
841 | 252,0 
Sit 2.42, 
807 | 241,9 
807 | -241,7 
| ‘790 | 136, 6 
783 | 234,7 
770 230, 237, 
763 228, 7 | 
760 227, 6 
750 | 224,6 ! 
746 | 223,5 
746 | 223,3 
9737 «| 220,7 | 
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S, dla Castellina del 


Palazzuolo di Romagna, piazzetta del- | 


Grusté comune di Carmignano, some 
mita delcampanile . 


Poggio al Lecei, comune di Groseato,. 


 sommita 

Pratolino sul 

Lucignano, sommita dellatorre. . . 

comune di Prato som- 
mit 


Borghetto, comune di Barberino Val | 


| d’ Elsa, sommita del campanile. . 
S. Donato in Collina, comune. del Ba- 


gno a Ripoli, sommita del 


Siena, sommita della torre di piazza é 
La Sassa , in Val di Cecina , sominita 


Monte Orsaio,comune di 


co, sommita del campanile_. 
Grop'na, Comune di Loro, sommita 
del campanile . . 


Marcialla, comune di Barberino di 
Val d’ Elsa, sommita del campa-. 
Asina lunga, sommita del campanile et 


Pomarance, campanile dell’arcipretara 


Leccio, albergo sulla strada ane 


planterreno . .. 
Montisoni, comune del hagno a Ripoli, 
sormmita del campanile. . 


Serre a Rapolano, comune di Rapolano. 
Pari, sommita del campanile . . . 


Eucardo, sommita villa di. E. 


della real villa... 


UT 
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LTEZZA 
s as 
ga’ © 
8 613 
216,.9 | 
216.6 | 212, I 
213, 6 
213, 3 
212, 8 
2.10,8 
208, 8 
207, 3 
206, 6 207, 3 
203, 1 
202, 9 
202, 5 
201, 7 
201, 6 | 
199) 0. 
198, 7 
198, 5 
197,9 
195, 


AB 
Bar 
24 
S. 
23 
Ca: 
i8 | 
Cas 
13 
Mon 
| Maz 
M.S 
6 
Gers. Colo 
| 
| Pari 
| Mar 
678 Foja 
Ucce. 
Gam 
676 
Borg 
| Cc 
| Loro, 
66 
Fiesou 
Impri 
663 | 
660. | Orcia 
ti 
652 | Sieng 


| | 


8; 1 


di Valdelsa, del 


campaniletto sulla porta Senese 


S. Cemignano, sommita della torre 


son cupoletta 


C astizlione fiorentino,piattaforma del. | 


latorre del tribunale 


Castelniovo della. Berardenga 


ta ella torre dell’ orologio ; 
Montajore , sommita del “‘campanile 
della Diewe 

Colomba._ comunita di 


Mazzolla, conune di Volterra, sommi- 
ta del canpanile . 


Savino wmmita della. torre ‘del 


tribunale ... 
Colonna , nella provincia Sec 
nese, sommiia del eee della 


Pari, casa Jarometti, secondo piano 


Marciano, sonmita del campanile. . | 


Fojano, sommta del campanile - 
Uccellina, comnita di Grosseto, som- 
mita del campanile . : 
Gambassi, cominita di Montajone , 

sommita del campanile 


Borgo S. Sepolcro, sommita della to torre | 


di piazza. , 
Loro, sommita del campanile 


Marradi, sommiata del campanile a? 


iazza 

Fiesole, prato di S. Francesco uae 

Impruneta, comune de} Galluzzo; som- 
mita della Cappella delle SS. Marie 

Orciatico, comune di Lajatico, : ommi- 
ta del campanile . . . 

Sieng Piazsa di S. Agostino 


petto finestra sotto il tetto 


ALTEZZA 
PSE 
Soe! & = £ 

646 | 193,55 | 
634 190,0 } 
622 -186,3 | 
622 -| 186, 2 
621 | 185,9 
613 | 183, 6 
G10 | 182,8 
596 | 178,6 
594°| 17799 
593 | 17797 
592 | 1774 
584 | 174,9 
582 | 174,4 
5 g | 173,3 176, 4 
575 | 172,3 | 178; 4 
575 | 172, 
572 171; 3 
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S. Casciano, somraita del campanile. 


dei Misor4 Osservanti 


Scarperia , sommita della ‘tere del : 


tribunale 

Luco, comune del Borgo 4 Lorenzo, 

sommita del campanile . 

Fiesole, sommita de ‘della 

Moscona, comune di Grosseto , "parte 
superiore della torre 


Marradi, casa Fabbroni agli Archiroli, : 


piano terreno . 

-Verghereto, comune di Carmignano, 
sommita del campanile .. ‘ 

Guardistallo, sommita del campanile . 

M. Oliveto maggiore, comunita d’ A- 
sciano, sommita del campanile 

Badia a Ruffenna, comune d’ Astiano, 
sommita del campanile . . 

Chianni, sommita del campanile 


S. Silvestro, comune di Sesto, ; soinmita 


del campanile . 
‘M. Argentaro, sommita del campenile 
convento basso 


S. Giovanni maggiore in Mugello, CO; 
mune del Borgo S. Lorenzo, som-. 


mita del campanile . 


S. Romoloa Marliano,comune | della Le- 


stra a Signa,sommita del campanile 
Campagnatico, piattaforma del eam- 
panile 


Scornello, comune di Volterra, ultimo 


piano della villa . . 
Arezz9, Scuole Pie, primo piano 
Carmignano, sommita della torre del 


ALTEZZA 


567 | 169,8 
| 169, 6 
| 168.9 | 
56a, 168, 3 j 
| 162, 9 
| 
538 1643 
525 15/7, 2 
523 | 196,8 
Bar| 155,9° 
5og | 192, 
508 153, I 
Sox 14959 
147,3 
487 | 145,8 
1447 | 146, 3 
#79 and 143, 1 
473 141, 7 


S. Ge 

Artin 
M. Sc 
Stroz 


Artin 
Renac 


| Rosia 


S. Pic 
Lajai 


Mi 


Citeri 
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—Giogo 


Le Ca 


: 
Fagn 
M.R 
Caste 
| Caste 
I 
| | Arez: 
| ] 
Barlh 

| | 
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Vugna,c comune di Scarperia, 
del campanile . 


M. Rinaldi, comune di Fiesole, : somm. 


Castel Falfi » comune di Montajone, — 


sommiita del campanile 

Castel nuovo Tancredi, comune di 

_Murlo, sommita della torre 

Arezzo al piede del = della 
Pieve .. 

Barberino di Mugello ; piano della 
Chiesa. 

S. Gersolé, comune del Galluzzo, s¢ som- 
mita del campanile 


Artimino,comune diCarmignano,spon-_ 


da dei baluardi della villa. . 
M. Scudajo, sommita del campanile. . 


Strozzavolpe, comune di 


parapetti del torrino 
Artimino, comune di Carmignano, som- 

‘mita del campanile della Pieve 
Renaccio, comune di S. Giovanni in 

Valdarno, sommita del campanile 


| Rosia, nella pf ovincia superiore Senese, 


sommita del campanile . 


S. Piero a Sieve in Mugello , , somamita 


delcampanile. . . 
Lajatico, sommita del 
Borgo S, Lorenzo in Mugello, sommita 


del campanile della Chiesa 


giore. . 

S. Miniato, sommita della Rocea ‘ 

Citerna , collina nel comune di Terra- 
nova in Valdarno, sul crine 


-Giogoli, comune del Galluzzo, sommita 


delcampanile . . - 
Le Cappelle, comune di Sesto, sommita 


ole 
| 141,5 
472 | 141, 
470 | 140, 
467 | 139,9 
464 | 139,1 | 141, 3 
452 | 135,5 | 130,9 
443 | 132,7 
437 | 131,0 
| 1269, 
422 126, 3 129, 8 
4i4 | 124,0 
| 
3gt | 117, 
383 114, 8 
378 | 113,3 
394 
363 10§; 7 
359 | 107,97 | 107,8 
, 396 | 106, 6 
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ALTEZZA 
| Sie 
Pss 
| | 
Colle di sommita del campa- 
nile della Cattedrale . 352 | 105, 
Vico di Valdelsa, comune di Barberino, | 
sommita del campanile , 344 | 103,1 
Torre del Gallo, comune del Bagno a a. | : 
Riooli sommita . 344 | 103,0 | 
. Terricciola, sommita del compepile 343 | 102,6 | 
Settignano, comune di Rovezzaro, | | 
| sommita del campanile . 332 | 99,6 
Modigliana , campanile della Collegia- 
ia maggiore, al piano delle cam- 
ane . 329 | 98,7] 98,0 
M. Murlo, campanile piano delle cam- | | 
pane . +t ft: 
Castellina, comune di Sesto somunita, | 
delcampanile . . . 2101: 
Tizzana, sommita del campanile 89,9 
S. Martino alla Palma, comune della 
Z Casellina, sommita del campanile | aoa | 87,4 | 
Modigliana, collegio delle Scuole Pie, | 
piano della forestcria | 86,9. 
onte a Macereto sulla Morse nella via | 
Grossetana- 86,0 
Peccioli, sommita del camy apanile 272 | 81,4 
Santo Pietro, comunita i Capannoli | | 
-sommita del campanile .' 262 | 78,6 
La Petraja, comune Sesto, sommita 
del torrino . : 256 | 76,7 
Le Selve, comune della Lastra, sommi- 
ta del campanile ; ; 253 | 75,7 | 
Pogzibonsi , sommita del compan | 
della Collegiata 247 | 73,9 
Villa Saletta, sommita del campanile 246 | 73,7 
Lari, sommita del cainpanile | 246 | 73,7 
ferranuovain Valdarno di sopra, som- | 
mita della Porta Campana 843 
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| 
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€ertosa di Firenze sommita del cam- 
panile 


Santa Lucia, comune della Leatra, som- 
mita del campanile . 
Quarto, comune di Sesto, sommita del | 

campanile | 


Doceia, comune di Sesto, piano nobi- | 


le della villa Ginori . 
Castello, comune di Sesto , 
del campanile . 


Querceto , comune di Sesto , 


del campanile 
Calenzano, sommita del 
Colonnata, comune di Sesto, sommita 

del campanile . . 
Bellosguardo, sponda del terrazzo pas 

la villa Strozzi . 

M. Falcone , sommita della specola 

Guerrazzi 
M. Oliveto, comune di Legnaja, som - 

mita del campanile 
Bonistallo, comune di 

sommita del campanile . 
Quinto, comune di Sesto. 
Pistoia, della Specola ve: 
gecovile . 
Prato , piattaforma ‘delle terrazza del 
colegio Cicognini. 
S. Martino a Gangalandi , comune 

della Lastra a Signa . F 
Comeana, Comune di Carmignano 
sommita del campanile .. . 


S. Maria a Monte, sommita del cam- 


Firenze, Osservatorio Ximeniano, som- 
mita della cupoletta mobile. 


Pes 
| 
69,7 
224 | 67,1 
66, 7 
221 66, 3 66, 4 
212 | 63,3 | 
208 
208 | 62,3 
199 | 99,8 
197 | 59,0 
196 | 58,7 
171 51,3 
147 | 44,0 
137 41,0 39, 2 | 
42,1 
130 | 39, 3 
123 | 37,6 
125 | 37,5 
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x A 
| | 
oF ale 
J & | 
S. Stefano in pane, comune del Pelle- oe 
gringo, sommita del campanile .. -| 123 | 37,0 
- Sesto, sommita del campanile - . . 118 | 35,3 
Agostino . be 
Badia a Settimo, comune della Casel- 
lina, sommita delcampanile . 104 | 31,2] 
Confluenza dell’ colla Sieve . .. | Foy 36, o 
Campi, sommita del campanile . . 
Paganico sulla strada Grossetana . | 21,9 
Firenze, piazza diS. Lorenzo . . . 
Alberese, comane diGrosseto , piano | | 
d’ingres so della villa diS.E. Corsini . | | 2.0, 2 
Grosseto, in casa Valeri, pianonobile. | 


LETTERATURA. DRAMMATICA 

TIESTE Tragedia di Avortica Pax Livorno dai 
torchi di Glauco Masi. 
GIULIETTA, E Romzo Tragedia inedita della stessa . 


In Tarsi citta della Cilicia erano anticamente Poeti_ 
che improvvisavano scene tragiche, ed anche intiere tra- 
gedie sopra un dato argomento; eda tutti coloro che ne 

_seguitavano l’esempio, fu data per antonomasia appel- 

lazione di Tarsici. (1) Questo leggiadro noa men che dif- 
_ (1) Voyage du jeune Anacharsis en Gréce, vol. 9. note der- 
niére. 
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ficile esercizio d’ ingegno rivive in Italia ai di nostri, e 
fra i moderni. Zarsici Poeti é gid noto il nome della si- 
gnora Angelica Palli Greca donzella} che é il pit bel- 
ornamento dell’ Accademia e scientifica in- 
stituita non ha guariin Livorno,, 

Gia si.é di lei fatta in questo. medesimo giornale 
pnorevole ricordanza , né si é taciuto come aspirando a 
pid solida gloria, ha essa prodotti sulle pubbliche scene 
due tragici componimenti, che hanno riscosso molti ap- 
plansi, e risvegliate le pit belle speranze. 

Ora di queste due prime Tragedie scritte dalla 
giovine Poetessa, vuolsi piu distesamente ragionare, poi- 
chéil Zieste @ gia reso di pubblica ragione, e della Giu- 
lietta conosciamo I intreccio, e non pochi passi, mereé 
le cortesi ones di un nostro Livornese corrispon- 
dente. 
il dover nostro primamente ‘impone di prev e- 

nire 1 lettori, che nonostante il felice successo di ussite 
ultima tragedia , ha risoluto Y autrice di riformarla , 
correggerla i in moltissime parti, e. tale risoluzione sem- 
pre piu ravviva le da noi.concepite 'speranze, e ci porge 
ad un tempo buon ardire , e conforto onde frammischia- 
re alle giuste lodi, che tributiamo all’ opera della signora 
Palli, alcuna moderata ed onesta censura. : 

La favola di 4éreo e Tieste ha somministrata i in 
ogni tempo ampia materia a Melpomene; ma de’ molti 
autori tragici che hanno scritto su questa tema, alcuni 
han rappresentata soltanto la nefanda vendetta di Atreéa, 
altri le han fatto precedere la pittura degli amori ince- 
_ tuosi di Erope e di Tieste, che a si atroce barbarie spin- 
sero V oltraggiato marito e fratello. Forse alcuna trage- 
dia antica ebbe per argomento la colpevole passione di 
Erope,come sembra accennarlo Oyidio ne’ Tristi (lib. 2. ) 
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Omne genus scripti gravitate tragoedia vincit : 
quoque materiam semper amoris habet. 
Si non Aeropen frater sceleratus amasset | 
| Aversos solis non legeremus equos. 
Impia nec tragicos tetigisset Scylla cothurnos , 
patrium crimeéen desecuisset amor . 

Ma se pur vi fu, non @ una simil tragedia fino a noi 
perventta, e solo ci rimane il Tieste latino a Seneca da 
molti per equivoco attribuito (2) la di cui azione ha prin- 
cipio molto dopo morte di Erope, e'ci offre quasi uni- 


‘camente il disgustoso quadro del tradimento ordito da 


Atreoal fratello, e dell’urrendo convito apprestatogli. An- 
che il francese Crebillon finse nella sua tragedia di Atreo 
e Tieste Erope gia uccisa molto tempo innanzi dal'tradi- 
to consorte, e introdusse invece non gia fanciullo, ma fatto 
omai adulto I’ interessante personaggio di Plistene nato 
da lei, e da Tieste. Voltaire & stato pér quanto é a nostra 
notizia il primo'che ha nei ‘suoi Pelopidi fatto comparire 


il personaggio tragico di Erope, imitate in cid’ da’ Ugo 


_ Foscolo nel suo’ Tieste récitato con applauso in Venezia 
nell’ anno 1796. Ma di queste due tragedie fia bello il 
tacere, perché la prima é fra le senili, e pit fiacche'ope- 


re del grande Arouet’, ed é altra ‘un’ immaturo. parto 


di un poeta, che ha tenute pit maniere ‘nel comporre, e 
che miglibrandole ‘a'grado a grado si trovato nelle ulti- 
“me sue’ opere di gran. lunga superiore a sé stesso, come 
Ybellissimi recenti saggi del volgarizzamento di Oinero 
ne fanuo luminosa téstimonianza. Ma né il sentiero pre- 
scelto dai due. primi, ne quello diverso battuto dai 'secon- 
di sono esenti da ! spine; imperocché il supporre Erope gia 
estinta rende r assai pone lo seritto- 


2)! Laharpe, Andre ete. 
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re nell’alternativa di presentarlo in tutta la sua disgrade- 
devole nudita, come fece il pseudonimo latino, o d’ in- 
ventare azioni episodiche troppo disparate dalla princi- 
pale, come fece Crebillon, che frammischid pli sdolcinati 


-amori di Plistene, e Teodamia alle fraterne orribili 
discordie,-ed alla pit inumana ed. inaudita vendetta . 


da un’ altro canto la reciproca delittuosa tenerezza dei 
due cognati € cosa molto delicata a trattarsi, in vista spe- 


_ cialmente del grave rischio che per poco si‘corre, di dare’ 


al vizio un seducente ingannevole aspetto, come han fat- 
toi molti de’ Poeti moderni, che hanno trasportato dal- 


_PEpopea nella tragedia la dolente istoria della bella, ed — 


infelice Airidaianesds se non che parranno forse intempe- 
stivi ‘questi or che tutti 1 princip} del: giusto e 
dell’ onesto’ veggonsi di continuo calpestati e sconvolti 


| ne’drammi detti sentimentalie spettacolosi, che-vengono 


prodotti giornal mente sulle italiche scene imbastardite . 


- Comunque siasi, ha stimato opportuno la signora Palli 


di assegriare ad rope una parte distintissima ; ed anzi 


| la principale nella sua tragedia, che forse da lei ‘piutto- 
sto che da’ Tieste doveva intitolarsi, siccome & stato gia | 


da taluno con molto fondamento avvertito. 

per porre in grado‘i nostri lettori di giudicare 
fino a‘ qual-punto abbia la giovane autrice’ superate le 
Aifficolti dell’ Get novello' l’ana- 


EBropé' figlia a’ Burieo amava, riamata 
Tieste, allorquando.Atreo fratello di Tieste, ere d’ Argo. 


invaghi divlet perdutamente, e la richiese in consorte 
ad ‘Euriso., ‘che conoscendo il cruda, e superbo caratte- 
re del re ebbe il ‘coraggio. di negarglie la. Atreo irritato 
da questa repulsa, ebro ad un tempo di amore,'e di sde- 
eno, trucidd. Euriso, e grondante ancora del di lui sangue 
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| =. Erope all’ ara, e la coisas all’ aborrito ime- 
neo, ma avendo gli Eubei mossa guerra agli Argivi Atreo 
corse dall’ ara al campo, e non pago di aver respinti i 
- nemici, porto la guerra nella stessa loro isola. Tieste che 
era stato assente in quel frattempo seppe le infauste noz~ 
‘ze, tornd in Argo , e voleva uccidersi sugli occhi stessi 
di Erope, ma essa glielo viet, e vinta anzi dalla pieta 
abbandond sé stessa ai prepotenti impulsi di una scelle- 
rata passione. Frattanto erasi cangiata la fortuna di 
Atreo, e gli Argivi erano dagli Eubei superati, e ridotti 
agli estremi, e Tieste cedendo alla voce della patria ed 
ai caldi prieghi di Erope, ed obliando ogni rivalita con 
il fratello erasi recato a soccorrerls, gli ayeva. salvato la 
vita in battaglia, e l’aveva infine ajutato a soggiogare in~ 
tieramente 1’ Eubea. Erope restata sola in Argo partori 


un figlio, la di cui nascita rimase occulta alle stesso di 
lui padre. Tieste , essendo stato educato il fanciullo na- 


scostamente nelle reggia come figlio. di Argene amica di 


Erope, e sua confidente;.Ma Ippodamia vedova di Pelo- 


pe e madre di Tieste, e di’ Atreo, penetrd in parte que- 


st’ arcano: scuopri che il pargoletto era nato, da Erope , 

ma ne ignoro il genitoré, e mossa ci0 nonostante a pieta 
per la nuora sventurata ed oppressa, s indusse a conso- 
larla, e proteggerla. Da un’ altro lato Jpparco seguace di 


Atreo, e da lui lasciato in Argo per invigilare su di Erope— 


aveva pure conosciuta la invan celata nascita del fan- 
ciullo, e scoperto aveva o almeno congetturato che Tie- 
ste era il padre. Impiegato un’ intiéro lustro alla con- 


-quista d’ Eubea ritorna Atreo: vittorioso, com lui ritorna 


Tieste; é questo il punto in cui ha principio I azione. - 
Erope combattuta dai rimorsi, bramosa della mor- 


te, ma tremante pel figlio, rivolge le sue calde precivad, 


Ippodamia, che promette di vegliare in sua.difesa, ma 
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vuol che prima le si riveli chi gli fu padre. Erope rac- 


_. capriccia ad una tal domanda, e vi si ricusa ostinata-_ 


mente; ma alfine l’amor materno la costringe a palesare 
obbrobrioso mistero, ed Ippodamia abbenché compresa 
dall’ orrore abbraccia piangendo il pargoletto innocente. 


‘Ma Tieste impaziente di rivedere Erope é balzato il pri- 
‘mo sul lido, e mentre Ippodamia corre ad incontrarlo da 
un lato, penetra inosservato da un’ altro dentro la reg- 


gia. In questo incontro Erope resiste virtuosamente ai 
prieghi e alle smanie del suo amante colpev ole, né lascia_ 


_ pur traspirare la segreta nascita dello sciagurato frutto 
dei loro amori, ferma nel proposito di cerca re un riposto 


asilo, ove sottrarsi nel tempo stesso alla cr udelta del ma- 
rito, ed alla pericolosa vista di Tieste. 

Nel secondo atto si compie 1’ esposizione , e comin- 
cia ad intrecciarsi il nodo. Partecipa ipparco ad Atreo | 
1 sospetti concepiti degli amori di Tieste , e di Erope, e 


; le sottali sue congetture sopra la nuscita del supposto fi- 
glio di Argene; ed Atreo raccogliendo avidamente questi 


velenosi rapporti, gia gia rivolge nella mente i pid orri- 
bili pensieri di vendetta, che lascia trayedere, ma non 


discopre allo stesso suo pliidente. Erope supplica invano 
Atreo di annullare i legami che ad _esso la stringono, e 


lasciarla morire lungi da lui, e dalla reggia; egli' stu- 


pisce che tanto ella ardisca , ed agitato dalle sue gelose 
furie, la lascia c con queste tremende parole: 
yee ye  Perfida! giorno 
Questo di sangue, e non mi basta il tuo. 3 
Nell’ atto terzo Ippodamia e Tieste, sempre pi at- 


‘ territi dai minacciosi detti di Atreo scongiurano Erope 


a tosto fuggirsene celatamente da Argo, ed Ippodamia 
onde piegarla ricorre al mezzo il pit estremo: svelaa Tie- 
ste il fanciullo, e che egli ne é padre, e addita ad Erope 


- come I’ anica via di salvarlo il fuggire con esso, e con 


V. Marzo | | 32. 
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Tieste: ’ amor materno, che é divenuto omai il senti- 
- mento pit imperioso, che agisca sul cuore di Erope l’in- 
duce a seguitare il fatale consiglio, e risveglia ad un tem- 
po la sua colpevole fiamma pel cognato repressa a stento 
fin’ a quel punto. La fuga é risoluta; Eumene fido segua- 
ce di Tieste guidera con il favore della notte il bambing 
fuori della reggia, e della citta; e i due amanti tenteranno 
di sottrarsi per altra via alla vigilanza di Atreo. 

Ma stava questi oculato , e guardingo. [pparco gli 


annunzia al primcipiare del quarto atto, che @ stato so- 


_prappreso Eumene, menire col prezioso suo pegno si av- 


_ viava fuggiascamente verso il porto, che gli é stato tolto 


il fonciullo, e che Eumene stesso si é a gran fatica rico- 
vrato fra le schiere accampateintorno della citta, eccitan- 
dole a rivoltarsi, ed a soccorrere il loro ben affetto Tieste. 
Non si lascia shigottire Atreo dal timore della sommossa 

militare , e quasi unicamente eccupato della omai dise- 
ordisce accortamente una trama, che glie- 


ne agevola, e accerta la via, costringendo Tieste ed Ero-— 


pe a confessare eglino stessi i loro amori incestuosi, e 
palesarne il clandestino frutto . Annunzia Atreo agli 
amanti atterriti, che una sua novella legge danna a morte 
_chiunque uscisse di Argo senza un sud cenno, e mentre 
veggono in tal guisa rotti in parte i loro disegni, ma spe- 


rano almeno in salvo il figlio, se lo fa Atreo condurre 


invanzi da Ipparco, e ordina che su di esso innocente si 
adempia la legge inumana. Questa situazione nuova a 
parer nostro bellissima, da luogo al pid feroce urto del- 


le upposte passioni, che con 1 piu veri, 
e vivaci colori. 


In mezzo al fiero contrasto dei due fratelli Erope 


tenta di calmarh accusando se stessa 
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Ag! 
. Dell’ ire yostre io sola, 
son io; morire a me si aspetta. 
debolezze mia fatal sorgente 
| det vostri delitti. A pié dell’are 
Morir dovea, pria che la fé di sposa 


Giurare a te;( ad Atreo ) dovea strappar dill cuore ~ 
L'immagin tua, poiché giurai: ( 4 Tieste ) di morte » 


Vinse il timore, e son d’ Atreo la sposa. 

Tieste amai di questo nome ad onta: 

Spergiura amante, ¢ in un consorte infida 

To son del pari 
ma tosto la tenera sua sollecitudine si rivolge tutta al 
fanciulletto in periglio: 


+ + + + Oh figlio mio, t’ inondo 3 
~ Del pianto éstitind 


ve tal punto si ode improvviso bss i sollevati 


Argivi guidati da Eumene, ridomandano ad alte grida 
Tieste ed Erope. ... ..» rimasce quindi la speranza... 
ed Atreo, fingendo di cedere alle istanze dale madre i 
che al timore esclama 
Io provo a un tempo! abbia il” miglior la palma, 
| Tieste viva, e d’Erope sia sposo. 
Ero. Che aseolto! | 
Te Atreo! 
Fratel ti sono, e degno 
Di.tal nome m’avrai. Ti mostra ‘al volgo: 
Sappia da te la pace nostra, e a un tempo — 
Che volontario dalla patria hando 
T’ eleggi tu con la tua sposa, e il figlio.. 
_ Prima che aggiorni, su quell’ ara sacra 
Ai domestici numi io stesso voglio 
Le vostre destre unire. Il giuramento 
Compiasi d’amista, gradita offerta 
Abbiano i Nami! . . . ‘Testimonio venga 
Del grand’ atto chi fk oy io lo concedo. 
T’ affretta e riedi. A che t’ arresti? 
Ties. Madre . 
Erope..addio... | 
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Ero. Cosi ne lasci? 
| | —_ascolta; 


Come .il suo nome alto rimbomba!..Ah corri, 


O penetrar qui li vedremo! © 


Ma ogni lusinga svanisce quando Atreo, partito ap- 
pena Tieste, afferra il pronunzia freadamen- 


queste parole : 


Della mia sicurezza é pegno intanto 
Questo fanciullo . . . 
E pid si agghiaccia il cuore allorché 
Y alto si chiude con il seguente breve colloquio fra esso 
ed Ipparco: | 
Atr.’. « I fidi miei son 
pp. Si, 
Atr. Va .. la sacra pompa 
E tosto riedi. Da viltade scevra 
Vendetta avré, né di me indegna; spero. 


NelVultimo atto Atreo fa mostra di volere 


le sue promesse , ma sebbene sia presta la sacra pompa 
per le novelle nozze di Erope, cerca essa invano , e do- 
manda |’ amato figlio, ed a mal grado che il tiranno finga 
di arrendersi alle di lei istantissime preci, ed incarichi lo 


stesso Eumene di andarlo a cercare nella torre, ove era 


stato rinchiuso , pure il fanciullo non si vede, né fa pn 
Eumene ritorno. 
Crescono 1 palpiti di Erope agitata dau un tetra pre- 


sentimento 
Erope — | Eumene 
Il figlio ancor non mi ridona ! colmo 
D’ amarezza il mio cuore.. E pompa questa 
Di gioja! Cinto di funeree tede 
L’ altare io veggo, d’ imeneo I altare! 
Tieste, é avverso ai voti nostri il cielo, 
Ei tua non vuolmi, il mio terror mel dice ¢ 
Vincer. nol so. Del figlio mio I’ aspetto 
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la a |’ agitato spirto 
Potrebbe forse » € ancor r nol veggo. 


‘ Tie. Io stesso 
lo stesso 

Atr. arresta, e il rito compi. 
Ippo.Ohime che fia! 7 


Atr. 


Prendi la tazza, e giura 
‘Pace tu primo. 


Tie. Dell’ Olimpo tutti 
M’ odano i Numi, e 8’ io mentisco piombi 
‘Sul capo mio |’ ira del Ciel tremenda: 
Pace al fratello eterna io giuro. 
Ero. Ab ferma, 
Non accostare ai i labbri tuoi la tazza.... 
Oui ognun si attende di ritrovare la catastrofe stes- 


sa inventata da Crebillon, e ricopiata da Foscolo; ognun 
crede che sia la tazza aspersa di, umano sangue, ma il 


seguito dimostra essere assai diversa la vendetta di Atreo. 
Atr. Che temi o Donna? .. . ( ad Erope) 

A me lo porgi. lo primo 
Libata I’ ho. T’ appressa a Para. E’ tempo 
Che I’ imeneo si compia. 
Jo tremo! 


Atr Unite 
Ecco, ho le destre degli amanti io stesso. 
il compiasi... . si_syeni 


| L’ ostia dovuta dell’ Averno ai Numi. 
Tie. Che ascolto! | 


Ippo. sguardi: 

figtio mio! . grido ! 
Atr. Della vittimia fu. 


Ta forse? sig 


E’. pago omai |’ Averno appieno. 


L’ ostia € immolata. A voi si renda il figlio, 
Eccolo. 


Ero. Oh vista! | 
Tie. sangue tno . 


Atr. 
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| & additando Tieste) 
‘Ei cinto sia dall’ armi vostre, in vita | 
-Serbarlo vaolsi, io lo giurai.. Perdono 
Concede Atreo; ma sol di sangue a preazo. 
scancellar con lacrime perepni 
L’ orme del sangue di tuo figlio, vivie 
Tu pure o donna, in questa reggia vivi 
Ippo. E a me figlio tw set} mostro! 
Air. | 
| Noi di Tantalo siamo. 
~Tieste si uccide , e queatt sono i suoi eslrenii pro- 
fetici detti 
+ « Per sempre addio! 
Del mio mee ti pssei- il di lontano 
Forse non che dall’ Averno io torni 
| In questa pascermi del tuo. 
_ Erope disperata proferisce le pa orrende imprecazioni 
contro di Atreo, e cade svenuta, mentre questi resta egli 
stesso, atterrito, e gid incomincia a — lo strazio 
dei rimorsi vendicatori. 
Nella premessa analisi é eran parte del giu; 
, dizio da noi portato su questa tragedia ; pur giovera sog- 
giungere qualche suila condotta , sui carat- 
teri, e sullo stile di essa . . 


La sposizione ci sembra assai natarale, e vi abbiamo 


notati due pregievoli artifiz): il primo. consiste nel fare 
che Ippodamia par ziale per Tieste, lo proponga ad Erope 


per difensore, prima di avere appreso la passata loro mu- 
tua passione; e consiste tk a@condo nell’ annunaiare per 


bocca della stessa Ippodamia lontano il ritorao di Tieste: 
Che d’ Eubea. rimane 
¥ tumultia sedar narra la fama. 


FE cid con I’ accorto fine di far maggior _: me- 
diante l’arrivo di Tigste medesimo; che giunge poco dopo 
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precedendo ik fratello. Quello bensi che approvar non 
‘possiamo, si é di aver troppo affrettato l’incontro di Tie- 

ste con Erope, collocandolo nel primo atto, mentre 
avrebbe prodotto un maggior effetto nel estuiado: 


In questo ricomparisce Tieste, e trascorre qual for- 
sennato la scena, onde recarsi presso dell’ amata Erope; 
ma cio gli viene impedito da Ippodamia , ed egli retro- 
cede confuso, senza che un tale incidente produca altro 
effetto, che d’ incagliare l’azione,e raffreddar |’ interesse. 


Noi crediamo che sarebbe stato assai migliore accorgi-— 
mento quello di collocare alla fine del primo atto ii vano 


tentativo di Tieste per introdursi nelle riposte stanze di 
Erope, e differire al second’atto l’incontro dei due aman- 
ti; cosi l’ azione ayrebbe progredito invece di retrocedere, 


e succedendo il fiero dialogo con Atreo al tenero collo- 


quio di Erope con Tieste, avrebbero le ultime parole del 


tiranno accresciuta I’ incertezza, e il terrore. Anche ik 
terzo atto ci sembra peccare alquanto contro il. precetto 


essenzialissimo della progressione dell’ interesse, essendo 
a parer nostro assai languide le sette prime scene del- 
Y atto stesso, che niuna Cosa racchiudono atta a richia- 


-mare veramente attenzione dello spettatore, e ad altro 
quasi non servono se non che a preparare la scena ottava 
ed ultima, nella quale Tieste ed Erope titubanti da pri-— 


ma risolvono con il consiglio d’ Ippodamia di darsi alla 
fuga, preceduti dal figlio‘sotto la scorta di Eumene; per- 
loché nom essendovi di veramente importante in que- 
st’ atto che quest’ ultima scena, sarebbe forse da deside- 


rarsi clie venisse piuttosto abbteviata e ricofgiunta al 


terzo atto, il quale in tal guisa: riescirebbe pieno di mo- 


‘vimento, e desterebbe la pid viva curiosita intorno al 
successo della progettata fuga. 
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Queste riflessioni sull’ economia del poemia ci con- 
ducquo naturalmente a biasimare insieme con il Meta- 
stasio, e con altri letterati gravissimi la superstiziosa ma 
_ quasi generale. osservanza del precetto Oraziano. . 

Weve minor , nec sit guinto productior actu 

« Kabula, quae possi vult, et spectata reponi « 


Poiche se avessero osato pit sovente i poeti di uscire — 


da questo letto di Procuste, e limitare o estendere il nu- 
mero degli atti a seconda della materia, molte delle loro 

tragedie avrebbero avuta altra sorte di quella che ebbe- 
ro, ed anche fra le pid pregiate non vi sarebbero molte 
scene, e spesso intieri atti di ripieno; che per tali si scor- 


gono a dispetto-di tutta I’ arte dell’ autore per ricoprirli 


e ingemmarli; né il grande Astigiano sarebbe stato co- 


stretto a confessare che le sue tragedie contenevano pochi 


guarti atti. I due ultima del Tieste sono cosi ben con- 
dotti, presentano una cosi bella concatenazione di com- 
moventi , e: interessanti situazioni, e conducono cosi 


naturalmente alla catastrofe , che accrescono la nostra — 


brama di veder migliorata la condotta dei precedenti, o 


nel modo da’ noi suggerito:, o in altro migliore, seppure- 


cid sia praticabile, noa dimenticando noi il saggio avver- 
timento di un poeta francese: vay tee 
« La critique est aisée, et l’ art est. difficile. » | 
caratt abbiamio gia dato un’ idea nel descri- 


vere la parte che prendono 7 personaggi nell’ azione; ma 


fa d’ uopo ragionarne anche partitamente con la possibile 


brevita. Zrope é pit’ madre che amante; é pit la vittima 
del barbaro, Atreo, ch¢-non la. sua sposa; da morte di Eu- 
riso, le rare virti di Tieste, il pericolo del figlio la fanno 
alquanto scusabile, e caycellando quasi la vergognosa tac- 
cia di moglie adultera e incestuosa, la convertono.in uno 


« 


« 
« 

@ 

| 


di quei caratteri misti di virti, e di difetti, che Aristo- 
tile riguardava come 1 piu att a destare nella tragedia 


compassione e terrore . 
“Mancando a Tieste molte delle valgono 


favore di Erope , tiesce egli assai piu colpevole della 


complice sua, sebbene sia molto meno impetuoso, e fu- 


-rente di quello che dipinto lo aveva nella tragedia del 


medesimo titolo Ugo Foscolo, ¢. sia pol sommamente da 
commendarsi I’ invenzione della signora Palli , che per 
uobilitarlo ne ha fatto un’ eroe, un salvatore della patria, 
e dello: stesso suo rivale. Jppodamia é il personaggio pit 
estraneo all’ azione, e piu difettoso, destando pur troppo 


a1 ribrezzo una madre resa degli oltragei fatti 


al talamo di uno dei suoi figli dall’ alia, , eche di que- 
st’ ultimo, della nuora, e del frutto delle loro impure 
fiamme diviene la pit ardente difenditrice ; ma forse 


questo é un difetto inerente all’ argomento, e anche qui 


Je tinte sono meno forti di quelle adoprate da Foscolo. 
Atreo,é secondo noi il pit bel carattere di questa trage- 
dia. Voltaire aveva non a torto rimproverati al suo emu-- 
jo Crebillon alcuni difetti che rendono inverisimili, 
freddamente atroci I’ odio implacabile, e il desio di ven- 
detta che caratterizzano Atreo. 
« Le prémier défaut ( osservava egli Je ‘est la rage 


qu un homme. montre,de se venger d'une offense 
qu’ on lui a faite il ya vingt ans . Nous ne nous inté- 
« ressons ade telles fureurs , nous ne les pardonnons , 


« que quand elles sont excitées par une injure recen; 
a te, qui doit troubler |’ ame de I’ offensé, et 
sécond, c’ est un homme qui, au prémier 
acte, médite une action détestable, et qui sans any 
intrigue, sans obstacle et sans danger I exésute au 
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« eingquidme; est beauconp froid: eticore n est 


horrible. « 

soggiungeva lepidamenie: 

~« Et quand il mangerait le fils de son frére, et son 
« frere méme, tout crus sur le théatre, il n’en serait que 
« plus froid et plus dégoutant, parce qu’ il n’a eu aucu- 
« te passion qui ait touché, parce qu'il n’a point été en 
« péril, parce qu’on n’a rien craint po lui, rien sou- 
« haité, rien senti. 
« Inventes des ressorts qui puissent m astacher. « 

La signora Palli ha évitato e l’uno € l’altro diquesti 
scogli, ne ‘quali Grebillon urtato aveva cosi infelicemen- 


te, e che neppure aveva saputi intieramente evitare Ugo © 


Foscolo. Conoscere i torti sofferti, meditare la 
_@ consumarla é quasi un punto solo per il novello Atreo; 
“né senza speranza di scampo sono le sue vittime, ne sen- 
ta difesa, mercé la sollevazione del LV. atto imitata fe- 
licemente da quella = del quarto atto dell’ Ottavia di 
Alfieri. 

Abbiamo gia notati alcuni tratti caratteristici di 
-Atreo, ed in specie quelli, che la 
stia . 

Due ne aggiungeremo di altra tempra ; esprimono 
questi la di lui ferocissima invidia contro Tieste riama- 
to da Erope: il primo é nell’ atto II. se. IL. 

appena lontan, che im Argo giunse 
_. Prence; ognor della tua sposa al fianco 
 Traeva i di sseco piangeva . 
Oh! rabbia! 
Di mutue qual pena 


doleetza ad espiar bastante! . 
q piv A é nell’ atto quinto, ove ‘Atreo gia sicuro 
della imeinente orribile preparata vendetta, invidia 
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nondimeno all’ ingannato fr atello le vane, ma 


lusinghe, di cui si pasce. 


Che tarda omai?.. . d’ogni sua gioja il colmo 
‘L’ aspetta, or ages felice intanto 


, Del’ avvenir nella Speranza, ed io! 


sin deresi veramente- sublime , e che racchinde i in bre- 


vissinti detti la pid profonda ! 


- Se abbiam fin qui riportati versi in gran copia del 


Tieste , ‘non é perd che generalmente ci sembrino bei 


yversi, ma perché contengono bei sentimenti naturali, e 


tragici a un tempo; ed anzi confessar dobbiamo, che l’ar- 


_ te di ben tornire i versi ci é parsa quella in cui la si- 


gnora Palli ha Principalmefite di e 
studiare 


Pud dirsi, tuttora oscillante opinione dei nostri 
etterati sulla miglior foggia di scrivere versi tragici, 


pteferendo alcuni quelli facilissimi, e piani del creatore 
della tragedia Itahana Maffei, altri i soavissimi del poeta 
Cesareo, ed altri in fine quelli disaccentati, e robusti 
delle prime tragedie Alfieriane . 

Ma una tale divergenza d’ opinioni facilmente si 
concilia, ove trovinsi in qualche modo riunite, e per dir 
eosi isieme queste tre diverse maniere di ver- 
seggiare,e lo stesso Alfier: allontanandosi dal primo suo 


sistema, ce ne lascid tre nobilissimi esemp}: Oreste, Mir- 
ra,e Saul; ed altri ne hanno dipoi gloriosamente mo- 


strati all’ Italia ib Monti.nell’ 4ristodemo, nella Ricciar- 
da. Ugo Foscele, e Niccolini nella Polissena, e in altra 
pit celebre, pie recente tragedia. . 

“Tali sono.1 madelh:im quanto allo stile, che additia- 
nio. francamente alla giowane Poetessa.. 

ella 1 amichevoli consigli, ed i precetti 
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salutari inculcati ai poeti Flacco, di lui da 


Boileau: 
-« Vingt fois sur le métier ré mettez votre ourrage. 


« Corrigez quelquefois, et souvent effacez « 


si affatichi maggiormente nel tornire ¢ limare i suoi ver- 
togliendone quelle forme prosastiche,. e quella mono-. 


- tonia, che non di rado infelicemente li snerva; dimenti- 
chi, allorche scrive, di essere stata-e di essere Poetessa 
estemporanea , e sopra tutto chiuda I’ orecchio alle do- 


mande importune di alcuni attori pid avidi assaidi ap~ 


plauso, e di lucro per stessi , teneri per: 


Da simili indiscrete : che deri vas- 


se la troppo affrettata comparsa della Giwlietta sulle sce- 


ne Livornesi, e forse anche la precipitosa composizione 
della medesima, come parve accennarlo !’attrice Marian- 


na Bazzi nell’ annunziarne al pubblico la prima recita 
per una serata’a di lei benefizio. A cosi opinare ¢’indu- 


ce ancora l’infelicita del soggetto prescelto, si per la poca 


eleyatezza dei personaggi , si peril mezzo pochissimo 


tragico, che ne forma |’ indispensabile intreccio, cioé la 


finta morte di Giulietta prodotta dal soporifico sommi- 
nistratole da un’ accorto monaco, secondo le antiche tra- 
tuito in teatro. 


Shakespeare, e tentato quindi: dal Sofocle Italiano, che 
dopo diaverne abbozzato il piano, lo condanné alle fiam- 


me ( Vita epoca LV. capo IV’:) non é forse capace di 
produrre altro che drammi spettacolosi o sentimentali, 
o romantic , che @a dire mostri drammatici, come. le 


tombe'di Verona di Mercier , ed altre simili composi- 
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zioni bastarde. Che se a cio avesse posto mente la signora 


‘Palli, avrebbe per avventura cercato altro pid ricco te- 
ma,.e dignitoso, al che sara bene rivolga omai il pensie- 
Yo, piuttosto che affaticarsi ritoccando, e rifyndendo il 


gia fatto: tanto pid « che queste cose non si raggiusta- 


«no mai benissimo, e tutto quello che non nasce inte- 
« ro di getto si dee poi sempre mostrar difettoso agli. 
« occhi di chi acutamente discerne « ( Alfieri esame 

Né questo nostro consiglio th in in 

- Opposizione con i suggerimenti premessi per migliorare 
il Tieste, poiche le variazioni proposte per quella trage- 


dia, consistono in semplici abbreviazioni, modificazioni, 
e-ritocchi, né trattasi di cangiamenti sostanziali, e molto 
meno di rifare di pianta intieri atti, con forme ha dichia- 
rato esser sua intenzione la signora Palli in quanto‘al 


primo, al quinto, e al atto della Giu- 
lietta. 


Ma che ella si arrenda a questa. nostra insinuazione, 


o che seguiti la risoluzione gia presa, disconvenevole al 
certo sarebbe il far conoscere ai nostri lettori l’ orditura 
di quest’ ultimo dramma, gia omai condannata dalla sua 


autrice medesima . 


Gi occuperemo ‘piuttosto di alcune particolari bel- 
poe: che in essa abbiam rilevate, e secondo l’usato no- 
stro costume seguiteremo con esporre alcune generali — 


avvertenze toccanti l’argomento, le sue difficolta, e il 
modo di superarle, ove pure cio possa effettuars! . 
In questa tragedia i due personaggi, che piti agisco- 


no, e pili attraggono a sé |’ attenzione non sono gia ‘ol: 
li dei due protagonisti Romeo e Giulietta; ma bensi quelli . 


di Tebaldo, e di Gilberto . 
Eil un di Giulietta, a a cul Everardo 
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padre di lei ha promesso di darla i m isposa; eil pit 
sospettoso, il pit crudo, il pitt sanguinario- della famiglia 
Cappelli, e detesta implacabilmente, e cecamente 4 


rivali Montecchi.Pare che la civilé digeordia, cagione fax 


nesta di tutte le sciagure della misera, e lacerata Italia, e 
di ogni sua provincia, veggasi vivamente adombrata in 
lui, e personificata; mentre in Gilberto si ravvisa all’op- 


posto un génio benefico spirante ne’ detti ,e nelle opere ' 
amore per la Patria, e ardentissima di concordia 


edi pace . 


Gilberto quegli , che nutrito nel core 
di Romeo: ‘capo de’ Montecchi un salutare abborrimento 
per le cittadine risse, che empiono da molti anni di san- 
gue e di lutto Verona; Gilberto @ queghi che venerato 


ancora dai membri della famiglia degli esacerbati Cap- 


pelli, non tralascia di esorterli e gh | 


: 
a Tempo é che cessi 

La nimista, che. di perpetno lutto 

Verona ingombra, e sol ruine informi, 

Ne rimarranno, delle nostre gare 
~ Monumento d’orrore ai di- ventari. 
Barbare etadi a barbari costumi — 
Erano in preda ; Itala virtude 
Nel letargo giaceva, e gli avi nostri 
Volgevan quindi alle civili risse 

L’anima ardente, e |’ impeto natio, 
‘Ma la Gotica notte alfin si spezza; 
Pid bell’ alba sorride; Italia il guardo 
Nelle sue. piaghe inorridita affissa., 

Nel rimembrar che de’ suoi figli I’ opre 
Rimira in quelle, e pace alfine!'( eeclama ) 
Pace o miei figli! io son di tutti madre! 

Or che dira dell’ ire vostre? a voi ‘ 
Colpevoli del par Italia | 
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Ma non trova Ja via-di que’ petti indus risponde 
‘infatti. Kyerardo; | 


‘Dal cor profondo le memorie antiche, 
I sepolcri degli avi a me_nascondi 
Per sempre , e allor t’ esaudiré . 


_E con maggior impeto quel mal genio di Tebaldo, 
che comprender non voleva essere impossibile di com- 
battere con successo i nemici della Patria, e tener vive 
ad un n tempo le i intestine dissensioni . 

M’ additi 
I suoi nemici Italia; e questo brando ° 
E la mia vita a consacrarle io corro 
Ma non: mi vieti di abborrire miei 


Ma i pid maestrevoli tocchi, che fanno risaltare 
questo personaggio sono stati ayvedulamente riserbati 
dall’ autrice per 11 momento il pit importante. Verona 
intiera € adunata sulla pubblica piazza ; al momento in 
cui cessano le sacre funzioni nel maggior tempio, che ve- 
desi in prospetto. Cedono a poco a poco ai caldissimi elo- 
| quenti scongiuri di Gilberto 1 pit accaniti, e lo stesso 
Everardo sta. titubante, ed anzi quasi immemeore del giu- 
ramento fatto a Tebaldo di eternamente odiare gli emuli 
| Montecchi, sembra inclinare alla pace, e per fino a con- 
cedere la figlia a Romeo. 

Si £2 innanzi allora Tebaldo, che era stato per qual- 
che tempo in silenzio, e cen la seguente amarissima in- 
calzante ironia distrugge tutta I’ opra di Gilberto: 

Perché nascondi i moti 
Del commosso tuo cor? 
( dice ad Everardo ) Dehole troppo 
DY esser confessa, onde ottenerne palma ; 
Vinto tu sei; non arrossirne, appieno 
Del giuramento io gia t’ho sciolto; or danque | 
Costoro appaga, e degli amanti allato — 
Cola t’inoltra a consacrare 1 nodi 


ad 
| 
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‘D’un eccelso imeneo; va . . . ma rimembra 
Che su quell’ ara, ove a Romeo la destra, =, 
Tu porgerai della: tua figlia, cadde 
L’ avo tuo trucidato, e che un Montecchi | 
Lo trucido ; vedrai starsi al tuo fianco 2 
‘sanguinoso spetro..¥. 

Va non tremarne... nel palagio. altero. 
De’ novelli congiunti indi festoso i 
Ta pur con essi penetra |. . le spoglie 
De’tuoi ne fanno . .. @ grato 
Barbaro! 
Leb. E voi Montecchi, i cari ‘nostri 
Ospiti amici a visitar venite} —— 
To vi son scorta; — ‘alle remote stanze 
OVE guiderd , *ve de congiunti vostri 
. Da noi trafitti, appesi i teschi stanno, 
E la....d’ amarci giureremo! 


Ma riceve alfine Tebaldo il giusto premio dovuto- 
gli, poiché soccombe sotto i poipe di Romeo, cha slidato 
aveva ostinatamente a duello. 

Ed é Gilberto che ( come il buon frate Lorenzo in 


Shakespeare) dail fatal narcotico a Giulietta, strattagem-_ 
ma, che ha pure un’esito infelice secondo la storia a tutti 
notissima , enon molto dissimile nella catastrofe dalla 


favola di Piniinss, e Tisbe. Della natura , e degli effetti 
drammatici , che produr deveil singolare espediente in- 
segnato da Gilberto a Giulietta faremo adesso brevemen- 
te parola, esponendo su questo penne il candido no- 
stro sentimento. 
A noi pare che una morte simulate, conosciuta per 
tale dagli spettatori, diretta:a commuovere e disarmare 
un padre irato, che viene in tal guisa affascinato e deluso, 


non sia , né possa essere giammai un accidente tragico, J 
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convehendosi assai meglio-con l’indole della commedia, 
é Moliere e. Goldoni hanno alcune scene, che con que- 
sta:han: pur troppa somiglianza e analogia: (3) Ed é per 
questo, che:a dispetto di tutta la facondia di Gilberto, e 
di tutta l’arte-di una valente attrice, (quale siera appun- 
to in Livorno la Bazzi )non sara mai questa situazio- 


| ne veramente tragica, e.per poco diverra ributtante e 


per 


are 
150, 
ico, 


risibile, ove non sia degnamente rappresentata dag!’ is- 
trioni destinati a sostenere le. parti: di Giuliettae Gil- 
berto... 

Forse ebbe in questa miglior senno Shakespea- 
re ail quale dopo di averci mostrata Giulietta, che intrepi- 
damente abbraccia il suggerimento di frate Lorenzo, e 


| se ne porta seco il soporifero, ce la fA poi vedere sola 


nella sua camera che giunta al punto d’ inghiottirlo, di- 
viene titubante, e paurosa sta quasi per richiamare la 
madre ela nutrice, che l’hanno appunto lasciata in quel- 
l istante «: Il cielo solo conosce ( essa riflette dolorosa- 
se virivedrd pit mai!..« 

Mille le vanno poi lacerando core a brano 
niuno a: pice , effetto operasse 


... dovra forse Giulietta, gia consorte 


di Romeo congiungersi al nuovo sposo, che il padre igna- 
ro di questi legami le ha destinato? ... un pugnale sara 
in tal caso |’ ultimo suo ricorso. E seal frate, che strin- 
se quei primi nodi, temendo ora il'sacrilegio di un se- 
condo matrimonio , avesse cercato d’ impedirlo eflicace- 


| mente, dal mondo Giulietta , e dandole un 


-@) Vedete le inaginaiee, la serva amorosa,e 
vedele all’opposto la commedia de’ due gemelli veneziani, nella 


jquale il Goldoni ha creduto trar materia di riso da un avyelena- 


mento, destando inyece il raccapriccio, e |’ orrore. 
T. V. Marzo 
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verace veleno, mentre essa crede di prendere. soltanto. 


un narcotico?.. Ma nd: che il monaco é un sant’uomo, ed | 


é temerario e vano ogni sospetto a suo riguardo. Succede 


il pid fondato timore, che cessi prima dell’ ora calcolata _ 


da frate Lorenzo leffetto del licore , onde Giulietta ven- 
ga a risentirsi nell’ avello ove ie essere trasportata , e 


si ritrovi sola in mezzo alle ossa dei suoi. congiunti , ed 


accanto forse al cadavere di Tebaldo ucciso un momen- 


to innanzi da Romeo; queste tetre imagini dipinte é vero 
con assai esagerati colori, sono di un grande, e terribile 


effetto...ma l’idea di conseguire con questo mezzo l’ado- 
rato Romeo fa sparire al fine ogni incertezza .. . Giulietta. 
beve il licore sonnifero, e si corica sul letto, ove poi la. 
trovano fredda,e irrigidita, prima Ja nutrice, poscia 1 ge- 
nitori, e finalmente il suo futuro: sposo (il Gonte Paris ) 
che veniva ebro di gioja per condarla seco all’altare... 

\Noi gia non diciamo che queste scene della trage- 


dia Inglese non sieno macchiate da molte espressioni 


stravaganti, e quel che é peggio assai da ridicoli inoppor- 
tuni equivoci; diciam soltanto che le situazioni sono 
piu teatrali, di quelle che la signera Palli ha sostituite . 

Ma per finire di palesare tutto il nostro concetto, 
ageiungeremo che forse anderebbe tolta via la conferen- 
za di Gilberto con Giulietta, facendo soltanto conoscere 
aglispettatori, che questa ha da luiricevuto un disperato 


cousiglio, senza palesarne |’ oggetto, accid si potesse poi 


supporre naturale la finta morte della donzella, e gli spet- 


tatori medesimi ‘non fossero messi a parte del segreto 


ma si svelasse soltanto allorché Romeo si fosse gid ucci- 
so sul corpo dell’ amata fanciulla..E forse anche giove- 
rebbe all’ effetto drammatico il far precedere l’apparen- 
te morte diGiulietta a quella vera, che accade i in duello 
dell’ odioso Tebaldo, causa principale delle di lei scia- 
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gure, ¢ e che verrebbe quindi immolato.da Romeo all om- 


bra della sua cara Giulietta. 


» Avanti di terminare le nostre osservazioni intorno 


la questa seconda tragedia della signora Palli , dobbiamo 


soggiungere, che mentre per la scelta dell’ argomento, e — 
per l’intreccio drammatico ci sembra inferiore d’assai al 
Tieste, la supera poi di gran lunga per ildato della ver- 
rsificazione , ed i nostri lettori avranno. potuto: lusieme 
con noi rilevatlo da’ sopratrascritli passi, in cul si scorge 
una forte dialettica sobriamente vestita di opportuni poe-— 
tici colori. E nel conchiudere finalmente questo nostro 


| Tagionamento critico, lasciare non vogliamo di congra- 


tularcicon la signora Palli, che ravvisiamo con soddisfa~ 
zione e sorpresa eminentemente dotata di quella veemen- 
za e robustezza d’ Ingegno , che general mente é negata al 
bel sesso, e iit cui non vale il lusingarsi di coglie- 


re palme A. G. C. 
LETTERATURA 


L’ oRLANDO FURIOSO pr L. wen con annotazioni. 
ive G. Molini all di 
Dante 


fu il che rendé 
alle lettere Italiane e alla grammaticale filologia 1’ egre- 
sio ed erudito Ottavio Morali, quando nel 1818. pub- 


iblicd:'in Milano una nitida corretta e magnifica edizione 


dal rurioso, prendendo per norma ed esemplare con 
giudiziosa scrupolosita quella del 1532. , alla quale 
assisté , per quanto il’ permisero molte altre sve cure, e 
disturbi, ’immortale autore , dopo avere accresciuto 


e corretto quel nobile e maraviglioso poema, E non 
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poca lode eziandio si é meritato fra noi il diligentis- 
-simo nostro tipografo Giuséppe Molini, il quale con 
pari nitore e correzione di stampa I’ ha co’ suoi_ torchi 
renduta pi: comune, e d’ acquisto meno dispendioso 
per li studiosi di minor censo, e se la milanese vince. 
la fiorentina in magnificenza, e pei lavori grammati- 
cali del dotto. editore, questa alla sua volta é di piu 
comodo trasporto , stampata con. caratteri che meno 
stancano la vista, e munita inoltre d’ alcuni pezzi 


FY elogio di L, Ariosto scritto in bello stile dal nostro 
celebre Mons. Fabbroni, le note apposte ad ogni canto 
per rischiararne aleuni passi,. gli argomenti di ciasche- 
dun canto composti da Scipione Ammiurato,.e sopra 
tutto lepilogo delle materie e de’fatti narrati nell’ Jnna- 
-_moramento d'Orlando del Bojardo: perecché non essen- 


do il Furioso se non la continuazione dell’ Janamo-| 


rato, non pud un giovane studioso intendere molti 
passi, e molti. fatti di quello, se non conosoe 1 pre- 


cedenti raccontati in questo dal poeta di Scandiano, | 


ai quali spesso il Ferrarese rimanda il lettore. 
_- E tanto basterebbe per dare al Pubblice adeguata 


contezza di questa edizione fiorentina dek Furioso; ma} 


una dichiarazione e una preghiera a noi fatta dal Mo- 
lini, ‘ed inserita nel fascicolo precedente ci ‘obbliga ad 
eutrare alcun poco in una discussion letteraria , perché 


ci sembra che’ possa'e debha ragioneyolmente giusti-| 


ficarsi il solo cangiamente di lezione, ch’ egli: ha sti- 
mato bene di fare, nella ‘sua edizione. ne 

> Tutte le antiche edizioni del Furioso, non escluse 
quelle del 1516, del 4532, e del 1535. leggono i 


strer 
utili e opportuni all’ intelligenza del poema. Fali sono f 
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Come di pié all’ astor sparvier malvivo, | 
A cui lascid ALLA coda invido, o stolto. 


-Comunemente dassi ai figli d’ Aldo Manuzio il 


merito d’ aver corretto questa lezione (dalla quale 
non puod certamente trarsi un giusto senso, nella 


loro famigerata edizione del 1545, i quali stamparono 
cui lascid LA coda invido , o stolto; 
ma effettivamente la correzione era stata fatta dallo 


i strenuo milite Marco Guazzo sei anni prima nella 
[ rarissima, e quasi sconosciuta edizione eseguita nel 1539. 


dai torchi di Domenego Zio stampator veneziano. Anzi 


l istesso letterato fece nel verso stesso un’ altra corre-. 


zione piu sottile si, ma non meno al parer nostro op- 
portuna e necessaria, stampando invito invece dlinvido, 


onde in quella sola edizione i due versi si leggono cosi. 


Come di pié all’ astor sparvier: malvivo 
A cui lascid la coda invito, o stolto. 


Io son di parere che se l’acuto ingegno del Morali 
si fosse imbattuto in questa edizione, e nel confronto 


j di. questa stanza, avrebb’egli veduto a colpo d’ucchio 
la logica convenienza di questa lezione, e I avrebbe 
jadottata. Ci si é imbattuto il nostro diligentissimo 
| tipografo, e parendogli che il senso n’uscisse pit chia- 


ro, e la similitudine pid adeguata, l’ha introdotta nella 
sua edizione fiorentina, e sara senza dubbio seguita 


edizioni avvenire. E per vie meglio dichiarare 
nostro giudiziostabiliremo lo stato della questione richia- 
- | mando alla memoria quella parte del racconto dell’A- 
Hriosto che si riferisce a questa similitudine. 


Combattono nell’ isola di Lipadusa tre guerrieri 


|pagani.e tre Cristiani per dare onorevol fine a lunga 
guerra ostinata, clue Sobrino, Agramante , e Gradasso 


dei’ primi; Oliviero, Brandimarte , ed Orlando dei 
secondi. Nel calore del combattimento Gradasso dispe- 
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rato nel. veder sé. ferito e Orlando stare asciutto dal 


capo al piede , gli mena sulla fronte un colpo tale che 
Orlando n’esce affatto fuori di sé, e dal suo cavallo, 


smarrito dal suono di quel colpo, viene trasportato pel | 


campo senza ch’ei possa ritenerlo. Gr ‘adasso lo ae, 


e tosto l’ avrebbe raggiunto. 

‘Ma nel voltar degli occhi il re Agramante 
Vide all’ ultimo periglio; 
Ché nell’ elmo il figliuol di Monvdante 
Col braccio manco gli ha dato di piglio: 
E glie l’ha dislacciato gia davante, — 
E tenta col pugnal nuovo consiglio - 
Né gli pud far quel re difesa malta 

-‘Perché di man gli ha ancor la spada tolta. 


A si fatta vista Gradasso lascia la pesta d’ Orlan- 


do, econ un terribile fendente coglie, ed uccide Bran- 
dinate’ intento solo ad uccidere il suo disarimato ne- 


mico. Risentitosi Orlando dallosbarlordimento, e veduto | 
-anorto il suo caro e fedele amico Brandimarte, stringe 


con ira la spada..... : 
E il primo che trovo fu i ‘re -Agramante, 
Che sanguinoso e della spada privo, | | 
Con mezzo scudo e con |’ elmo disciolto, _ 
E ferito in pit parti ch’ io non scrivo 
S’era di man di Brandimarte tolto ; 
E qui il , oeta seguitando “il racconto, paragona 
eon due versi che si toglie e 
privo della spada da Brandimarte a-uno sparviero, che 
si toglie dagli artigli d'un astore, a cui lascia la coda 
dicendo. 
Come di pié all’ astér sparvier mal. vivo, 


A cui lascio la coda 7 o stolto. (Ediz. milanese) 


oppure 
| A cui lascid la coda peat, o stolto ( Ed. fiorentina ) 
Noi stessi , che difendiamo questa seconda lezione 
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nel leggere e rileggere il Furioso abbiamo per avven- 


tura stimato buona e genuina la prima, perché in 
quel momento ci s’é affacciato alla mente che lo spar- 
viero e |’ astore venigono ordinariamente alle. mani , 
perché I’ uno invidia la preda all’ altro, e siamo un 
poco leggermente andati avanti ; 5 ma la lezione del 
Guazzo ci fa penetrare un poco pit addentro nella poca 
convenienza dell’ aggiunto invido , e nella maggiore 


d’ invito. Perocché occorre subito alla mente quel prin- 
ciplo, 0 massima generale, CHE TUTTE LE PARTI DELLA SI- 
-MILITUDINE DEBBONO CONVENIRE CON QUELLE RISPETTIVE 


DELLA COSA ASSOMIGLIATA. Or l’idea dell’ invidia non en- 


tra né in generale nella guerra mossa dai Mori ai Cri-- 


stiani, ne in particolare nell’attuale combattimento. Im- 


perocche I’ Ariosto ci avverte fin dal bel principio che 
non invidia , Oo amor di preda e di conquista spinse 
1 Mori a passare d’ Affrica in Francia, ma vendetta, 


e > odio personale. I Mori cioé passarono il mare 


Seguendo V’ire e i giovenil furori 
D’Agramante lor re, che si dié vanto 
Di VENDICAR Je morte di Trojano 
Sopra re Carlo Imperador Romano. 


_. Ne per invidia inoltre facevano quel triplice com- 
battimento, ma perche sconfitto Agramante in tutti 
i luoghi, vide con dolore la sua capitale Biserta incen- 
diata dai Nubj condotti dal Paladino Astolfo, e dispero 


affatto di ottenere la desiderata vendetta. Dunque lo 


sparviero si é azzuffato con I’ astore non per invidia , 


o amor di preda, ma prima per vendetta, e poi per 


disperazione..\Ma questo sia detto solo per dimostrare 
cid che di sopra abbiamo confessato da noi stessi che 
troppo leggermente, leggendo invido, ci siamo appog- 
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giati all’ ordinario motivo che induce i due uccelli ad 
azzuffarsi. Conciosiaché , ammesso ancora un tal mo- 


tivo, non @ applicabile al contesto la lezione invido. — 


—‘Tnfatti quando ‘si vuol qualificare il soggetto d’una pro- 
posizione, 1’ aggiunto qualificante debb’ esser correla- 
lativo all’ attuale suo stato, o all’azione ch’ei fa, nen 
allo stato, oall’azione precedente. Quindi sia pur vero , 
che lo sparviero siasi azzuffato con |’ astore per invi- 


dia, 0 amor di preda; non potra mai esser vero che 
per imvidia gli lasci la coda, ma gliela lascia suo 


malgrado, perché non tha potuto , 0 stoltamente per- 
ché non ha saputo difendersi. Né ci si dica che lo 
sparviero pud essere invide dopo d’ aver lasciata la 
coda all’ astore, perché sente invidia della superiorita 


del nemico: Imperocche il giudizioso poeta avendo 
_aggiunto I’ epiteto stolto, ha voluto chiaramente signi-— 
ficare che lo sparviero lascid la coda all’ astore, cioeé che — 


Agramante lasciéd la spada a Brandimarte o perché aveva 
fatti invano tutti 1 suoi sforzi, o perché si era posto 
hel cimento senza considerare da superiorita del nemico. 
Noi non ignoriamo che taluni veneratori per av- 
ventura troppo superstiziosi dell’ edizione del 32. e 
della uniformita di tutte le susseguenti in questa le- 


vione, avranno questa correzione per un. sacrilegio, | 
quando credano di poco nessun valore il precedente 


nostro ragionamento; ma noi potreme sempre objet- 
tare , che la superstiziosa venerazione per la lezione 
a cui lascio alla coda fino all’ edizione del 1545, e 
conseryata in altre molte susseguenti, presentemente sa- 
rebbe mdicola; e che, quando ancora |’Omero.Ferrarese 


avesse voluto e potuto rivedere e correggere da capo a 


fondo e minutamente ledizione del 32 , cid non estante 
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era egli stesso. un uomo. onde poteva sfuggire dalla sua. 


attenzione una d in vece d’una t., come tanti altri 


errori tipografici scoperti e corretti con: savio accor-— 
gimento dallo stesso sig. Morali. Ma non é neppur vero 
che con tal-supposta minutezza ed assiduita |’ Ariosto 


abbia potuto correggere la edizione del 32, e ch’ ei 
stesso ne rimanesse contento. Infatti il Barotti nella 


— di lui vita fra quelle degli scrittori Ferraresi dice chia- 
-ramente .,, Non é perd che in questa ristampa I’ avesse 


a sua voglia corretto o abbellito (il Furioso); poiché 
intiepidito e sconcertato dalla disgrazia, che dopo 15, 


anni di feddle e faticoso servizio, incontrd del suo — 


padrone, e travagliato da ostinati litigi che il patri- 
monio gli minacciavano, 0 nulla attese per molto tem- 


po, o.almen poco, econ poco genio alla revisione del 
suo poema; dimedoché sul fine della sua vita ebbe a 


dolersi che il suo Furioso della compiuta correzione 
mancasse ; parte per colpa delle sue domestiche occu- 
pazioni e trayersie, e parte per voler de’suoi padroni, 


che di continuo il distrassero in viaggl, | in legazioni, 


im governi. ,, E benché il Giraldi scrisse che I’ Ario- 


gto nella revisione della stampa del 32. contrasse la 
malattia che a morte il condusse ,, Con tutto questo 


(chiosa il Baruffaldi jumiore) non avendo per avven- 


tura gli stampateri corrisposto con la debita fedelta 
ed esattezza alle giudiziose correzioni da lui suggerite, 


egli ne rimase. cosi mal soddisfatto , che terminata 
l edizione, avrebbe voluto farne un ‘eit il che dalla 
morte gli fu impedito. Cosi affermé Galasso di lui 


fratello nella sua lettera scritta al Bembo li 8. lu- is 


glio 1933. 9 Ne ‘queste testimonianze da noi si ripor- 
tano per minuire il valore, e il pregio dell’ edizione 
del 32; che anzi siamo d’ avviso ch’essa sia la sola 
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che debba seguirsi; sempre pero, come inculca il cay. 
Monti ‘nella sua Proposta, con la face del giu- 
dizio, e dellaveritica. | 
finalmente I osservare whe Marco 
il quale diresse questa edizione del 153g., era un col- 
tissimo cavaliere, ed Autore di.molte opere storiche 
poetiche. In questo suo lavoro si protesta egli stesso 
d’ aver tolto il poema dal suo originale, e d averlo 
purgato dagli errori che per difetto di stampa erano 
gid occorsi. E come egli fu-il primo che corresse~ 
prima dei figli d’ Aldo Manuzio il primo errore, ed 
in cid fu seguito dagli altri , perché per le sopradette 
_Yagioni non si seguira nell’ altra correzione d’ invito 
in cambio d’invido? Vero é che il Tiraboschi non sem- 
bra far molta stima di questo scrittore,e né cita pure i- 
_ suoi poemi; ma questo non proya, che s’ei non egua- 
-gliava i grandi nel gusto dello scrivere , non potesse 
uguagliarli nel buon senso per giudicare in si fatte 
‘materie. Insomma ci pare che meriti qualche stima 
Y autorita d’ un letterato revisore, e correttore del Fu- 
rioso del 153g., il quale da principio ad un suo non 
compito poema, intitolato il Belisardo fratello dOre 
lando, con la seguente stanza. 
Nel tempo che il pastor sulla montagna 
Rimena il gregge al pullular dell’ erba , 
_ Si vede allor cercar la sua compagna 
Tra fior’ fischiando la biscia superba: 
Tra freschi fonti ancor I’ uccel si bagna 
Dopo la stagione acerha ; 
Ognun s’ allegra e cupido si move 
Per far co’ strali suci mirabil prove. 
Per queste ed altre ragioni che altri per avven- 
tura piu sottilmente sapra trovare, noi concludiamo, 
che il Molini ha colto una bella spiga nel ferace-e 
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vasto campo del Furioso , mietuto da tanti, e. singo- 


larmente dal diligente sig. Morali , né vogliamo che 
questa lode del tipografo fiorentino diminuisca in nulla 


Ja moltissima che il letterato milanese si @ meritata. 


_Verra forse tempo, che sciolti da cure pid im- 
portanti faremo alcune.considerazioni sulla edizione 


milanese del Morali, confrontandola specialmente con 
Pallegata del Guazzo. Due sole stimiamo conveniente 


farne nel presente articolo . 


_E primamente abbiamo di sopra detto che sareb- 
be cosa ridicola al presente tempo |’ adottar la lezione 


A cui lascio alla. coda ec. ec. Questa nostra sentenza 
potrebbe offendere in qualche modo |’ amor proprio 
~del Morali , che ha per I appunto seguita questa le- 


zione, la quale si trova nell’ edizione del 16, e del 


32; € peomeatie una sua scrittura, in cui egli giusti- 


com’ei dice, molte lezioni da lui abbracciate 


fra le quali sara forse questa. Noi non sapremmio indo- 


vinare su qual fondamento egli appoggera questa giu- 
stificazione ; perché non possiamo indurci a credere, 
ch’ei sia per appoggiarla sulla nota del Barotti nell’edi- 


zione del Furioso del Pitteri del 1766. Questa nota 
é la seguente. _ 
4, Tutte le edizioni non leggono a un modo questo 
» verso. Le due del 16, e del 32, ed“altre posteriori leg- 
» gono come in questa : A cui lascio a la coda ec. 
ed alcune: 4 ¢ui lascid la coda ec. ma nell’un modo 


» nell’ altro oscuro non poco il sentimento del 
»» poeta; il quale é probabile che si servisse d’ una frase 


yy comunemente usata a’ suoi tempi nelle cacce d'uc- 


» celli di rapina, frequentissime allora in Italia, e 
massimamente Duchi di Ferrara che fra noi 
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» se ne sia perduta i intelligenza coll’ esser andate — 
» quelle cacce pienamente in disuso. Ma in questo 
» medesimo punto da letterato toscano mi giunge la 
F spiegazione ricercatagli di questo passo ./Lasciane 
(egli serive) in senso d’ arte vuol dire anpaR DIE-~ 
»» TRO ALLA PREDA. Lo sparviero é invido o stolto 
»» per essere ito dietro astore alla medesima preda.. 
» Gli animali di rapina si ¢ozzano benissimo 
» la preda. 

Con buona pace del Barotti, e di chiunque difen- 
itil la lezione del 32. con questa nota, noi non da-- 
-bitiamo di dire, esser questa impertinente e ridicola. 


Perocché noi cencediamo che nel primo modo il sen- 


timento del poeta é oscuro,ed anche piu che oscuro, 
ma nel secondo modo é chiarissimo, perché lo spar-* 
viero lascia la coda all’ astore, come Agramante ha 
dasciata la spada a Bratidimarte . Se dunque anche 
_leggendo lascio la coda si trova oscurita, questa viene 
dalla seguente parola invido, perche lo sparviero non 
lascia la coda nel combattimento per invidia, ma 
costretto , e suo malgrado. Tra le frasi poi che usa- 
vano a quei tempi ci sara stata per avventura quella 
di lasciare alla coda, ma chiunque fosse quel /et-' 
_ terato toscano, che strisse al Barotti, io lo sfiderei a 
dichiarare come a’ suoi tempi Jasciare potesse signi-- 
ficare andar dietro. Noudimeno sia cid vero, e il 
verso significhera che Agramante usci dalle mani di 
Brandimarte senza spada, e malvivo come uno spar-~ 
viero che ando dietro all’ astore ec. Oznun yede che 
V uscir dalle mani d’ uno non é lo stesso che andar- 
gli dietro, e che Agramante non ando dietro a Bran- 
dimarte, ma per lo contrario gli scappod a’ avanti. im 
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tissimo nel secondo. 


somma per non far tante parole , ripeto, che dhiunque 


esaminera con reito senso questa chiosa del Barotti, 
la ritrovera impertinente e ridicola. 


Noteremo secondamente le seguenti parole del 


Morali alla fac. XXXII. dell’ erudita sua Prefazione 


5, Questa particella (et invece di ed) & oppor- 
» tuna per isfuggire quella specie d’ equiyoco , a cui 
» per !’ uso dell’ed sono esposte a cagion d’ esempio 


», queste locuzioni. C. II. 27. v. 7. ed a Calesse. Ivi 
42. v. ed allo stigio fuoco ....C. II. 36. 


» WG. ed auro ec. ec. nelle quali par quasi che suoni 
», un secondo o sesto caso; eioe, par come di sentire: 
» € da calesse,e dallo stigio fuoco ...e@d auro ec. ec. 
», Con I’ et ogui ombra d’ equivoco é tolto di mezzo. 
‘Concedendo al dotto Critico che nelle Onomato- 


: pee, ¢ e negli esempi addotti alla fac. XXXUL. 4 uso 


dell’ed induca durezza e cacefonia , non possiar mo con- 
cedergli che negli allegati qui sopra ‘inves alcun’ equi- 


Vvoco. Imperocche potra indurlo per avventura. nella 


pronunziazione della d troppo aspra e battuta dalla 


-favella Lombarda, ma non gia di quella pit dolce e 
tenue del popolo al di qua dell’ Appennino , nella 


quale per motivo della posizione anche il basso po- 


polo proferisce differentissimamente ed auro, ed’ au- 


ro: battendo pochissimo la d nel primo caso, e mol- 


; 
| 
? 
4 
| 
; 
4 | 
| 
; 
| 
3, 
| 
| 
| 
| 
| 
| | 
| | 
D 
| 
} 
‘ | 


518 
BELLE ARTI- 


SULLA PITTURA. ANTICHI 
Sane 


Delle terre artifi cialmente colorite degli antichi, 


‘ 


Al-Professore GERDI.- 


N on poca materia d’ investigazioni e di dispute ci han 


posto davanti, mio carissimo e dotto amico, gli antichi 


‘scrittori dov’ essi fanno parola dell’ uso di quei colori 


artifiziati che dalle porpore, dal cocco, dal guado, eda’ 
altire ‘ sustanze vegetabili e animali un tempo si deriva- 
vano: leggére , e sfuggevoli tinte le pit, che riduce- 


-vansi perd ad ‘una certa consistenza e stabilita con fer- 


marie su candide e finissime argille , e si adoperavansi 


nella pittura. Di alcuni de’ quali colori, e delle varie 
loro preparazioni , par che col volger delle eta sia an- 


data smarrita ogni pratica conoscenza; particolarmente 


del porporisso , di cui sappiamo ‘da: Plinio , che tra 
quanti mai colori, usati al suo tempo, nativi o artifi- 
ciati ch’ei fossero, teneva il vanto di suprema bellezza 
e rarita; e che-vinceva d’ assai in pregio il minium , e 


lV indicum istessi tenuti si cari, partecipando del color — 


d’ ambidue ed emulandone lo splendore. Sicché nasce 


curiosita di sapere qual fosse V’artifizio di preparare e 


di comporre questo si pregiato colore qual luogo avesse 


| (*) Vedasi il precedente volume » pag. 279. 
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nell’ antica pratica di dipingere; come sia andato in 
disuso o dimenticato. I] che ci apre-insieme opportuna 
via a ragionare degli altri colori artifiziati che gli anti- — 
chi adoperavano in luogo delle nostre lacche ordinarie, 
la di cui base é generalmente una bianca terra , o tal- 
volta una calce metallica bianca e insolubile nell’ acqua, 
combinate con una materia colorante d’ origine sage 


bile o animale. 


Ed’ origine animale era dei ( por- 
pora dei Greci}; colore che traevasi da alcune specie 


molluschi o di testacei marini. Del quale sappiam 


da Vitruvio (a), the contuttoché sempre d’ una rara e 


inestimabil vaghezza , pur variava assai secondo le 


diverse regioni da cui proyeniva ; vergendo al bruno o 
all’ azzurro quello che raccoglievasi dalle conchiglie 
dei mari settentrionali della Gallia e del Ponto; al vio- 
letto piu'o men florido quello delle coste del mediter- 
raneo situate al ponente e al levante equinoziale ; a un 
rosso vivace quello delle isole meridionali ; il quale 
tanto pil vivace trovavasi , quanto pid prossime al 


mezzodi le regioni ond’ era raccolto. 


Ma dell’ origine e natura. di questo colore molte 


piu particolarita aggiunge Plinio (6): esservi varie spe-— 


cie di conchiglie porporifere ; generalmente univalve ; 
distinte tra loro per la forma del gusciv o della chioc- 

ciola che: da ricetto all’ animale o moliusco in esse vi- 
vente; alcune starsi nel mare pid alto; altre aderenti e 
fisse agli scogli; tutte raccorsi durante la stagione della 
primavera , ‘si quelle appartenenti alla specie delle por- 
pore, come quelle della specie dei murices; volersi pro- 


(a) Lib. vin. cap. XII. de ostro, et purpureis coloribus. 
(6) Hist. Nat. — Lib. IX. cap: XXXVI. de natura purperes, 


et muricis. 
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cacciar vivi questi molluschi affine di averne il preziogg 
liquore ch’ essi perdono ¢olla’ vita starsi un tal liquore 


nelle fauci deHa piccola porpora ; e la parte pia fina.dj 
esso e pit bella, di un color di rosa carieo 0. cupo 


grantis rosae colore sublucens.)in una picciola e bian- 
ca vena. E soggiunge che tra le varie tinte d’ ostro, che. 
ottenevansi, temperando insieme il liquore. gemente 


spontaneo dalle predette candide vene, ¢. quello spre- 


muto dalla intera conchiglia, la pid cara tintae la pid 
—pregiata era quella che veduta ad: un lume. mostravasi 
di un color vermiglio carico e nereggiante; veduta ad un 
altro, accesa di colore: e splendente: (c). IL qual pregio — 


_ erale procacciato col mescolare:opportunamente fra loro 


le tinte ottenate dalle varie specie di buccinum e di 
porpora. Ma non eran pero senza grandissimo pregio. 


anche le altre varieta d’ostro, delle quali st avevan tant 
diversi colori, quanti dal rosso aperto per tramutamet- 
ti insensibili van declinando al. violetto cupo ed all’ in- 
daco. Né poca era F arte che ad aggiunger vivacita e 
bellezza alle medesime: si adoperava; di che Plinio:en- 
tra in discorso (d) ) ; se non che com troppe-meno parole 


di quelle che si richiederebbero a darne intera ¢ontet- 


za; € pare inoltre che le sue parole non ben siaccerdi- 
no con cid che Vitruvio ed altri avean-detto innanzi a 
lui de’ modi di: preparar questo colore ,. ede’ varj suoi 
temperamenti. Ond’ é poi nata occasione , postasi da- 
-vanti materia.d’ erudite disputazioni ai commentatori 
ed interpreti, di que’ due scrittori ( nota J.). Alle-quali 
sole non si é pero fermato I’; ingegno dei moderni:; ma 
ha pur voluto ‘sapere a ‘qm Specie rispondano propria- 


(c) Laus el ‘summa, color sanguinis concreti , nigricans 


aspectu, idemque suspectu Plin. lib. IX. cap. XXXVIII. 
(ad) Hist: Nat. | 
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mente nella famiglia dei testacei di mare le conchiglie 


porporifere degli antichi , e yenire in termini di ripri- — 


stinare quel disusato colore. E su di cid: molte e belle 
osservazioni ha fatte , dopo gl’ Inglesi , quel sagace na- 


‘turalista francese , il Reaumur ( Vota //.); ripetute 
poi dal Capello, e dall’ ab. Olivi tra gl’ Italiani: pid 


—recentemente ancora, e quasi di nuovo, instaurate dal-- 


l’ ab. Berini ( Nota Tra i quali non giudicherd 


i0 chi meglio siasi avvicinato al segno; né se alcuno ab- » 


bia il vanto d’averci restituita intera la conoscenza del- 


le specie di conchiglie donde traevan J’ostro gli antichi. 


Ben mi pare che quelle osservazioni vagliano in tanto 
da farci capaci, che avremmo noi pur quel colore quan- 
do si volesse : e lo avremmo certo, 0 con i metodi degli 


} antichi, o con altri, se la scoperta deila bellissima gra- 


na di cocciniglia , e la facil propagazione ottenuta del- 


insetto ond’ ella proviene, non ci avesse omai dato 


con minore spesa e fatica una tirita di maravigliosa 
bellezza e vivacita nella scala dei colori rossi , e tale 


da lasciar poco o nulla a desiderare in questa parte. 
-Sicché io mi rimarrd dal diffondermi pit oltre su que- 
sto argomento: senzaché, quelle erudite discussioni ‘cut 


le divisate ricerche ed osservazioni han fatto luogo sulla 
porpora degli antich: , sulla di lei origine e su i modi 
di prepararla , non sono veramente di tal natura che al 
mio ‘proposito disconvenga il passarsene : perciocché 


— loro oggetto pin che all’ istoria della pittura, appartiene 


a quella dell arte tintoria..E gli antichi non cercarono 


le porpore se non che per tingerne le lane, e decorarne | 


le pit: nobili vesti e pid care: le quali dalla rarita del 
colore prendevano il loro maggior pregio; e vi fu tempo, 
che ogni foggia di drappo che n’ era tinto, gli abiti e le 


 divise consolari, i paludamenti degl’ imperatori e de’ re, 


I. V. Marzo | 
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dove quel colore adoperavasi, non si chiamarono con 
altro nome che con quello di porpore(e). =, 

Ma i pittori cavaron partito da questo colore , al- 
Jorche appresero che poteva unirsi con certe sottili e 
bianchissime terre che tenacemente il ritenevano, e sw 
il facevano atto a trattarsi quasi come un color mine- 
_rale, senza che si dileguasse 0 si alterasse adoperato. 
sugl’ intonaehi e sulle imprimiture. Si preferi tra quelle 
terre ad ogni altra la creta argentaria finissima e can-. 
didissima, del genere delle pingui , come V eretria, la 
samia , e la cimolia, che noi diremmo terre allumino- 
pet f). Questa creta argentaria infusa in sottil polvere 
nel bagno ove preparavansi le porpore , se ne tingeva 
pid presto ancor delle lane , e presone il fiore depone- 
~ -vasi al fondo de’ vasi (g). E parve vaghissimo il colore 

ch’ ella ne toglieva ; e fu trovato abbastanza solido da 
non stingersi cosi facilmente , tale era I’ aderenza da lui 
- contratta con quella terra ; e la rarita della tinta diede 
-altissimo pregio a questa composizione. Cosi ottennesi , 
ed ebbe luogo tra i colori floridi della pittura, il por- 
porissa . 
| Ho fatto di i menzione (h) di varj dei colori , 

cui gli antichi diedero il nome di floridi; credo, per 
de vaghezza e rarita loro, ond’essi portavano il “ante al 
di sopra di tutti gli altri. Tali erano il minium o rosso 
di cinabro nativo , l’ armenium, il cinnabaris , la cri- 


(e) Vitr- Lib. vil. cap: xu. — Plin. Lib. 1x- cap. XXXIX, e Xt. 
(f).Gli antichi, come é stato gid osservato,, non sapevan di- 
stinguere le terre alluminose dalle calcaree. Le une.e le altre 
presso di loro, indistintamente. il nome di creta. 
 (g) Plin, Hist, Nat. Lib. xxxv. cap. vi, de coloribus natives 
(4) Nel precedente Discorso, 
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grandissimo pregio , e facili a adulterarsi o falsarsi , so- 
lean proyvedersi per proprio conto, e somministrarsi 


del porporisso. Di cui si avean molte, ma non pero 
ugualmente considerate specie ; lodandosi sopra ogni 
altra quella che fabbricavasi a Pozzuolo; in vilissimo 
pregio tenendosi quella che avevasi da Canusio (i). E 
Plinio ne assegna la ragione: non per altro stimarsi tan- 
to, dic’ egli , il porporisso di Pozzuolo, se non che per 
esser colorito principalmente coll’ isgino, e afforzato 


qual confusione inestricabile abbian messo gli eruditi , 
che coi lessici e con gli antichi comenti alla mano 
han voluto trarne una chiara sentenza. Che é questo , 
dicevano essi , che Plinio ha connumerato tra i colori 
artifiziati cui la porpora serve di base, un colore che 


Vitruyio pone tra i rossi di p porpora quelli che compo- 
nevansi dalla creta bianchissima tinta colla robbia , e 
coll’ isgino (k). E qual si fosse quest’ ultimo edlore: 


» P&E | sue illustrazioni a quello scrittore, francamente asseri- 


ito al 
rosso 


sieno da aversi per una cosa istessa, seguendo in cid i 


a Crt-} precedenti-commentatori di Vitruvio, Ermolao e il 


Filandro , ch’ io stimo indotti forse in errore da un’ al- 


van di-j (i) { potius lnutlatur quam tyrium, 


e altre 


he 


aut getulicum, vel laconicum, unde preciosissimae purpurae. 
Causa est, quod hysgino maxime inficitur , robiamque cogitur 


sorbere. Vilissimum a Canusio. Plin. ib. 


hysgino. Lib. Vil. Cap. 


socolla indicum, gid descritti. I quali perché di 


all’ artefice da chi comandava i lavori. E tanto era 


in colore colla robbia. Le quali parole non é da dire in 


non pare aver con essa la menoma relanions 3 Anche 


_ niuno se n’ ancora avvisato; benché il Barbaro, nelle 


sca senza piu, che l’isgino, il vaccinio e I’ iacinto 


(k) Fiunt. etiam payee colores infecta creta rubiae radice — 
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tro passo, non bene inteso, di Plinio (Nota IV.). Pid 
degli altri mi fa specie I’ accurato e dotto Galiani , che 
non so in vero su qual fondamento siasi mostrato cosi 
_propenso a credere che il rosso tratto dal comune ver- 
zino , risponda all’ isgino degli antichi , e possa esser 


obet una medesima cosa (1). Del Rosa, e del Cav. Davy 


non parlo: i quali han meglio dechitinta che affrontata 


la difficolta , dappoi che si son contentati sol @ accen- 
nare che antichi facevano un color di porpora ine- 
briando una bianca terra del colore espresso dalla radi- : 


ce di robbia e dall’ isgino ; né han curato di saper pid 
oltre circa alla natura. di quest’ ultima materia colo- 
rante (m). Or bastera a rimuover tanta difficolta la con- 
siderazione di solo un passo di Plinio medesimo, la 
dov’ ei fa ragiove dei varj temperamenti della porpora 
(x). Non era una sola , né semplice , com’ egli avverte, 
la tinta che ediiiatiat-sal per avere i pit vaghi e piu pre- 
 giati colori purpurei. Cosi coll’ astro del buccino tinge- 
vasi in prima quella materia stessa che poi tornayasi a 
_ tingere col piu vivace colore delle porpore pelagie, e 
_ se-ne aveva il bellissimo color d’ ametisto (0). Cosi alle 
materie tinte in prima colla grana del cocco (e sarebbe 
questa la grana di kermes 0 del coccus ilex, dei mo- 
derni ) si dava per eapreccolory la porpora tiria, e ne 


— Commentary all’ Architettura di Vitruvio 


Lib. cap. XIV. 


(m) Rosa — del porporisso , e de’ coloré chiamati floridi , 
degli antichi. — Mem. dell’ Ist. Ital. vol. 1. 


Davy ~- Osservazioni ed esperienze su i colori degli pe 


tichi, Phil. Trans. 1814. Nan 


Hist. Natur. Lib, Ix. cap. XLI. tingendo amethystino, 
et cocca, et hysgino. 


(0) Ita fit amethysti color eximius ille — Hist. Nat. lib. 1x. 
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Vi isgino (p).. Tantochs non par da muover 
dubbio su questo; che il bellissimo porporisso di Poz- 
zuolo si ottenesse tingendo la candida creta argentaria 


in prima col rosso della radice di robbia ( rubia tin-— 


ctorum ), quindi col rosso piu gentile della grana di 
cocco , finalmente colla_ -porpora. tiria: lo che basta, 


senza pil ,a mostrare in qual: conto’ dovesse tenersi: 


colore presso gliantichi« 


Ma molte pit cose ancora si deducono - dall’ at-- 


tento esame e confronto di quei passi di Vitruvio e di 


Plinio, che han relazione a questa materia de’ colori ar-° 


tificiati. Vedesi primieramente che oltre ad alcune fe- 


cule e resine colorate che gli antichi traevano dal regno. 


vegetabile, e le adoperavano nella pittura, (quali per 


esempio I’ indaco o la fecula’turchina dell’ indigofera | 
argentea o glabra, e il sangue di drago o la resina ~ 
rossa del pterocarpus draco’), era comune presso di 
loro la pratica di fermare su certe sottili e bianchis- 
sime terre alluminose i colori pit leggieri e fugaciespres- _ 


si dalle piante, i quali ne risultavan cosi men facili ad 


alterarsi. Notammo gia (q) come con un tale artifizio si — 
falsassero |’ indaco, la crisocolla ed altri de’ pid pre- 


ziosi colori: aggiungeremo qui, che secondo che narra 
Vitruvio (r), imbevendo la terra eretria col colore e- 
spresso dalle viole gialle, e macinandola indi. asciutta 
per tornare a imbeyerla di quel colore , imitavasi la bel; 


lissima ocra ateniese atticum ); come con- 


( tinctum tyrio ut fieret hyogin RUM 


Ib. cap. xu1. Usum ec. 


Usum ejus gratiorem ever? ) in ‘eonchylii mentione tradi- | 


dimus. Lib. x¥1. cap., F111. 
(q) Nel precedente Discorso. 
{r) Lib. cap. Sy. 
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quello espresso dai fiori del vaccinio filsavasi la 


Ora , per venire oh un’ altra e non meno impor- 
tante considerazione,, si dimandera in che differ vane 
eglino dalle lacche dei moderni questi colori cosipre- 
parati? I quali, come vediamo, si componevano. anco. 
delle pit leggiere tinte e pid delicate, estratte :dal- 
le sostanze vegetabili e animali; cui si dava corpo e 
stabilita imbevendone delle sottili e bianchissime terre. 
La risposta non ¢ forse senza una certa difticolta: onde 
conviene assumerne un poco pit di lontano i princip].— 

-Chiunque ha della chimica,e delie arti che ne. 
dipendono , pur una leggiera cognizione, sa che tra le 
diverse terre credute gia elementari, ip che si risolve la 
immensa varieta dei naturali compost terrosi, |’ 
mina, bianchissima , morbida, e, per la finezza della. 


sua grana , al tatto, insohubile: nell’ acqua_ 


(sebben contragga con essa non: poca aderenza,.e' ‘la rie. 


tenga alla superficie , e si attacchi percid ‘tenacemente” 


ai corpi umidi ), prende in se qualunque.é pit leggiera 
tra le. materie coloranti che il regno vegetabile o I’ ani-. 
male ci somministrano, e se ne tinge, e daa molti ‘di 
quei colori non pur lo e la vivacita ‘che: loro 
manca d’ ordinario, ma anche il corpo e la stabilita che 
- manca lor sempre perché sieno: atti agli usi della pit- 


tura. Il che tanto meglio e pid perfettamente si ottiene. 


quanto pid pura é I’ allimina, e quanto pid divise , e 
“percid piu disposte a impigliarsi scambievolmente , si 
offrono a contatto |’ una dell’ altra la materia colorante, 


e quella terra. Su questo principio son fondati i noti 
processi della formazione delle lacche artificiali. E que-. 


sti processi sono di due ragioni: nell’ uno , la materia 
colorante é in prima disciolta in yna alcalina; e 
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allora basta affondere sulla tintura che ne risulta una 
soluzione di solfato d’ allumina,, perché questa terra , 


divisa in particelle finissime , precipiti al fondo traendo 
seco dal liquido la materia colorante cui ella stringesi— 


cosi tenacemente, che I’ acqua nulla parte gliene pud 
togliere. Nell’ altro di quei processi la dissoluzione della 
materia colorante é dapprima operata coll’ acqua bollen- 


te carica di solfato d’ alluminia ; poi mescendo alla tin- 


tura che ne risulta una suhiibcue alcalina, precipitasi 


al solito in minutissime parti l allumina al fondo del 


vaso , portandone seco il colore. E in ambedue questi 


processi é sempre I’ allumina quella che esercita la prin- 


cipale azione; perche separandosi dall’ acido con lei 
unito, e toltole dall’ alcali disciolto nel liquido, rimane 
diffusa in minutissime parti per entro il liquido stesso; 


e scompagnata dall’ acido essendo incapace. di mante- 


nervisi sciolta , precipita al fondo traendo seco le divise 
particelle di colore, alle quali tenacemente s’ unisce 
formando la lacca ; di cul tante specie vi sono quante 


diverse sostanze coloranti, vegetabili o animali, sono 


eapaci di questo processo. E. le varie specie di lacca 
prendono il nome dalle varie materie coloranti che 


-concorrono coll’ allumina a formarle (s). 


Or, s’io non m’ inganno altamente, troppa é la di- 


porn che corre tra il processo della formazione delle 


lacche,e i metodi che gli antichi adoperavano per tra- 
sferire sulle terre alluminose i colori tratti dalle materie 
vegetabili o animali. Né il moderno artifizio risponde 
in alcuna parte all’ antico: perché in questo non I’ allw- 


_ (s) Invece del solfato d’allumina adoperasi talvolta, per pre- 


cipitar la materia colorante della cocciniglia dalle sue soluzioni, 


idroelorato di stagno. Si ottiene cosi il bellissimo . color di 
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| 
mina pura (qual noi la ottenghiamo dal disfarsi il 
solfato di questa terra ) adoperavasi, ma si ben Vallu- 


mina combinata con altre terre , qual’ ella si ritrova in | 


natura , contuttoché venissero per avventura prescelte 
fra queste terre quelle che per le loro qualita pit tene- 


vano della pura | allumina. E nel moderno processo to-— 


stoché questa terra é precipitata dalla sua soluzione, ella 
lia preso tutto il colore di‘cui era capace , ne puo reite-. 
rarsi il processo medesimo per colorirnela pit fortemen- 
te; molto meno adoprar la stessa allumina perch’ ella 
s’ d’ un’ altro colore ; laddove presso gli antichi 
il metodo di tinger le terre era tale che ammetteva di 
ripeter I’ operazione tante volte quante era a grado, e 
tornare a colorire la stessa terra nella medesima solu- 


zioue di colore , o in un’ allra diversa ; ch’ ella sl 

fosse (t). 
Perloche io non saprei davvero consentire alla 

nione di coloro , i quali han pensato che gli antichi co- 


noscessero I’ arte di fare una lacca simile a quella dei 
moderni. Né mi muovon punto a favore di questa opi- 


nione gli sperimenti che ultimamente sone stati fatti 
sulla inalterabilita del colore di alcune terre tinte in un. 
- Tosa pallido trovate in un vaso alle terme di. Tito, e 


negli scavi di Pompeia (v). E sia pure che questo colore 
fosse di natura vegetabile o animale. Perché chi toglie 


che qualche prova di quelle terre alluminose biatichis- 


sime di cui si valevan gli antichi, non fosse-in grado 


di ritenere tenacemente il colore al pari di qualunque. 
delle moderne lacche sebben preparate con altro me- 


(t) Ut alius operiretur alio; suavior ita fieri 
dictus — Plin. Hist. Nat. Lib. 1X. cap. XXXvill. 


(¥) Sur quelques couleyrs trouvées 4 Pompeia — svete" de 


M. Chaptal — Mém. de I’ Institut. 
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todo ? Certo che noi non abbiam modo di chiarircene 


come si converrebbe. E mi grava che oltre ai due saggi 


summentovati , diuna traccia o vestigio siasi trovato fi- 
nora, come del porporisso , cosi di verun’ altra delle 
terre artificial mente coloriie degli antichi, negli avanzi 


_ che delle loro opere di pittura son pervenuti sino a nol. 
I rossi porporini delle terme di Tito sono stati ricono- 


sciuti mediante |’analisi chimica come composti di ocre 


rosse di ferro, e di azzurri di rame. Nelle Nozze Aldo- 


brandine porpora , che si é voluto rappresentare in 
alcune parti dei panneggiamenti, é furmata da un color 


-minerale che dee verosimilmente considerarsi della 


stessa natura, dacché i saggi chimici vi hanno dimo- 
strata la presenza del rame. | 


Né altro pit, mio carissimo Amico, in proposito dei 


colori adoperati dagli antichi , ho potuto raccorre fin 
qui dalle memorie e dai documenti che ce ne resta- 
- po, e insieme dalla osservazione delle reliquie pitto- 
riche dell’ antichita che sono scampate all’ ingiurie 


del tempo e della barbarie (Vota V.) E cid dovea pur 


precaettersi alla ricerca degli antichi metodi di dipin-— 


gere, di che mi rimane ancora da ragionare. Bensi_in- 
nanzj a questo puo venir curiosita di sapere per quali 
mutamenti giunse fino a noi la pratica di alcuni di quei 


colori artifiziati degli antichi, dappoi che le arti non 


spente affatto , ma decadate dall’ antico loro splendore 


divenuta preda I’ Italia de’ barbari , al comparire di 
giorni migliori risorsero in lei nugvamente, La risposta é 
pronta: non difficile: opportunissima a illustrar vie me- 
glio il soggetto che ho preso a trattare. E da essa avra 


eccasione e argomento il seguente Discorso 


Piztro Pernint. 
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I. ‘Vedansi fra ‘gi altri il Dalechempio Plin. 
cit., V Arduino nei commentarj alla sua edizione Pliniana , 
e il March. Galiani nella sua versione , e illustrazione di Vi- 


truvio. 
II. Nelle flosofiche della R. Societa di 


dra descrivesi un_mollusco scoperto da Guglielmo Cole nel 1686 
~ sulle coste della provincia di Somerset , e della Galles meri- 
cnn , € si qualifica esser la porpora degli antichi . 


Reaumur osserva doversi qualificar piuttosto questo 


testaceo per una specie di buccinum , nome dato dagli anti- 
chia tutti gli animali marini, la di ha conchiglia ha qualche 
rassomiglianza col corno da caccia. Riscontrdsi da Plinio che 
una parte dell’ antico ostro toglievasi da questa specie di 
.testaceo. | 

In un genere di wndieceha che si trovano sulle coste del 
Poitou , Reaumur ha creduto di riconoscere i caratteri e le 
delle porpore degli antichi. Egli yi ha scoperto. le 
-vene candide di cui parla Plinio; ne. ha tratto, con i metodi 
indicati da questo naturalista , la materia coloriabe che ef- 


-fettivamente: tingeva i panni Bianthi ( dopo aver provata l’a- 


zione del sule, € dopo essere stato lavato il panno con acqua 
calda e sapone ) in un color _vermiglio carico , il quale reg- 
geva alla lavatura. mirabilmente senza che Svan d’uopo. fissarlo 
sul drappo con qualsisiasi mordente . Altre consimili esperienze 
ha fatte il Duhamel sulla conchiglia porporifera delle coste 
della Provenza . 

Un’ altra specie di porpora stata trovata alle Antille, 
dove questo mollusco. marino € conosciuto da lungo tempo col 
nome di burgau de teinture:,la sua conchiglia ¢ di. un’ az 
zurro bruno ; il mollusco é di color bianco , attr averso di cui 
traspare il color rubicondo de’ suoi intestini. Di un color 
rosso-vermiglio tingesi la schiuma ch’ ei gitta quando é preso; 
la quale cangia dapprima in un color violetto , indi. in un 
turchino Shattute insieme -queste conchiglie in 
-un.piatto , cuopresi questo di schiuma, colla quale bagnando 
un pannolino, ei ne riman tinto di porpora. nell’ asciugarsi. 
E’ stato avvertito che se questa fosse la porpora di “Tiro ; il 
segreto di prepararla.e fissarla dovrebb’ esser perduto, stan- 


i 
| 


téché questo si Aiseipa é svanisce lavando e bagnando 


replicatamente la tela. Ma dovea forse farsi meglio |’ espe- — 
_ Mienza, e cercarsi le varie tempere di quel colore, innanzi di 
dar sentenza di cid. Cosi il Sig. Jussieu dal vedere che la 


porpora americana , o di Panama ( che si ricava perd dalla 


: sola conchiglia } non par che faccia alcuma presa sulle lane, 
st ben sul cotone e sul lino, si lascid condurre a una strana 
_@ troppo invero precipitata <conclusione , cioé che i drappi 


dusehi ai quali vicorrevano gli antichi per ottenerlo . ( enn | 
‘Frans. -- Encyclop. art. Pourpre ) 
Ill. L’ Ab. Berini nelle note ad una sua versione inedita 


panni porporini degli antichi non potevano essere fuorché 

cotone. Certo che per venire in questa sentenza bisognava di- 
menticare cid che gli antichi scrittori quasi ad ogni pagina 
ricordano delle lane tinte di murice e di porpora: e perder 
di vista che il color della porpora americana , tratto dalla con- 
chiglia , esser dee tutt’altra cosa che quello spremuto dai mol- 


della storia naturale di Plinio, ha scritto delle porpore degli 
antichi . Egli ravvisa nella porpora Pliniana lamoderna garu- 
sola dei Veneziani (.murex brandaris ) come dopo il Capello 
dissero molti altri , verificandosi in lei la nota caratteristica , 
d’ essere. col piccol rostro “ cuniculatim procurrente , et cu- 


niculi latere introrsum tubulato “, non che d’avere all’ in- 
torno quelle specie di punte o clavi “ ad turbinem. usque ..« 


ia orbis septenis. fere “ ( Plin. IX. 36. ) Parve perd ad altri 


| difficile a credere che questo mollusco fosse la chiocciola por- 
porifera degli antichi , dacché veddesi ch’esso non. dava im- 
usaginabil traccia di materia colorante , qualunque maniera si 
adoperasse in notomizzarlo o prepararlo . Perd, come nota il 
sigs Berini , é€.da considerare che nella stessa sua nicchia 
herga talvolta uno di quei molluschi parasiti che diconsi ane- 


moni di mare ( actinae), il qualé vi sta -cosi fortemente at- 
taceata che di prima vista si prenderebbe per una tuberosita 
della chioceiola . Ed ha questi alla sommita un’ apertura munita. 


di aleuni tentacoli , i quali a certe stagioni dell’anno'son can-_ 
didi, ed in altre del color della viola , Questi tentacoli. fregati— 


allora sulla carta vi lascian sopra una macchia indelebile di 


§ color, violetto rossastro , E in essi ili. Berini ravyisa le vene. 
candide indicate da Plinio, ripiewe a certe.stagioni dell’ anno 
. sugo liquor colorato. Del quale. egli a norma del 
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indicato da questo scrittore, tentd la sclasiome aun 


calor moderato, e I ottenne, alcune dramme dj 


detti tentacoli in un vasetto. di vetro ch’ei seppelli nel fimo: 
di cavallo I tentoni dopo alcuni giorni si sciolsero in una 


bella tinta di un color rosso porporino . Ed era divisamento 


del:'sullodato Ab. Berini di far pid in grande. un’ esperimento 
per chiarir meglio la questione , e dopo aver raccolto un suf-: 


ficiente numero di queste conchiglie nel tempo che. il loro 


 mollusco parasito ha i tentoni colorati , pestarle tutte insie~ 
me , e separarne, come Vitruvio accenna che: si faceva dagli ee 


antichi ( Lib. VII. cap. XIII ), \a materia colorante , e tin~ 


gerne ‘la lana preparata in “prima. colla soda. Gia sappiamo 
da Plinio ( Lib: XXXI. cap. 10. ) che nelle tintorie di por+ 
pora facevasi uso del nitro, per cui va inteso il carbonato di 
sola . Ma queste ricerche non hanno , ch’ io mi sappia, avuto 


altro seguito . ( Giornale di Fisica , Olimion e Istoria Na- 
turale di Pavia -- 1816 ) | 


IV. Plinio distinse due specie o di vaecinio, 


~ Viea e la Gallica ; Il’ ultima delle quali volle denotata col par~ 


ticolar nome ai. giacinto. Da lui ci é data notizia, che cok 
sugo espresso dai fiori di- questa . pianta falsavasi la porpora 
per tingerne | le vesti dei servi. “ Vaccinia Italiae mancu- 
piis sata: Galliae vero etiam purpurae tingendae causa 
servorum vestes “. ( Lib. XVI. cap. 31.) E pid imnanzi :: 


Hyaeintus in Gallia maxime provenit ; hoc iby 
hysginum tingunt “ ( Lih. XXI. cap. 26. ) 

V. Una delle pit curidse scoperte fatte ultimamente ‘dak 
‘sig. Belzoni nei suoi viaggi nell’ alto Egitto , quella cioé d'un. 


antichissimo sarcofago , ha dato occasioné. ad alcune ricerche 
chimiche dei sigg. Clarke , Wollaston , e Children sulla natura 
del marmo pellucido ond’ é formato quel monumento, e della 


materia colorante dei Beroglifici che vi sono incisi. Il sarco- 


fago, creduto per Vinnanzi di alabastro orientale, é stato rico- 
nosciuto esser formato di arragonite: la materia colorante’ 
che interiormente presenta un color yerde d’ oliva , scuopresi : 


per l’ analisi chimica contenere una sostanza alcalina‘ed un’os= 


sido di rame , ravvisandosi in essa’ una preparazione artifi-- 


ciale simile toate in qualche rispetto alla composizione degli 
azzurri d’ Alessandria, di che ho fatto parola nel precedente 


discorso ( Annales de Chimie -- tome AVIIL. — déecema« 
bre 1821. ) 
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_LETTERATURA-POESIA. 
Ik Capmo , — Poema del Prof. B 


| ( Continusziohe, ved. vol. IV. pag. 135+) 


avro discorso quanto pertiene alla dimora di 


Cadmo in Parnago quando sia detto di cid ‘che ivi gli 
accadde rispetto ad Ermione. Ci sovviene che il. perse- 


guirla, com’ era il voler del fato , allorché essa era. 


voltata in fuga dinanzi all’ esercito vincitore , gli fu 


-occasione al conoscere il maraviglioso ordine di cose , 
nel cui volgimento il cielo tanta parte gli attribui- 


va. Che essa’ é per l’eroe il primo anello nella ca- 


tena de’ suoi destini. Che non pit rozza selvaggia su- 


perba, ma savia generosa gentile egli dee rivederla 
sul sacro colle. Or le Muse di questo non com piacque- 
ro il novello ospite nel primo giorno ch’ei giunse fra 


loro. Esso fu tutto dato alla gloria, alle alte idee di 


grandezza e d’i imperio. Ebbe Amore il giorno secondo; 
cid che molto gravo il guerriero durante la frapposta 
notte , e lo fece dolersi e languire fra dubbj , sogni , 
delivy. , e tali altri effetti della passione sua tiranna. 


Finché gli spuntd il conforto al maestoso nascer del 


sole, alla mista melodia degli inni, con cui il fonte ama- 
bile della luce fu salutato dall’ intero Elicona; e pit di 
tutto al sopravvenire della bella Erato inghirlandata 


di mortella invece d’ alloro , che fattogli suonare al- — 
r orecchie il dolce nome della fanciulla, il guidd per 


mano dove ella soggiornava nei giardini d’ Amore, 


Pompeggia e ride il dilettoso paradiso ai piedi del giogo 
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sinistro di Pindo (r); per esso passa ognuno che sale al 
Tempio della Sapienza. ‘Nella qual fizione é velata‘la 


dottrina di chi filosofa esser l’amore il principio per cul 


anima ‘umana tutta soggetta: dei-sensi nel terreno. 


carcere suole appetire il bene , ed elevarsi all’ acquisto 
della virtt. Adunque nei giardini d’Amore dentro un 
boschetto di fresche rose sopra sedile erboso si stava 
-Ermione a conversar colle Grazie, a lei giunse 
| » stette come fa chi troppo 
», E men puo dire, e resta, e non favella, 

» E scolpite nel volto ha le parole. 


yy Il vede, e gli occhi abbassa la donzella ; 
Conosee ch’ ognor seguir la 


Ed ha eroe hens starsi in silenzio, e 
sopraffatto e confuso dinanzi a si raro fior di bel- 
~ lezza. Ermione alla dipintura che ne fa il. poeta (,cor- 

rendo un troppo famoso arringo ) si lascia seconde 


Alcina, si Armida-ed ogni altra bella. Essa ha negre_ 


sotto ciglia negrissime ; ha 


Ha tenue fronte, e poco piu pr 
»» Lunghetto il yiso in un grave e pene 


‘ 


‘ie Non lnogo in. pid di Vi 
ha Cupido la reggia ; gli son cortigiani gli stuoli de’ suai 
minori fratelli, le Grazie, la Bellezza, la Leggiadria, la. Musica, 
la Danza. Una penisoletta formata da tortudso: ruscello € nido 
an popolo di cure, di’ sospetti’, di lusinghe, attrattive , 


tutti ministri del Nume. V’é la Speranza, e il Silenzio;.l’Ardire 


va sempre vicino alle Repulse, o al Pudore. In una.amena selva 
abitano le Follie, i Sospiri, gli Sdegni, le Paci, il Pianto, il Riso, 
1 Piaceri che son mille e mille, i quali vanno in cerca di Feli- 


cita senza raggiungerla mai. Questo Piaceri | 


@ dato in governo ad’ Imeneo 


i 

° 

| 

" 

a 

\ 


Gid dalla testa a filo, e- dalle ciglia 


Pende il naso gentil com spazio giusto 
_y» Fra guancia e guancia candida e vermig lia, 
» Fin sovra il varco porporino angusto, 
~~ 5, Ch’ apre: un doppio tesor d’ Eoa conchiglia, 
- 5, O parli, o rida, o si disserri al gusto: 
y, Qual colonnetta alabastrina tonda 
Il bel collo la fronte alta sostiene, 
Che solo un'filo d’ or. lento circonda , 
E non v’ appajon faor nervi, né vene, 
»» Fin dove i moti un bianco vel feconda 
y» Del dolce respirar che va che viene 
y Alternamente, e con soave forza 
»» Or cede al suo ritegno, ed or lo sforza. | 
», Calan molli alla man le lattee braccia 
», Dove annodato vel gli omeri veste, 
» E nude un sol cerchietto aureo le allaccia. 
. yy In cinto accolta la verginea yeste 
»> Il bel fianco rileva, e dalla faccia 
~ 5, (Poiché la nutre il nettare celeste) _ 
»» Fin dove posa in maesta col piede 
Par Dea verace , e come Diva incede. 


Immagini ognuno le amorose parole conseguitate 


al silenzio del passionato figlio d’ Agenore the é-lasciato 


tutto solo colla sua diletta (2). Alle quali la bella, giac- 


ché un arcano mutamento del cuore le detta di per- 
donare |’ essere amata ¢ richiesta, non porge malvolen- 
tieri le orecchie. Benché se ne infinge , e le ne dispiace ; 


| (2) amo siccome i cori pid perfetti 


: S’ amano in terra, e in cielo i numi stessi; 
E se tali esser denno in te gli affetti_ 
_  Siccome son da un comun fato impressi, 
di noi pid felice ? Oh s’a‘ miei detti 
Non inganna il desio, tu rispondessi! 
Parla, muovi schiudendo i labbri amati 
Le sospese speranze, e sciogli i fati. 


. 
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e chiamaa sostegno della ‘vacillante ritrosia la memoria 
del padre , affermando contro i destini e gli Dei , che a 


niun patto vorra farsi sposa al nemico dell’ autore dei 


suoi giorni (3). Di che infine da a Cadmo, indotta dai - 


_ giuramenti di lui, ed assalita con mille insidie dalla 
Divinita del luogo , che aleggiando invisibile  attor- 
no le insinua per entro le vene il suo nume, largo 
‘jnvidiabil ristoro con cari e non equivoci contrasseg ni 


d’ amore (4). Se non che per Il’ avventurata coppia im- 


* maturo é il tempo dei godimenti amorosi. Percid ac- 
corrono ad interromperli le Grazie e le Muse, e le intima 


Urania di salire , per aver pace in amore, al tempio 
della Sapienza. Aspra e montana é la via che a questo 


~ conduce, ma cara riusci in quel giorno alla vista e al- 

Y udito per mille diletti: Concivsiaché quello é il colle 
delle virta, e le virta tutte in sembiante angelico, co- 
ronate d’ alive , e adorne ognuna della propria insegna 


si trassero fuori delle loro erme grotte , e risuonar fe-— 


cero I’ alta pendice di belle , e di gravi sentenze , di 
sublio e grate dottrine di inni, di cantici alterni 


| Serbare o iateav il core amante e figlia? 

Per chi? pel padre o per lo sposo ucciso 
Sciogliere in pianto e funestar le ciglia? 
O chi dovrei rasserenata il viso 
Veder con man del sangue altrui iidiniaile. 
Tornare innanzi alle vincenti squadre? ~ 
Chi festosa incontrar? Lo sposo o il padre? 

giglio, che umor soverchio é pieno 
Piega languido il collo, ella trabocca © 


Cadente in lui, che la sorregge, e seno — 


Giunto a seno é cadendo, e bocca a bocca . 
(5) O casti giovinetti amar vi lice | 


Se othe scorta della legge amate; 


| 
' 
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suoni arpa e di cetera che ripeté eco, e cul 
faron rip.eni la terra’ ved il cielo (6), 


Provida e santa , onde soggetti 
All’ ordin social servon gli affetti . 
O donzella geatil fatti ‘tesoro 
Di belle doti, e te le serba ascose, 
Ascose si, ma che a cercar di loro - 
Invitino coll esser preziose. 
pudihonda Verginella onesta 
Sei simile alla nuova mammoletta, 
Che vergognosa e timida e modesta 
_ Pid che s’asconde in parte umil negletta 
Pid col soave odor si manifesta, > 
E i vaghi amanti a ricercarla alletta ; 
“Di tatti gli altri fior nunzia gentile, 
E messaggiera del -ridente Aprile. 
6) © dicean , Sapienza, eterno ciglio, 
Che tutto vedi, o concettrice mente 
Che tutto sai, tu nel divin consiglio 
Sedevi accanto al nume Onnipotente 
Pria che fosser le cose. Ancor vermiglio 
Stato non era il balzo d’ oriente, 
Che fosca gia nel tuo pensier divino 
Era la notte, e lucido il mattino. | 
Tu di valor, tu di consiglio eretta 
Colonna degli imperj, a cui né guerra , 
Né tumulto prevale , e non la getta. 
Col pié fortuna ingiurioso a terra. 
Dalla tua man I’ aurea bilancia é retta, 
Che schiude i claustri di Bellona, e serra, 
Forte a pugnar; ma pit ti si conface, | 
Vergin benigna, il genio della pace. 
A te l’anno feconda, a te verdeggia 
La valle, il monte alla stagion de’ fiori, 
E scherza ai prati la satolla greggia, 
E danzano le Ninfe, ed i Pastori. 
La bionda messe al dolce vento ondeggia 
Che increspa il Grembo alla cerulea Dori. 
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A Sapienza, ed Amore hanno ’ ara a comii» 
ne, a comune i riti, gl’ incensi, ed i sacrificj. Il tempio 


é.un ampia tribuna appoggiata ad archi riccamente 


gemmati che posano sopra colonie di diaspro. I mirti, 
i lauri, gli ulivi al di fuori dell’ edifizio fanno dei loro 
rami amichevole intreccio; di dentro promiscuati si 
veggono gli emblemi delle tre concordi divinita che 
ivi si adorano, il tripode vestito. della spoglia Pitonia , 
Parco Apollo infallibile, la cetra , l’egida, l’ arco d’A- 
‘more temuto in cielo ed in terra. Or poiché quivi la 
bella comitiva si fu raccolta aperse la faconda Urania 
ammaestramenti preziosi di ragion di stato, dichiaré le 
perfezioni che si richiedono nei regnanti , conchiuse che 
esser debbe |’ impero composta opera d’ amore, d’ ar- 
-monia, di sapieriza. E gli amanti, offerti i doni ed i 
voti, Aumbaviin la mano sull’ ara pronunziando il giu- 
-ramento di mutua fede, di mutuo. nell’incivi- 

lire il mondo 


»» Quand’ ecco il tempio citconfuse un: lume, 

» E d’aria adissi, e di terreno un moto; 
5, Questo era Apollo il glorioso. nume , 

», Che nell’ aspetto suo visibil noto— 
Discese allor dail’ alte vie dell’ etra, 

» E cinse i lauri, e:tolse in man la cetra at 

» Ed atteggiato al divino. 

», Col. braccio , onde la lira. sostenea ,, 

»,: Bello Dio, senza velo, intonso il crine 

'» In sua celeste maesta sorgea. 

» Era il fanciullo Amore a lui vicino , 

», Era la Sapienza eterna dea, 

» Quello coll’ arco, a cui natura é serva, 

» Questa armata in sembianza di: Minerva. 


-Escono dai del delle Muse en fatici 


e profetici detti di molto momento per la futura gene- 


q 
d 
al 
vi 
| re 
| 
di 
in 
re 
cu 
sc 
| et 
Es 
| la , 
qui 
gul 
ott 
ni. 
dit 
pur 


atici 
yene- 


539 
tazione degli uomini. Aperto a tutti é il Parnise da 


quell’ istante. Vi salga ormai chiunque ha lena da ci0 , 


€ auspicj e guida di un qualche Dio; vi salga , s’impa- 


dronisca dei sacri allori, si disseti all’ acqua Castalia; 


attinga le discipline e le arti; sia in vita e dopo morte 


cittadino di Pindo. Cosi we Apollo. Poscia toccd colla 


gli amanti,, e trasfusa in loro virtii pia che umana 
via disparve tra lampi di bella luce salutato dalle cano- 
re note di quella sua turba fedele. | | 
Appresso queste altre maraviglie ebbe a godere a- 


mante coppia per cagione d’ una altissimia rupe vocale 
é profetica , che non solo s’ udiva imitare ogni maniera 


di suono prodotto dal mosso aere, ma’ éziandio parlare 
in accenti umani, e rispondere per altrui, e manifesta- 


re i pensieri e gli‘ affetti ch’ ei volesse per avventura 


custodirsi segreti (7). La mercé d’Apollé che dal cielo 


scendendo su questa rupe s' assise , e vi posd la cetra ; 


e tosto a lei si apprese il profetico spirito e V’ armonia. 
Essa é inoltre nella pit elevata parte cémé una speco-— 


la, da cui mirasi tuttoil-mondo. Terre ¢ mari, monti 
é€ plani, regni € popoli quanti essi sono don tutte le loro 
opere ediloro moti per una arcana disposizione di 
quell’ aria si fanno vicini, e passano sotto gli occhi a 


guisa delle figure dagli specchi reflesse nella camera 
ottica. Miracoli entrambi veramente a Cadmo opportu- 


ni. Conciosiaché in virtu del primo di tutti i pensieri , 


ai tutti gli affetti della timida ¢ pudibonda Ermione 


pur uno non rimase velato al suo caldo amatote. E il 


(7) Potessi udirmi dix io sono: amato! 
Alto sclamo » tanto che in vetta al colle 
Percosse il suon lo scoglio ivi elevato; 
Quinci, o stupor! con grata melodia, . 
Si, sei amato, replicar s’ udia. 


10 
Le 
1, 
ro 
si | 
he | 
a, 
A. 
la 
ia 
le 
he 
af 
iu- | 
| 
| 
| 


540 
secondo col porre sot’ echio al guerriero lo stato ‘hoce 
felice del proprio campo e i funesti cangiamenti avve- 
nuti nella fortuna delle armi di Tiro é a lui di sprone a. 
staccarsi dal fianco della sua bella, a’ ritornare. (calato 
a basso del monte dal Pegaseo ) i in soccorso dalle afflitte. 
dissi che all oste Tiia assenza del suo pro- 
- de condothiero dovea costare molti danni; tempo é 
di vederli in ordinato prospetto. Rammentisi il fiero 
assalto. Tebano alle trincee dei Fenicj, quando asta” 
di Cadmo che dono fu delle muse cadde nel potere 
degli assalitori. Quai onta pei Tirj il vederla:inalbe-_ 
rata sulla rocca di Tebe adorna d’un vello che sven- 
_tola, e par che insulti alla lor vergogna Era natu- 
rale che nou dormisse un istante in quei forti petti 
la smania di ricuperarla. Ecco Creteo , Salmoneo , 
Fenice accompagnati da un drappello di scelta gente , 
che girano come lupi famelici intorna alle nimiche 
mura affin d’ insidiare e spiare se offrasi loro l’ entrata 
per qualche parte. Ed ecco Amore nel sopravvenire 
della notte a farli paghi di cid che bramano. Concio- 
siaché innesta adesso il poeta sull’ epica azione il te- 
“nero commovente episodio dei casi di Climene 
di Filaco gentilissima -e fatta per esser con- 

giunta da Amore. | 

~ y, La fanciulletta nell’ eta primiera 

», Alto core mostrava , alta beltade , 

» E, se ne traggi Ennis , altra non era 
y Pit leggiadra sembianza in quella etade ; 


» Ha negre ciglia, e lunga chioma nera 
In sulle spalle candide le cade; 


» Turge il bel labbro in rindetto viso 
»» Nella doglia ‘gentil , gentil’ nel riso. 


Non era poi sotto Tebane garzone pid gen- 
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tile di Filaco , pid forte di mano, di core pid 


trepido . Pies: in battaglia lo sfortunato langue’ tra 


1 ceppi nel nemico campo. La magnanima che é tutta 
amore non ista contenta ai sospiri, ai pianti, ai la- 
menti vani. Ella yuol ricongiungersi col suo diletto , 
portar si vuole a disciorlo delle catene; se cid nan 
riesca vuol seco seryire, seco morire. egresso 


Tebe non é per lei si difficile; stanteché una delle 
sette porte é data in guardia al suo padre , ed al suo 
germano. Essi perduti sono quella notte dietro alle feste 


ed alle allegrezze che si menano a motivo della vittoria; 


niuno le pud contendere l’uscita se non un vecchio fami- 
liare della casa debole ed arrendevole quanto altri mai, 
perché |’ ebbe in custodia fin da bambina, e cieca- 


mente [’ ama siccome padre. Agevole é la vittoria ai 


pianti , agli scongiuri , alla violenza con cui I inna- 
morata lo assale. Sicché aprono quelle tremanti brac- 
cia, benché a loro malgrado, le ferrate imposte. II 
vecchio si rimane nascoso fra i muri per aspettare 
per favorire. il ritorno della coraggiosa ; Climene s’ in- 


cammina soletta alle guerriere tende. —Ahimé quel 


drappello che ‘va in ronda sotto le mura la scuopre, la 


prende, |’ inganna, la tradisce. ,, Donzella , le dice | 


», chiedi il caro oggetto del tuo nobile sisiieen: pen- 
», siero? Noi tel daremo sulle porte di Tebe. ,, Ed 


un laccio perfidissimo é questo , col favore di cui . 


spera introdursi seco lei in Tebe tutta quella masnada 
affamata di earnificina. Cosi interviene. Or s imma- 


ginino gli orrori di quella notte infernale, in cui poco 


manco che la citta-innanzi |’ ora‘ai-suoi nemici non 
succumbesse. S’immagini la sorpresa, il tumulto, il. 
correre all’ armi de’ suoi abitatori; l’impeto, la ga- 


gliardia , le arti degli aggressori contro la piena dei 
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“Sha 
che inonda laro adilosso colle . aste , ‘ealle 
spade , cogli archi, coi sassi. S’ imuaginino le stragi, 


le morti, gli incendj ruine occasionate Galle calca 


-e dalla confusione. 
» A larghi fonti il sangue sgorga ,e ae. 
» Di calde spume si raggruppa in lago, 
Fan le faci notturne ancor pit tristo 
: L’orror di morte, e Ja crudele imago. 
Non si fa che- ferir , non ha d'accenti 
” Altro rumor che un gemer cupo e mesto 
egri, di moribondi , e di cadenti, 
» Tutto é silenzio, e orror nottarno il resto. 


E il tutto é opera d’un pugno di bravi condotti da 


Fe enice, da Creteo, da Salmoneo. 
| Sembra , tra  orride ombre visto, 
»» Un uomo no, ma spaventevol drago , 
Ch’ apra’ le e i denti, e fuor la lingua 
Triplice vibri, e col veleno estingua. 
y Effigiato bronzo il tergo, e il petto 
Ghi veste, e cinto é di sonanti scaglie , 
Orsi , cinghiai , lion con truce aspetto 
| » V’ ha sculti , e guerre ed orride battaglie ; 
E qaando muove aw assalir, protetto’ 
Par di .mostri da. un stuol che seco assaglie 


perd da gloriarsi d’ un fortunato principia 


a cui conseguita funestissimo fine. A poco a poco. 


Ja bilancia trabocca a. favor dei Tebani; mercé del 
numero sopraggrande, del cieco furore ud’ Ogige, dell’ 


eroica fortezza d’ un giovinetto guerniera, che é 


aes a ruotare il ferro, 


E sembra che pid braccia abbia, spade 
micidial si rapida ha 
Orsa cosi, rompe. i lacci , e riede 
», Alla difesa dell’ alpestre tana, 
», E che la cava impoverita vede , 
stuol di cacciator che s 
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Sente doler- dai franti nodi il piede , 
Ma d’ira pit che di dolore insana 

Affronta aste ed astati, i denti ugna. 

» Per odio spiega, e per. distragger pugna. 


Filaco @ é questi che spezzate le sue ritorte, prese le armi, © 
_ e serbandosi in miglior tempo agli amori , si € scagliato 
dove lo appella il grido onorato di guerra. | Che faranno 1 


Fenici miseri? Sono uno contro cento ; e sono 
Ripiene di cadaveri le strade 
»» Sparse di sangue che rappiglia in. stagno, 
» E molto va, come dai tet ie cade 
» La pioggia, e delle vie corre il rigagno ;_— 
» Ebbra, e quasi pasciuta a, sazietade 
la morte in un vermiglio. bagno. 
Difficile & énumerare i morti dalla parte degli assaliti ; 
tutta pero é spenta la turba degli assalitori; le loro teste 


confitte in acute lance veggonsi esposte, sopra le mura; 


orribil' corona, ferale spettacolo al nemico campo. Soli 


non incontrarono 11 fato comune i tre condottieri tutti 


_-vinti e presi da Filaco ad uno ad uno ; dopo fatte inu- 


tili gesta di prodigioso valore. Ed essi chistauno a caldi 
voli la morte piuttosto che esser menati carichi di cate- 


ne dinanzi ai trionfali passi del vificitore. Condegno 
‘premio , quasi direi, alla villana frode tessuta ad im- 


belle generosa vergine cui hanno posto in compromessy 


perfino la vita. Molto ella pianse nel vedersi l’ autrice 


di si grave danno della patria, e n’ ebbe all’ anima 


molto duolo. Ma angoscia mortalissima la compunse 


al ferale avyiso che il suo padre ed il suo fratello , 
come custodi della porta aperta al nemico, incolpati 


-erano di tradigione , e condannati a supplizio infame. 
Colle chiome sparse entrata nel mezzo delle turbe - 
che cingeyano il loro patibolo. 


»» Io io ( gridé ) me me uccidete, io fui, — 
», Che aprii la porta , io la mal opra feci, 
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4, Nol seppe il padre, né il fratel con lui. 
», Nol medito, me sola io satisfeci ; 
+5 Invano il vecchio coi consigli sui . 3 
_y» Mi raffrend, prego, non valser preci , 
Debole : pid forte vinsi: 
», Io io con questa man la porta spinsi . 
5, E chi t’indusse ( Arcesio le richiede) 
», All’ opra rea? La trista i lumi piega _ 
yy A terra, e tace, poiché il padre vede, 
» E stimolats di nega. 
E mia-la colpa (a profer'r poi riede ) 
. 5, La rea punisci, e gli innocenti slega. 
_ y Ebben (dice colui) quest’ apparecchio — 
_y» Di morte a te sta preparato, e al recchio, : 
», A te che il gran delitto commettesti, _ 
» A lui che il Seppe , e non ne porse avviso ; 
y E diasi esempio , -e non inulta. resti 
», La terra invasa, e il popol che ora é ucciso. 


E cid accadeva per certo ai meschini; che presi e 


Jegati ad un palo, gareggiando_ nell’ incolpar se _stessi a 
vicenda , e nello scusare altrui, gid miravano gli arcieri 


apparecchiati a por. sulla cocca il dardo omicida. Ma 
omai si respiri. S’ indrizza al foro preceduto da’ syol 
prigioni I’ illustre Filaco. E non: si tosto é per lui cono- 
sciuto a chi si destina quell’ apparecchio di morte che 


urtando furiosamente gli arcieri; 


» E chi chi mano porre osd in costei ? 
” Pereha la morte s’ apparecchia a lei? | 
Che tanto ardir potea ? Che feo di male? 
| » Quali le colpe son, quali le. offese ? oe 
Me me costei disciolse, e quello io sono , 
», Che legati ho costor’, nacho il pid. forte 
»» Del campo ostil ve’ chi per lei vi dono! 
», Non searso premio di feminea morte. 
»» Val tutto un campo un ‘sol di- questi | avvinti ; ;. 
In oggi l’ inimico abbiam disfatto. 
Appena di vader mela 
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chinato un guardo nell’infelice rammentossi Ermione, 
- @ sentissi tocco di tenerezza. Onde i rei son disciolti , 
ele nozze dei fedeli amanti pongono il colmo alla gioja 


Saggio sui rapporti “the debbono avere fra loro i grand mezzi a 


-. € le operazioni degli eserciti, con questa epigrafe: Non nova 


| L autore, officiale dell’ esercito napoletano, cresciuto, come ri- ae | 
- levasi dal suo discorso preliminare, nel corpo del Genio , ragiona 
dell’ arte sua da uomo penetrato de’ grandi princip) della tattica | 
moderna, il quale ha meditato !’opere piui insigui de’ nostri tempi, 
e riflettuto sulle cause di que’ brillanti successi, e di que’ disastri 
-inauditi, che renderanno pér sempre memorabili le ultime guerre. 


mana. Una grande abitudine nel maneggio dell’ armi, il marciar 
rapido e continuo, la cura di ben trincerarsi negli accampamenti , 


Misera amica! in duri:lacci avvinta ; 


9) E_vué per lei pugnando esser qui morto 
S’ ella tosto non é dai nodi scirita. 


Le parole di quel valoroso non potevano rimaner oa sii 
senza grazia si presso il vulgo tutto commosso, si pres- oa 
so 1 giudici che in mal punto avrebbero mantenuta 
la severita , si presso Ogige , che sopraggiunto e in- 
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permanenti di difesa, la disposizione topografica delterreno 


sed nove ; del Cavaliere C. AFAN DE RIVERA, Maggiore nello | 
stato maggiore dell’ esercito, e Direttore del reale deposito di 
guerra. Napoli 1820, primo volume i in 8. 
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A principio ei combatte, e con ragione, la smania di voler as- 
somigliare i nostri eserciti alle antiche legioni, e ordinarle alla ro- 
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lo spirito militare mantenuto con ogni sorta di stimoli e d’ eserci- 
zi, ecco cid che valse ai Romani tanta gloria e il conquisto del mon- 
do intero ; ecco cid che pud essere oggetto d’ imitazione per noi, 
piuttosto che, de. loro armi. difensive, ol loro 
schiere. 

La polvere da cannone, giova ha la tattica 
interamente. Come serbare la profondita delle colonne romane, 
quando invece fa d’ uopo dilatarsi in modo, che da moltissimi 
punti si potesse far fuoco sopra i nemici,-e che AT fuoco de’ nemici 
quasi non troyasse contro chi percuotere? La forza prodigiosa del- 


Je nuove armi da tiro rendendo inutile ogni specie di corazze ; ha 


pur fatto rinunciare all?’ armi difensive ; é se non pud negarsi che 


in uno scontro di fanti con fanti, quelli fossero coperti di sif- 


fatte armi avrebbero I’ avvantaggio , é pur forza convenire che il 
loro peso li renderebbe lentissimi nelle marcie. Ora , poiché dalla. 
rapidita di queste dipendono ordinariamente i grandi successi, on- 
de il Marasciallo di Sassonia diceva con tanto spirito che il segreto 
della vittoria é nelle gambe dei soldati, sembra per lo meno ‘dak 


bio che giovasse caricare i nostri di eer, appena utile in qual- 


che rarissimo caso, e. imbarazzantissima ne’ viaggi , nelle manovre 
e ne’ combattimenti, ne’ quali renderebbe inoltre pit perigliose le 
ferite. Gia la nostra grossa cavalleria mostra abbastanza quanto 
simile armatura sia per lei onerosa; non vogliamo togliere alla ho- 
stra infanteria la sua leggerezza. | 

L’ autore mostra in seguito per quale comibloastone stnglare 


di circostanze le truppe_ Travcesi hanno saputo sciogliersi da tanti 


veccbi impedimenti, e gettare gran. parte delle usate bagagiie,. ri- 


“nuociando, prima per forza indi per ragione, all’ uso delle tende e 
de’ carriaggi, che strascinavane al loro seguito le immense provvi- | 


sioni_necessarie alla sussistenza. I loro capi compresero ottima- 
mente quésta verita che la guerra deve nutrir la 9 guerra, e Che un 


‘esercito, il quale non faccia lunga dimora in un paese , sempre vi 


trova cid che basta al vivere . Che se la saggezza insegna di non 
caricarsi di cose inatili, la pradenza vuole perd , che i de positi la- 
sciati addietro si tengano provvedati delle bisognevoli , perché se 


il nuovo paese oceupato dalle truppe non potesse fornirle, esse non 
ne manchino. Tatta questa materia é ragionata dall’ autore con | 


molta estensione, che quasi chiameremmo soverchia, pons certe 
ripetizioni punto non giovano all’ evidenza. : 
In come oguuno il vantaggio di chi assale 
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é grandissimo; ei pud sorprendere I’ avversario. pid gran par-— 
te delle sue forze riunite; costringerlo ad indebolirsi , dividendosi 
per guardar i diversi punti che sono minacciati; indarlo con artifi- 


za movimenti eccentrici, di cui approfitta per gettarsi sulle sue 


colonne disperse, ed annientare i suoi corpi distaccati. E’ dunque 


 necessario che quegli, che si difende, prepari il suo terreno in ma- 


niera da poter mantenere le proprie comunicazioni, ed arrestare il 
nemico ne’ posti meno vantaggiosi. La sola strate gia somministra 


aquest’ uopo i mezzi opportuni. E qui il cavaliere si fa a combat- 


tere un pregiudizio a cui il solo abuso dié origine, e mostra cogli 
esempi di quale importanza siano poche ma ben munite fortezze. 


‘§ ;, Le piazze dell’ Italia ben ne ritardarono la conquista , ad onta 


de’ continui successi de’ Francesi, e questi non riuscirono a stabi-— 
lirvisi solidamente se non dopo la caduta di Mantova. L’ ostinata 
resistenza della piazza di Genova, che tenne oecupata innanzi di 


sé una parte considerevole delle truppe Austriuche, non contribui — 


poco, per tal diminuzione di forze , alla perdita della battaglia di 
Marengo, che nel 1800 decise della sorte dell’ Italia . La piazza di 
Cadice, ove si era ricoverato il governo spagnuolo, e donde si di- 
rainavano i soccorsi d’ogni genere alle truppe nazionali, sostenne il 


Coraggio | di quel popolo contro le colossali forze della Francia per _ 
pid anni. Per mezzo delle piazze della Catalogna i i Francesi ad on- — 


ta deigran rovesci riportati, si sostennero in quella provincia,men- 
tre la di loro grand’ armata eta incalzata nel territorio della Fran- | 
eia dalle truppe inglesi, spagnuole, e portoghesi. Nell’invasione della 


_Rassia la piazza di Riga fu sufficiente ad arrestare |’ ala sinistra 
de’ Francesi, ancorché it centro si fosse avanzato fino a Mosca. 


Infine nell’ invasione della Francia nel 1814 gli Alleati rispettarono _ 
le sue frontiere fortificate, e-penetrarono per la Svizzera, affin di 
evitare i grandi ostacoli che lor potevano opporre le piaase delle 
altre frontiere ,,. 

Cid che il gran capitano del secolo pensava di Mantova, ai 
Pelmancte e d’ Alessandria mostra ancor meglio d’ ogni ragiona- _ 
mento, in qual conto debbano aversi le fortezze ben situate. 

L’ autore tratta in seguito de’ punti e delle linee strategiche 
relativamente.alla difesa; definisce le varie linee d’ operazioni ge- 
nerali, particolari, e accidentali; determina con sagacia i princip}, 
che debbono servir loro di fondamento. II terzo e il quarto capi- 
tolo della sua opera non possono che riuscire istruttivi ai giovani | 
militari, che vorranng studiarli. Quanto ai capitoli seguenti, ci 
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5 48 | 
pare che si diffondano un po’ troppo: ne’ soggetti divers, da eal 


sono intitolati, cioé i punti strategici primari e savas le linee 


_ di difesa; quelle di operazione; le fortificazioni che’ debbono assi- 


curare i punti strategici primari; la vicendevole protezione a 


Possono prestarsi le forze mobili e le fortificazioni permanenti. 


Ii dodicesimo ed ultimo capitolo, in cui si ragiona delle a 


de militari, ¢ bellissimo sopra tutti, e merita che gli si applichi 
particolarmente il ,, nova non nove ,, che é epigrafe del libro .. 


Per mezzo di una carta topografica assai chiara |’ autore fa cono- 
scere le sue idee intorno alla disposizione delle strade militari che 
traversano, anzi coprono uno stato, e mentre servono ai bisogni 
del commercio, danno mezzo efficacissimo di respingere un’ inva- 
sione, abbreviando il cammino ai difensori da qualunque parte sia 
wopo correre incontro ai nemici. Dietro le linee di difesa , alcune 
strade comode e trasversali legano fra loro quelle di comunicazio- | 


ne, che vanno dal centro alle frontiere. Ma al di la di tali linee, — 


situate a certa distanza dalla frontiera medesima pid non si veggo- 


no vie trasversali, sicché le diverse colonne degli assalitori pid non 


‘possono ben corrispondere le une colle altre . Che se la linea di 
difesa é immediatamente alla frontiera, l’autore pid non fa la stra- 
f traversale parallela a questa linea, ma Ja gira al di dentro, onde 
i nemico, il quale avesse passato il fiume, da cui la linea é protetta 
pid non possa, senza pericolo, valersi della strada per recarsi da un 
punto all’ altro della linea medesima, e preparare un movimento 


- combinato. Quest’ idea é nuova e ingegnosa , quantunque non dif. 


ficile ad i impugnarsi , e accresce pregio al capitolo che gia é pieno 
di cose eccellenti. In apposita nota l’ autore insiste sulla necessita 


_ di darealle strade di primo ordine meno larghezza e pit solidita. 
- Egli vorrebbe che sull’ esempio de’ Romani fossero in tempo di 


pace impiegati a costruire que’ soldati che or si lasciano poltrire 
nell’ ozio delle guarnigioni. Da cid risulterebbe grande economia. 
di spesa, robustezza e asstiefazione alla fatica ne’ soldati medesimi. 
Ma per quanto il pensiero sia buono, e messo in campo pit volte, i 
pregiudizj lo combattono, e chi sa quando otterra favore? 

G. H. DUFOUR Ten. Col. del Genio. 
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Lettera del Giovaecnino al 


continuato i in questa citta quel mio mereurio, det 


qual mi occupava a Firenze, e che mi diede materia per com-. 
pilare una memoria,che gia comparve nel giornale di Pavia . So- 
no oggi in caso di dirvi qualche cosa di nuovo, ma per esser chia- 


Yo mi conviene porvi sott’ occhio il quadro del mio primo lavoro. 
In esso, dopo aver combattuto la combinazione degli ossidi mer- 
curiali con l’ acido idrosolforico sotto forma d’ idrosolfato, combi- 
nazione che da alcuni tutt’ora si ammetté, presi in esame quel 


precipitato bianeo o citrino, che ottiensi decomponendo parzial= 


mente il nitrato di deutossido di mercurio col mezzo degli idro- 


solfati alcalini e del gas idrogeno solforato. La formazione di | 


questo precipitato é un fenomeno che non potrebbe spiegarsi nep- 
pure ammettendo I’ ipotesi che appena i suddetti-corpi sono in 

contatto: vi ha disossidazione dell’uno e disidrogenazione dell’altro, 
donde risulterebbe una quantita d’ acqua formata proporzionale 
alla quantita di solfuro nero comparso . Ma ecco la teoria che ho 
confermata con replicate sperienze . Allorché poche gocce d’ un 


idrosolfato alcalino si mettono in contatto di un eccesso di nitrato — 
di mercurio , si forma una corrispondente quantita di solfuro di 
questo inlets, sul quale peré la porzione di nitrato non decompo- — 


sto reagisce e lo trasforma in precipitato bianco. La decomposizio- 
ne procede cosi. It deutossido mercuriale , base del nitrato , cede 
una porzione del suo ossigeno al mercurio costituente il solfuro, e 

lo porta allo stato di protossido con cui si unisce una porzione d’a-~ 
cido nitrico in modo da formare del sotto-nitrato di protassido di 


mercurio. Il precipitato dunque sembra esser composto di zolfo e — 


di sotto-nitrato di protossido dimercurio. Non era stata data fin 


ora alcuna spiegazione della formazione di questo ecomposta, e solo _ 
Rhenard aveya osservato che la polvere bianco-gialla ottenuta per 
l’ idrogeno solforato da! nitrato di deutossido di mercurio era cam-_ 


posta di metallo allo. stato di protassido, di zolfa, e d’acido ni- 


trico. Io ho potuto assicurarmi che I’ ossido del mercurio é salifi- ‘_ 
_ cato non solamente dall’acido nitrico, ma anche dallo zalfo in stato 


acido idrosolforoso, Il precipitato dunque é secondo me un ipo- 


solfito solforato di protossido di mercurio , astrazione facendo dal 
gotto-nitrato a simil base. Versando su questo precipitato una so- 


lusione alcalina, esso passa nell’istante dal color bianco o citrino al 
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550 
nero, e trovasi nel liquido la presenza dell’ acido solforico , altro 
fatto rimarcabilissimno, e che ioripeto dalla disossidazione del metallo 
a favore dell’acido iposolforoso, il quale ha dovuto per cangiarsi in 
solforico unirsi a due atomi o due proporzioni di ossigene. Allor- 
ché scrissi la mia memoria per il giornale di Pavia ero d’ opinione 
che’ ossigeno impiegato alla formazione dell’ acido idrosolforoso 
provenisse dalla base del nitrato non decemposto, ma dovetticam- 
biar di parere al‘orché mi venne fatto poi d’ osservare che |’ ossige- 
no della base del nitrato é solamente impiegato alla protossidazio- 
ne del mercurio costituente il solfuro, e che l’acido idrosolforoso si 
forma a spese dell’ ossigeno di una porzione d’ acido nitrico . Que- 
ste osservazioni mi sembrano spargere molta luce nell’ analisi di 


_ molti composti mercuriali, e specialmente mi pare che giovino a 


mostrare che, sebbene |’ acido nitrico non abbia alcuna aziove sul 
solfuro di mercurio, pure non potremmo servirci di tal mezzo nel- 
P analisi di un composto che oltre al solfuro contenesse a del 
mercurio allo stato metallioo ed’ 


Collana egizia. Mastrata da Tommaso ‘Semmoua. “Napo- 
li 1820. in 4. 


Questa collana fu ritrovata nel greco sepolcreto di Cuma 
intorno al collo d’ uno scheletro femminile . Varj pezzila com-: 
pongono , e sono di varie materie e simmetricamente disposti.. 
Appesa é nel mezzo una statuetta d’ Iside; e da due punti egual- 
mente distanti da esso mezzo si parte un filo minore, in-cui sono 
inseriti dei globetti, uno sparviere, e una sfinge. Nel mezzo poi. 
vedesi pendere un’ immagine di Arpocrate. Queste Dio é pur 
figurato nei due orecchini, che sullo‘scheletro si ritrovarono in- 
sieme con uno scarabeo ed ‘altre picciole cose. 

La dissertazione é divisa in tre capitoli. Nel: primnd. si 
scrive la collana, e- cid che fa ritrovato con essa> Si parla’ nel. 
‘secondo delle materié onde si compongono queste anticaglies le 
quali materie sono bronzo, avorio, ambra, vetro, € pasta di. esso. 
Nel terzo: spiegano. i varj pezzi, si dimostrano egizj. 
una tavola, ov’ essi sono esattamente rappresentati. 

~ Questo piccolo scritto a noi per degno di molta lode oi\per: 
la rapidita, si per la dottrina, e si per-la piena persuasione che: 
ha in noi indotto Tispetto ad ognuna delle cose che -vi si trat- 


tano. Z. 


‘ 


Groce iscrizi one scoperta in Trieste 


/ 


Si é rinvenuta non ha ‘molt Trieste una greca epigrafe 
singolarissima , che , essendo inedita, merita d’ essere pubblicata ge 
Il ch. sig. avvocato Rossetti, al cui caldo affetto per le buone 
arti e per la gloria italiana é dovato il magnifico monumento 


che stassi cola innalzando alla memoria’ ‘del Winckelman, ne ha 
mandato I’ esatto apografo al ch. sig. dott: Labus, e que- 
sti » a sua ne ha la spiegazione che segue: 


epigrafe , scrive il dott. non e votiva ma se- 


polerale, avvegnaché leggo, AuxsPepd xat dixaiw 
Lucifera, Sancto et Justo, e veggo in costei , non gia la sorella 


di Apollo, la quale per le. sue relazioni con Cerere e con Pro- 
serpina a face cum qua pingitur Lucifera dicitur (Serv. ad 


Virg. Aen II. 116.) e cosi € nominata in due marmi, IP uno in 


Verona (Mas. Ver. 69. 4.), l altro in Pavia (Capsoni , TL. 
tay. 2.) ma hensi una povera giovinetta, certamente di stato 
servile, poiché a questo pit. che al cittadinesco e al patrizio 
forono famigliari.i nomi celesti e basilici,, e per figura quelli di 
Arsinoe, di, Berenice, di Calliope, di Flora, Igia, Leda, Se- 
lene, Tetide e va discorrendo. In fatti Emilia Lucifera é \a moglie 
di Aurelio Dasumio semplice soldatello in Gratero (p- 527. 5.) 
Abucia Lucifera. si ha dall’Ipogeo degli Abucii (Mur. 1611. 7) 
Lucifera @ una liberta di. Clodia Plautilla in un sasso. di Mo- 
dena (id. 1330.6), LVCIFERAE . CONIUGI . DULCISSIMAE, e in uno 
del Lupi ( Epit. S. Sever. 167), HIC . REQVIEVIT . bonae.. me- 


moriae . LUCIF ERA. QUGE.. . ANNIS . PLUS . MINUS. XXXL. 
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in un altro di Cagliari » edito dal Bonfanti e dal Moratori rr 
1005. 2) Ma la nostra Luc ifera non mori come quelle di morte — 


naturale , essendo uscita di vita immaturamente o per tradi- 


"mento, sia con ferro, sia con yeleno , o:per qualche ignoto ma- 


lanno, da’ creduli antichi attribuito a reo-incanto e a malia. Cid 


ne dice la, breve, ma eloquente iscrizione col segno espressivo — 


delle due mani. Ognan sa i Greci e i Romani avere : asato, orando 
stare colle mani aperte e innalzate. Aristotele , o qual altro siasi 


Pautore del libro de Mundo: Tl av7es of pwr avalésvo- 


siam uomini, dice, innalziamo pregando le mani al cielo 
(c. VI.). Elena supplicendo Giunone in Enuripide; 
E ti preghiam, \e dice, al ciel le braccia 
Ritte stendendo dove in seggio.adorno 
Di varie stelle.alberghi, » 
(Ere v. r101.); Virgilio, Zendoque 
voce manus (Aen. 111. 136), ed ri con pit aperte pa- 
role: habitus orantium hic est , ut manibus extensis ad coelum 
_precemur (de mund. p. 73.) Perd tutti non sanno che le mani 
aperte e innalzate si scolpivano ‘sui gentileschi epitafh per sim- 


bolo della vendetta che chiedevano al cielo gli uccisi da mano 


inimica e crudele, la quale | per essere occulta , “Ton si avesse 
da superstiti potuta punire. Gli invidiosi rol e gli assassini 
del vivere cosi civile che naturale de’ buoni uomini , comecché 
dai tiranni alcuna yolta premiati, si abborrivano: dai sapienti 
| per forma, che non paghi di detestarli in fatti e-in parole, con 


imprecazioni e veementi invettive scongiuravano anche i loro 
Dei, massimamente il Sole tutto veggente , acciocché -gli sve- 


lasse e li deprimesse . Né cid solo ne uperstitiosi lor voti e sacri- 
fic] gma eziandio ne’ titoli sepolcrali e ne’ monumenti pe 


ui 
che ‘poneano ai defunti. Procope in raro epitaffio presso 
"at cielo innalza le mani e dice: 


MANUS . LEVO CONTRA . 
DEUM . QUI. ME . INNOCENTEM . SYSTVLIT (p. 133. 17.); Severa 
in uno del ‘Ficoroni ha: QUISQUIS . EI . LAESIT . AUT . ‘NOCUIT . 


- SEVERAE . IMMERENTI . DOMINE . SOL . TIBI . COMMENDO . VT . 


INDICES (forse vindices) ZIVS . MORTEM ( Bolla d’ oro p. 39-); 
Lyca giovane sposa ha essa pure due mani in un altro nella 


biblioteca di S. ( Oderic. 332° ) Vibia. Recepta i in 
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uno di Napoli: (Paciaudi de Christ; Aurelio 


Teodoto nel Moutfaucon (Diar. ital. c. 17), cosi Demetrio ed 


Non. cito né Callisto, né Fimoteo del Colombarto. Aricino, per- 


ché. sui marmi che sono in Campidoglio, né si veggono scolpite, 
né mai vi furono le mani attribuite loro dal Maratori (p. 26. 1 3.)_ 
Certo é pero che ci sono: negli altri, e che tutti sono. epitaffi | 


di giovani tolti dal mondo in verdissima eta; certo che i ge- 


nitori di Lucio Valerio RAPTVS QVI. EST . SVBITO. QVO . FATO 
NON . SCITUR imaprecano al traditore maligno : QVISQVIS . EVM | 
LAESIT . SIC . CVM . SVIS . VALEAT. (Castal de puer. praen.), _ 
e una madre infelice in bell’ epigramma istriano: TOLLIT . 


ASTRA . MANVS = INCVSATQVE . DEOS . IVNCVSAT.. DENIQVE 
PARCAS , perché” strema ‘di Pieria sua figlia non ancor giunta 


Ermione im marmi greci presso il Paciaudi (Mon. Pelop. II. 244) 
| Cosi Capitolide in altro egualmente greco in Grutero. (1129. () 


ai vent’ anni (Opuse, Calog. T. 28). Dopo cid sarebbe vanita 


puerile il conchiudere eoll’ anzidetto Paciaudi, essere ad evi- 


denza.chiarito con quelle due mani, signi ari lugubrem lamen- 
‘tationem, diramque querimoniam , mors 


quempiam vita expulisset (1. ¢.) 
Ho detto che'i gentili afflitti per siffatte cidamith , si 


querelavano cogli Dei, e supplicavano segnatamente il Sole. 
quia respicit omnia solus (Boeth. Cons. y. c. 2.) Questi.é indi- - 


cato nel nostro epitaffio ‘cogli attributi di Santo e Giusto, 
bore Kat dinate. Avendo egli  svelato i secreti_ congressi di 


Venere con Marte, era credato lo scopritore imperterrito di_ 
ogni maniera di celate iniquitd. Gid nell’ epigrafe di Severa 


vedemmo DOMINE . SOL . TIBI ..COMMENDO; e narra Tacito.che 
repressa da Nerone la Pisoniana congiura, si ordinavono offerte 


e doni agli. Dei, e speziale onore al Sole nel suo tempto appo | 


il Circo, avendo egli manifestato: quell’ esecrabile eccesso colla 


divina sua luce (Ann. xv. 74), onde’ Santissimo fu dettoinun - 


bronzo ‘del Gori (Inscr.: Etr. II. p: 435) ; Sauto,e Giusto nel 


fj presente marmo’.. Anche il Divino Redentore con espressione 


e pid vera ‘fAsov fu appellato dal mar- 
tire S. Giustino (de Rect, Confes. 389), Giusti risplendera 
come il Sole affermd:S. Matteo (xl. 4. 3). Rari per altro so- 


no gli epiteti che qui-si danno al Sole, cid che rende la pietra, — 
git a le mani, per I’ arcano che ostenta, per la singolariasime 
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od Gitreme laconismo, assai rara , anche per tal 
motivo di aversi in gran pregio 
Intorno alla FONTEBRANDA nominata. dall Al Alighieri nel cante 
Firenze a di 1 di 1823. 
Voi, mio caro e riepettahile amico, mi ragione per- 
aa | ~~ nelle mie lettere del Casentino abbia io detto essere presso 
i colle di Roména quella Fonresranpva che Alighieri 
oy tovd nel trentesimo canto dell’ inferno, e che i commentatori 
hanno ‘creduto essere quella stessa di Siena. La quale mia in- 
ot terpetrazione é a voi dispiaciata, ¢ come voi vi degnate di si- 
-gnificarmi, é dispiaciuta anche a’ senesi, come se-io ayessi con. | 
a i un tratto di penna scancellato l’elogio che della loro fontebrania 
be _ fece il divino poeta toscano. Ma credete voi che id sia il primo 
dk _autore di questa interpetrazione? E vi, figurate forse, che io la 
pubblicassi senza averla ben disaminata ? No, mio dottissimo 
amico, no, io non merito. altro rimprovero’ se non di aver pale- 
it sata la mia opinione, e taciuto gli argomenti, in cui la fondava, 
1 . Alla quale mancanza ora supplird con quella brevita, che un tal 
bai , subietto richiede ; dichiarandovi che. io riguardo cid come ‘wna 
4 pura: idterpetrazione letteraria la non non debbe 
| ~ Dante parlasse della: citta. di Siena. Ed anche in quel com- 
‘mento, che con ragione si chiama /’oitimo, perché I’ anonimo.au- 
_tore ‘viveva ne’ tempi stessi di Dante: ip questa bel commento 
che si conserva tuttora inedito nella Laurenziana , Plut. 40. cod. 
19, cosi''sivdice; Fonte branda la fonte dove ‘tutta Siena va 
acqua: ‘périsa quanto ella vale, ¢ quanto é cara, 
Hh “Nondimeno io credo che gli espositori della divina comme- 
61 ‘possano essere ingannati, per non aver. conosciuto i luoghi 
ehe Dante ben conosceva:. comunque sia per valere la seguente 
la voglio qui dinotare. i nel libro 
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de’ fonti. Lidice: fonte blando presso la citta, di “Siena 
Giulia, copioso di acque; ed ha nome di blando, perché sem- 


bra colla copia sua blandire alle opportunita degli abitatori. 
E come’ si concorda cid, colle parole. di alcuni commentatori , 


ome ‘per esempio di Benvenato da’ Imola , il quale dice che 
fonte blando é un fonte bellissimo neil’ amenissima cittd di Sie- 
in una BELLISSIMa P14zza? Se detto fonte a’ tempi del Boc- 


caccio era fuori di Siena, non poteva essere a’ tempi di Dante in 
una bellissima piazza della medesima cittd . Il che basti a pro- 
vare che i commentatori’ possono aver tutti cecamente seguito 
la prima interpetrazione di chiunque data I’ avesse. E certo é 


che alcuni, come Benvenuto da Imola, hanao pure scambiata la _ 
fonte branda con quell’ altra che fu condotta in Siena nel 1327, 
che fa poi ornata dallo scultore Giacomo della Querce. 

Tra tatti i commentatori pero se ne trova uno, che par-. 


rebbe meritare in cid ‘fede maggiore , - perché la sua famiglia sae 


era del Casentino. Questi é Cristofano Landino, il quale com-. 


mentando le parole dell’ Alighieri, non dubitd di dire anch’e-— 


gli: questa fonte in Siena, molto abbondante limpida, 
esaminiamo la vita del che il Bandini ha con 
somma ditigenza. 
Cristofano nacque ae 1hah i in Firenze, ove * sua famiglia 

erasi gia trasferita. Poi andd.a Volterra per far quivi i suoi 

, staal, e vi rimase fino al 1439. Quindi nel 1457 fu eletto a © 
_ professore di rettorica e di arte poetica nello studio fiorentino: 
nel. 1459 si sposd con Lucrezia Alberti, nativa di Firenze: nel | 
1467 fu. fatto cancelliere di parte euelfa: e nel 1480 imprese a 
commentare I’ Alighieri. Né in tutto questo tempo egli non si. 
condusse mai nel Casentino, se non che per ricrearsi alquanto | 
dallo studio: e non si ha memoria che egli vi andasse prima — 
1460, poiché soleva villeggiare ne’ colli di Fiesole ediCa- 


eggi: ¢ quando vi andava, soggiornava in Pratovecchio, patria 
de suoi antenati, o nel vicino’: monastero di Camaldoli; i quali 
luoghi sono, per’ rispetto a Roména, in una parte ‘contraria a_ 


quella, oy’ é la fontebranda del Casentino. Sicché Gristofano im- _ 


prese a commentar Alighiefi, quando non-era ben esperto 


de’ luoghi, ove i conti Guidi aveyano signoreggiato. Dipoi é 


vero, per dichiarare la storia di maestro Adamo egli interrogd’ 
i e da questi: tutte quelle cose che egli doman- 
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Ma gli venne forse nel pensiero di domandare, se vi era una 
fonte chiamata | branda? Io credo che no, imperocché non gli 


-poteva esser nato alcun dubbio- intorno ad una cosa, di: cui-i 


precedenti commentatori non avevano mostrato mai di dubitare.:_ 


Né fontebranda é su quel cammino, che Cristofano dove allor | 


fare: né i paesani non potevano pensare che fosse opportuno il 


condurre Cristufano a quella fonte, ‘poiche avranno ignorato(@ 
non creda di male,appormi ) ignorato i versi dell’ Alighieri. 


Finito poi il commento, e avendolo il Landino presentato- 


alla repubblica fiorentina, ebhe da questa in dono il palazzo a— 
castello antico del Borgo alla collina; ove egli si ‘trasferi all’etd 


sua di anni 3. nel 1497), senza pia tomare a Firenze per non 


essere implicato nelle persecuzioni contro. la famiglia de’ Me- 


dici. Ed ailora ei poteva-certamente conoscere la fonte branda ; 


anzi.dové bere |’ aequa. di. quel limpido fonte: ma dopo la sua 


partenza_ dalla nostra. -citta, ei non ci ha trasmesso di sé alcuna. 


-sérittura. Non si sa neppure I’ anno preciso della morte. -sua, 


Alenni vogliono ch’ ei morisse nel 1504, ed altri nel 1508. 
Non vi sembra dunque, veneratissimo amico, che pos 


sano riprovare. anche le interpetrazioni di Cristofang? ‘Voi sa-. 


pete che niuno ha volato consentire, che fosse Alessandro ma- 


gno di Macedonia, come il Landino diceva, ma bens} Alessan- 
dro Fereo di Tessaglia quei che !’ Alighieri mentova nel canto” 
_decimoterzo dell’ inferno. Sicché ,permettete pure, che: io possa 


dubitare che egli errasse intorno a eccovi le 


mie ragioni, 


Voi mi avvertite che Forsyth dall’ Inghil- 


terra a viaggiare in Italia nel 1802, e 1803, aveva gia fatto la 


medesima scoperta (riputata una favola) nel Casentino. Io non ~ 


sapeva cid ,‘ma avendo ora letto nel libro del: Forsyth , veggo 


le di lui parolg 


| Il casteHlo di mentoyato ne’ versi a Dante, é ora 
in rovina; non lungi da. ¢sso é una fonte che i: paesani chia~ 
mano fontebranda, Che se mi fosse lecito di discordare dall’o=_ 
pinione de’commentatori, io presupporrei che Dante non abbia - 
voluto alludere ‘alla | gran fontana di Siena, ma piuttosto a que~ 


oecura fa quale, benché sia. meno era | 


yaffermati i vostri ayvisi, e non vi ehe io qui traduca 
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 perd un oggetto pid’ familiare al poeta che qui si ripard nella 


‘proscrizione, \e un’ imraagine pit naturale a maestro Adamo che 


fu qui bruciato vivo come falsatore.,, =>’ 
‘To credo che chiunque viaggi nel Caséittino, penserd come 
il Forsyth : e se questi avesse parlato sempre dell’ Italia colla 


medesima prudenza, non gli si potrebbe al certo fare’ nessun 


rimprovero. Quanto é a me poi, vi dird che aveva simili dubbi 


prima di andare a Roména; e mi erano venuti nell’ animo, al- - 


lorché leggeva nell’ Odeporico del Casentino, incominciato dal 


Bandini, e da me citato nelle lettere mie. In e9S0 ritrovai ques 


sta citazione. | 

» Il sig. Dottor Fabbri nota ot suo Dante quanto appresso 
al passo ivi é Roména ec. Pare che debba piuttosto intendersi 
di quella fonte, che é vicina a Roména, e che chiamasi fonte 


branda auch’ essa, e non di quella di Siena: molto pid che ha | 


correlazione con quello che ha detto di sopra, de’ ruscelletti che 
de’ verdi colli del Casentino scendono ec. 3 | 


Natomi danque il dubbio, vi volli alquanto adbinre: ‘Voi 
‘ben conoscete le patrie storie,.e sapete che |’ esercito fiorentino 


movendosi da Firenze nel 1289 per dar battaglia e vinc®re in 


Campaldino, fermé i primi alloggiamenti sul Monte al Prunos 
che ora‘ pur dicesi Poggié al Pruno. Ma questo luogo é tra Ce- 


tica e Strada; e se vogliamo di qui andare a Campaldino per 


Ja via antica, bisogna passare per Borgo alla collina, dov’ é Fonte - 


branda, Sicché I’ Alighieri, quando era soldato della nostra re~ 
gubblice; dové bere le acque di quella fontana. E Je avra be- 
vute forse anche dipoi, quando amoreggiava in que’ "uoghi: es~ 

sendoci stata conservata una memoria degli amori suoi in quel 
manoscritto, che é citato néll’ edizione del volgare eloquio fatta 


dal Corbinelli in Parigi nel 1577. Ivi infatti si dice nella vita sua: 


»» Innamorossi Dante la seconda volta, dimorando a Lucca , 
d’una giovane, che lui chiamava pargoletta: e la terza volta 
nelle alpi di Casentino, d’ una th’ era gozzuta, alla quale forse 


era indiritta quella canzone il fine della quale dice : 


O montanina mia canzon, tu val €¢. ;, 
In questa stessa canzone leggonsi questi versi 
Cost m’ hai concio, amore , in mezzo I’ alpi 


Nella valle del ‘fume 
Lungo il qual sempre sopra me: sei forte. 
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Questo fiume é certiments Arno: la valle dell’Arno deny 


tro le alpi non pud essere che il Casentino . 
L’ Alighieri dunque conosceva benissimo i contorni- di Ro» 


meéna: e! Voi) sapete quanto egli ambisse di mostrarsi esperto de’. 


luoghi, di cui favella. Sieché raccontando i delitti e le sventure 


di maestro Adamo, il quale era nato in Brescia, e poi venuto 


a Roména, senza che si sappia che mai fosse stato in Siena: 
raccontando , dico, I’ Alighieri, ed anzi facendo raccontare allo 


stesso bresciano la storia sua; caso naturale ch’ ei faccia a 
questo mentovare una fonte, che era ad amendue notissima e non 
tanto quanto oggi oscura, del Casentino, piuttosto che la pid nota e 
eclebre fontana di Siena. Le parole di maestro Adamo nell inferno: 
di Dante haiino, se io non erro, il seguente significato.—Io ebbi. 


vivo assai di quel, ch’io volli, ed ora un gocciolo d’acqua, 


I ruscelletti, che de’verdi colli del Casentino discendono git'in Ar- , 
no, sempre mi stanno innanzi, e non indarno , perche I’ immagine 


loro mi accresce il male che io qui provo, débdothi: cioé piu sete, 
poiché vedo I’ acqua e non la -posso bere. Cosi la de, es giu- 
stizia del celo trae cagione dal luogo medesimo , ov’ io peccai , 
per viepii punirmi; mostrandomi cioé sempre i ruscelli del 


Casentino, dov’ é il castello di Roména, ed in eui falsai i fio-— 
_rini d’ oro di Firenze.’ Ma se io vedessi qui I’ anima trista 
di Guido; o @ Alessandro, o di Aghinolfo loro fratello e- conte 
di , tutti promotori. del mio delitto , per fonte Branda | 


non darei tal vista. 


Se pregiatissimo ainico, che vi fossero fonti 


chiamate brande; potreste mai supporrenche quella, nominata 


da maestro Adamo , fossé in altro Inogo che presso Roména ? 


Adamo , che era costretto dalla divina giustizia a veder sempre 
i ruscelli del Casentino, poteva forse gettare altrove gli sguardi? 
E gli arrecavano thistidio: le immagini di que’ ruscelli solo pérché 
‘non vi poteva accostare il labbro: la qual cosa io noto, affiaché 
“non si creda che egli abhorrisse percid le fonti del Casentino. 
Che anzi é proprio di chi ha sete, il desiderar quell’ acqua 
stessa ch’ei vede, quantunque inaccessibile sia: come interviene 
agli assetati ne’ deserti della’ Nubia , i quali sono afflitti dall’im- 
magine d’ un lago , che lor fugge nondimeno bra- 
mano sempre quell’acqua. E presupponendo ancora ache maestro 
Adamo volesse 0 potesse desiderare altre fonti pid copiose e 
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eelebri, io non so se ayrebbe teppure allora pensato alle fontane 
di Siena, che non gli dovevano esser note, mentre egli era 


buon conoscitore di Falterona, ove é la fonte chiata Scleltyiena, e@ 


abbundante , del fiume d’ Arno: e poteva purdire . 
tras Per fonte d’ Arno non darei la vista. 


La quale immagine,che é tanto pid sublime di quella che presenta ai 
Fontebranda, sarebbe stata forse eletta dall’ Alighieri, se egli, che - 
era esattissimo, non avesse creduto pit opportuno disegng il nomi- 


nare una fonte propria di Roména , pertinente a’ conti Guidi. 
Consentitemi dunqu: <erza vostra dispiacere, che io poteva 


almeno dubitare che la fonte branda di maestro Adamo non 


fosse quella di Siena, allorché io andai nel Casentino. Quivi 


poi giunto ebbi altre notizie, le quali mi sono state raffermate. 
dall’ egregio dottore Innocenzo Gatteschi di Strada : 


il suo discorso é il seguente . 


1 Il conte Guido Guerra, figlio del. conte Guido Deviian: 
gue de’ conti Guidi di Modigliana, conte palatino in Toscana ec. 


Sposd la bella Gualdrada, ed.ebbe da Ottone IV imperatore, 
a titolo di dote per questo matrimonio, il Casenttinoe I alta. 
‘Romagna, I figli di Guido Guerra. si divisero la dote materna: 
ead uno di essi, cioé ad Aghinolfo, toccd la signoria di Roména , 
la quale comipritadave il castello di Romeéna posto in luogo alpe- 
stre , e\due case di delizia poste in luoghi ameni, e chiamate 
ancora deliciae comitum, V una in , e altra 
nel Borgo alla collina. Quest’ ultima, che é di forma antica 
-e maestosa , appartiene ora al signor Federigo Gatteschi. E 
‘presso al Borgo é fonte Branda , fonte pid bella di quante 
ne vedono in questi contorni, e che ben dimostra essere ‘stata 


fatta da’ magnifici conti di Roména per comodo della loro deli- 


ziosa villa ; poicha dopo tanti secoli vi si vede sempre una stanza 

o conserva , fatta a volta, e di forma antica, ove dalla parte 
superiore scaturisce abbondante e pura blandissima acqua peren- 
ne. Vi si attigne l’acqua per mezzo d’una grande apertura fatta nel - 
muro della conserva. E guindi per un altro canale si versa 

y acqua in una pila di pietra , collocatavi apposta per. abbeve- 
rare i cavalli. Onde é pur detta da alcuni fonte de’ cavalli , 
senza pero levarle il nome di fonte branda. Che anzi é questo’ 
nome si antico e noto, che |’ hanno pare applicato a due conti- 


gui poderi . », Ed io per mezzo del mio gentilissimo amico, signor 
Pasquale Gatteschi , ayendo fatto esaminare i libri. dell’ estimo, 
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che si conservano in Strada’, e che risalgono: all’ anno’1578 , ho 
verificato che i detti due poderi pertibesit ora a’ sigg. Gatte- 
schi sono stati sempre nominati di fontebranda. La pila, ove 
ora si abbeverano i cavalli » € moderna: ma ven’ era prima 
un’altra, pid grande e molto antica; e ven’era pure an’altra, anche 


pid ampia, per uso di lavatoio; le quali sono state levate che non 


é gran tempo. 
Confesso pertanto dic’ queste prove mi sembrarono 


_dabbi convertiti in certezza..E voi, che. siete uomo prudente 
-€ giudizioso ,: vi converrete spero nel mio parere , concludendo 


che: non ‘si pud togliere a maestro Adamo la fonte’ branda. di 
Roména, o del vicino Borgo alla collina, se prima non si dimo- 
stra che detta fonte aveva none a’ tempi dell’ 


il che non é cosa agevole $e 


Imperocche se vié stato un cambiamento di nome, si fa quello 


di Fontebranda in fonte de’ cavalli , e non gid di questo secondo - 
nel primo. Infatti gli stessi carrettieri che usano ora di chiamarla 
fonte de’ cavalli, sanno che chiamavasi,e che altri la chiamano 
sempre fontebranda : e ne’ soli estimi receuti ritrovasi il secondo 


nome , che cessa. poi del tutto ne ' precedenti. Né vale addurre la 
mancanza degli antichissimi: libri, i quali farono portati via ‘dal 
Solano , allorché ricrebbe, inondd, e danneggid le case di Strada ; 


perche cid non basta a negare la comune e popolare e vetusta tra- _ 
_dizione. Detta fonte é anche in un bel luogo, esposta a mezzo gior- 


10, nella valle amenissima del Solano. Maestro Adamo fu arso a’ 
tempi stessi di Dante; ed Aghinolfo, che lo indusse a falsare i 
fiorini d’oro, combatteva a favore’ degli aretini in Campaldiue. 
Se poi questo nuovo Adamo peccatore fosse braciato vivo sul monte 
della Consuma , come si dice, io nol so. Certo é che vedesi quivi 
un cumulo di sass',.che chiamano /a macta dell’uomo morto, e che 
é stato formato ed»é ‘sempre accresciato da’-viandanti, i quali 
_ sogiiono gettarvi, in passando, qualche pietraj per una certaloro su- 
perstizione ; credendo che in quel luogo stesso veramente 
arso e sepolto maestro Adamo. 

Ed ora che vi ho detto le ragioni, per cui opinava: contro 
i commentatori di Dante, io lascio a voi ben volentieri I’ in- 
Carico della questione. Voi ei vostri senesi. abbondate d’istru-. 
-zione e d’ingegno: ed io leggerd con sommo piacere quelle memo- 
rie , che a-voi piacera di pubblicare | intorno al dato argomen- 
to, senza che io abbia pit Vardire @’ intromettermi ip cose che: 
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senesi e-i_casentinesi possono da loro e meglio di me considerare. 
 Seguitate , vi prego ,.d’ istruirmi ‘co’ vostri consigli ; e gradite 
. che io pubblicamente: vi dimostri la mia gratitadine per 1é molte 


opereved i molti con che avete e a’ miei 


Appendice. Mi sia permeso di correggere eg ed aggiungere | 
aleune cose per rispetto alle mie lettere del Casentino. — . 

_ Allorché io parlai della bella libreria, che il cavalier Rilli pos 
siede in Poppi, dissi che Salvino Salviniaveva nel Secolo- scorso 
donaio i suoi libri alla Badia di S. Fedele: ein‘cid fu shagliato 
il tempo, il nome, e la cosa, poiché SalvinoiSalvini non fece che — 
dare la seguente notizia alla societd colombaria di Firenze . 
»» Sebastiano di Bartolommeo di Andrea di Salvino di Bartolo Sal~ 
vini, ecclesiastico di costumi integerrimi, teologo eelebre, c engine ed 
amicissimo di: Marsilio Ficino, ristoratore della: platonica fildsofia, 
lascid alla comunita di Poppi un «podere e tutti i suoi libri per 
comodita de’ giovani studenti di quella Terra, ed. alla Badia 
di S. Fedele de’ Vallombrosani tutte’ le sue roche: masserizie , 
con carico perpetuo all’ abate pro tempore: di dare a due fan- 
ciulle povere di e in di di altri comuni , 
sedici lire ec. 5, 

bramato altre notizie intorno al palazzo ed alle chiese di quella 
Terra. Sicché per soddisfare ad es%i noterd quelle cose, di cui ho 
contezza . La scala del palazzo fu fatta nel 1516: da Iacopo di Bal- 
dassarre Turriani, scultore ed architetto ; il quale rifeee ancora il 
vaso della pregevole cisterna di Poppi, il leone che é sopra la porta 
del palazzo di giustizia nella .stessa Terra di Poppi, e le logge e il — 
_ pozzo della Madonna del sasso in Bibbiena. Le pitture antiche del 

palazzo di Poppi. sono ig tutte perite. Soltanto nella .cappella 
yedesi una tavola sull’ aftare maggiore attribuita a Buffalmacco, ed 

alcuna dipintara sul muro in pessimo stato attribuita-a Spinello. Il 
teatro, che é presentemente in uno de’saloni det palazzo, non é 
_tico: fa edificato nel 1648 per consiglio di Ottaviano Landi da | 
‘Monte Alcino,, eapitano comandante delle milizie _pedestri del Ca- 
sentino: fu nel. 1704 a spese dell’accademia de’rina- 
scenti: e fu naovamente edificato nel 1998 , come or si vede , con 
disegno di Gio. Batista. Ruggiadini, e per opera. della medesima | 
accademia.. Nella chiesa detta la Propositura veggonsi i tre quadri 
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seguenti: la Pieta dal il dipinto 
Davanzati: e Petticneste » di scuola. del. Vasari. Nella Chiesa 


delle. Monache si vedono: /’ Annunziazione, sull’ altar maggiore , 


del.Peppi;,due quadretti che rappresentano /’ Annunziazione e il 


Crocifisso , del Bizzelli: e il bassorilievo , gid mentovato nelle mie 


lettere , ov’ é bellissima la gloria: sopra i presepio, e dove si no- 


tano le fens. diterra invetriata senza che sieno invetriati i loro 


volti. Quindi nella Badia di S. Fedele, oltre i quadri gia. dinotati, 


weggonsi: S. Michele , S. Bernardo, e un altra santo, di Carlo 
-Portelli da Loro.: una;madonna con §. Francesca, S. Gio. Gual- 


berto ed altri.santi, del Franciabigio : il. con S. Gio-~ 
vanni , della seuola di Gio. Batista Naldini: e /a vergine col Bam- 


 binoin braccio, di cui ho gia parlato come di molto pation, 


che é attribuita.a: Guido. da Siena. 


Parlando di, Bibbiena  dissi_ che era la. patria ai 
Berni: cid é stato contradetto da qualcuno 
senza ragione. II canonico Salvini, nelle vite de’canonici fioren- 
tini lasciate da lui in manoscritti che si conservano nella Ma- 


rucelliana, dice che la famiglia del Berni proveniva da Empoli. 


Francesco Berni , parlando di sé medesimo nel canto settimo 


del libro terzo dell’ Orlando innamorato, si dichiara nobile fio- 
rentino, cittadino di Bibbiena e nato in Lamporecchio: quindi 


in un epigramma latino , che é stampato tra le. mere sue ed é 
_ a lui attribuito , cosi: verseggia : 


semel Bibiena in lacem ectuilit , 
Quem nominavit aetds acta Bernium ; ec. | 
Sich’ mi pare che il Berni volesse aver pit patrie. ig I le 
quali perd sono tutte in Toscana; e tra’ queste é Bibbiena . 


Scrissi pure che Jacopo Ligozzi era fiorentino, ed in yero 


nacque in Verona. Bensi dice il Lanzi.che Jacopo Ligozzi appar- 


tiene alla ‘scuola fiorentinn per per e pu 


hievi 


Sepolcro appartiene ora al sig. Cherici , lo ha 


Si correggano questi errori di mead : 
7h. v.27. torrente della Sova . - torrente di Roiesioi 
pag. So. v. 23. riva maestra .... via maestra 
pag. 213. v. 9, Rassia...... Rassina 


TL palazzo, Rigi me nominato salle citta di Borgo. a 
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del Marchese C. Rivetri al Prof Gu VACCHINO 


Firenze 15 Marzo 1822. 


preso ai: al giorno ai cid che si 
fa in Italia sulle cose elettromagnetiche , e profitto di questa 


-occasione, per pregarvi a procurarmi degli schiarimenti intorno 
a certe particolari esperienze del sig. J. Murray inserite nel Phil. 


Mag. 1821., e che hanno per oggetto la a dei sali 
metallici operata dal fluido magnetico. 


Sapete gia che a pubblicare dei nuovi fatti in ipdntio della | 


mia ipotesi sulla natura del fluido elettrico non aspetto che di 
conoscere le opinioni del celebre P. Configliachi intorno ad un 


artico:o, che a buon dritto ognuno vede volentieri riposto nelle 


‘mani dell’ egregio successore del Volta. Non ignorate che tutto 
quello che dagli Oltramontani é stato detto fin qui, mentre ‘il- 


lustra grandemente le dottrine magnetiche , e forse le elettriche,. 


non, giova in alcun modo a dimostrarne l’unicita del principio, 


‘e molto meno la natura della causa prima che quasi sempre 


sfygge alle nostre dimostrazioni. 


Sappiate ora di pid che il P. Liberato Baccelli ha —_ pro- 
yvato che tutti i fenomeni Elettromagnetici posson felicetnente 


, spiegarsi colle: dottrine Symmeriane gia ricevute da alcune scuo- 
le, ed é questo un valido appoggio alla mia opinione, poiché ne 


consolida i fondamenti senza incepparne gli sviluppi....... 
il P. Vittorio Michelotti ha riempito un vuoto importante che 
fin qui era rimasto nel confronto dei fenomeni elettromagnetici 


della macchina comune con quelli della Pila Voltaica, e desso pure 


venne al sostegno della mia povera ipotesi. Dissi che la corrente 


elettrica della: macchina comune magnetizzava gli aghi anche col | 
suo taeito passaggio intorno.ad essi e senza hisogne di scarica 


luminosa o di scintillamento, e cid o col porre in comunicazione 
il conduttore di una poderosa macchina col suolo per mezzo di 
un sottil filo metallico che diveniva magnetizzatore, 0 col con~ 
giangere col di lui mezzo un conduttore positivo ed uno nega- 


tivo. Stabile nel mio proposito non risposi alle opposizioni che 


tali fatti incontrarono per parte di un qualche fisico; ora vi ha 


‘per me risposto il sig. Michelotti, che congiungendo con un filo 
/ metallico i cuscini ed il conduttore di una buona macchina iso- 


lata, ha formato un apparato che produce gli effetti di una cop- 
pia elettromotrice magnetizzando gli aghi che con esso filo pie- 
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gato in spirale vengono circondati pid volte. Voi riconoscerete-in 
cid lV esperimento tentato nel mio laboratorio dal sig. Ulisse 
Novellucci colla sua piccola macchina inglese a cilindro, e che 
‘non diede mai resultati chiari abbastanga per prestarvi fade... 
Ecéomi alla seconda parte di questa lettera. Nel. fascicolo di 


‘gennaio della Biblioteca Universale di Ginevra per )’ anno cor- 
_ rente vedo annunziata J’ esperienza del sig. Murray che ‘ho di 
| Sopra acceonato. Uno degli egreg} compi ilatori quel giornale 
il sig. P. Pictet trovavasi.in Firenze nel gennaio dell’anno scorso, 
quando io mi occupava nel ricercare se dal. magnetico si potes— 


sero ottener chimiche decomposizioni, e fu testimone insieme col 


_celebre D. Marcet e con molti eciensiats distinti di questa citta, 
fra i quali.eravate voi stesso, dei miei sperimenti.e della in- 


fruttuosita dei medesimi. Ora mi pareva che in qualunque aspetto 
TP annunzio dei lavori del sig, Murray dovesse andar congiunto 
ad an cenne di quanto aveva io tentato da tanto tempo, e che 
sebben come resultato negativo, pure era un fatto che ora sem- 


bra prendere un qualche interesée ..... Vi rammenterete che 
solo provai allora effetto delle magnetiche e: ‘di 


sola ma forte .calamita di proprieta del chiarissimio: sig. Cav. 
Antinori , ma ancora, (e in gran parte a di Jui insinuazione’) 


-esplorai |’ effetto di buon numero di calamite che non senza 


pena ‘raccolsi per tutta la cittd e che disposi: a guisa di pila 
magnetica, per cosi dire, congiungendo in modo di coppie elettro- 
motrici i poli di diverso nome, e lasciando gli:estremi esercitare la 
loro pretesa influenza chimica. Non tentai allora che la decom- 
posizione dell’ acqua ma inutilmente , sebbene io non potessi 


_ bitare che si facesse realmente una specie di circwito magne- 


tico fra i due poli estremi per il filo, d’ acciaio impiegato a tale 
effetto, quantunque non fosse adattato come filo congiuntivo alle 
maniera di Oersted ma come.conduttore interrotto quale si suole 
mostrando la scomposizione dell’ acqua per |’ elettromotore. 
Detto filo vergine in principio , che. non.ebbe mai contatto colla 
calamita , ,€ che ne fu anzi sempre diviso da un considerabile 


_ strato d’ acqua,, si trevé in breve magnetizzato. Poco dopo, 


presente sempre il Pr. Pictet, furono tentati consiniili esperi-+ 
menti al R- Museo di Fisica colle enormi e poderose magnete 


che vi si conservano. I resultati non ne. sono mai stati pubbli<— 


cati, ed io rion avendo avuta in.quelli altra parte che di sem- 
plice testimone, non posso arrogarmene il diritto. 
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De esperienze del sig. meritano’ sicuramente con= 


ferma, ed io: m’ accingo a ripeterle e variarle, Intanto datemene 


frattanto 


Riceio rapite di Pore. — Bologna presso 


un volgarizzamento in iaciolti del leg giadrissimo 


poemetto del Pope , fatto da chiarissima donna, che nata ed — 
educata sulle rive dell’ Arno, condotta fu gid da Imeneo a ur cat | 


le del picciol Reno. : 
Firenze e Bologna possono del peri gloriarsi assai fem- 
‘mine, che sortirono in delicate membra ingegno virile, e che, 


grate a natura del privilegiato dono, il coltivarono di guisa, che 
chiaro render seppero il loro nome. Questa, di che si parla, sta con 


onore nella illustre schiera. I toscani versi, co’ quali ha voltato 
gl’ Inglesi del Pope, paiono a noi degni di commendazione si per 


_eleganza di stile, armonia , e varietd, e si per certo nobile e 


franco snatainsibe’, che svvente creder gli farebbe originali, se 
if modo non ostasse’ del poetare , che ° vario é ‘steando la varia 
indole delle nazioni. 
Senonché avendo a cid riguardo la traduttrice si é ‘avvisata 
di dover far cangiamento rispetto ad alcune cose, le quali sono 


a lei sembrate tali , che gl’ Italiani men le potessero sofferire 


per difformita di pensamenti e di costumanze. Rendasi ragione 


di questi cangiamenti colle stesse parole di lei. ;, Nel tradurre, 
ella serive nella prefazione , mi attenni a quella sentenza che 


dice : a trasportare i versi, e le prose dail’ una lingua all’ altra, 
si. debbe por mente al secolo in cui si scrive, e all’ indole delle 


‘genti, diversa secondo i climi, le leggi, ed.i costumi, onde pro- 
durre nei lettori, almeno per quanto si puo , V effetto stesso, 


che l’autore che si traduce , produsse nei suoi coetanei. Per la 
qual cosa ho posto ogni mio studio a intendere il senso dell’ In- 
glese, e quello tradarre e non le parole ; e ove qualche idea , 


che non fosse di lui, ma quasi da lui stesso suggerita, mi cor- 


resse alla mente per accrescere bellezza, non la rifiutai, paren- 


domi che il far questo convenisse all’ italiana poesia assai vaga . 
d’ ornamenti. Ho poi creduto di protrarre fino a notte I’ azione 
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(-cioé il taglio del riccio ) che l’autore termina col cadér del 
sole. E una ragione, che-a cid fare m’indusse fu, che.quelle 


adunanze 0 sia conversazioni , in una delle quali ‘accadde 


tanta sciagura , forse in Inghilterra al tempo di Pope si tenevano. 
il giorno , e presso noi si tengono la notte. L’altra ragione si 
é che in quel luogo del canto terzo, ove il Poeta con leggia~ 


drissime sentenze descrive il ritrarsi a casa che fa la gente la-_ 
_seiando gli uffici , a parer mio , non vuol. significar |’ ora del 
 pranzo, perché Belinda a quell’ ora non andrebbe a Corte a gio- 
care; @ parmi assai. pit verisimile che debba essere |’ ora della 


sera, quando gli uomini ‘da faccende posto fine agli uffici loro, 
si riducono alle proprie case, e la gente che si’ da bel tempo, 

s’aduna a conversare. Cos} Belinda i in quest’ ora yiene alla Corte, 
gioca, heve il caffé, ¢ incontra la mala ventura di perdere una 
ciocea de’ suoi capelli, che le viene tagliata, e rapita da un ¢a- 


valiere sud innamoruto, M’ é paruto bene similmente di far ve- 
nire Belinda alla Corte con maggior fasto di quello che apparisce 


nell’ inglese: poesia, e di rendere alquanto pit pomposa la con- 
versazione gia dall’ autore rappresentata con dipintura vaghis- 


sima e vera. E al cominciare del gioco dell’ Hombre , che it ; 


Pope descrive in sembianza di battaglia, ho diviso per ischiere 


Je-carte , perché ‘veggendosene i. condottieri, il gioco apparisca 


pia dhiews a chi legge, e meglio possa essere gustata questa 
bellissima invenzione. Nel quarto canto pure , dove il Poeta scher- 

za graziosamente animando i vasi del té, le ampolle ed altre 
cose materiali , che ‘presso ‘gl’ Inglesi avranno per certo un’ al~ 


lusione che le fard nobili, sembrandomi., che potessero apparir 


basse presso di noi, che si fatta allusione i ignoriamo , le ho can~ 
giate in vasellami E nel canto quinto, ove Ombriello 
Gnomo sta mirando dall’ alto e godendo dell’ orribile. conflitto 
da lui suscitato tra’ cavalieri, compariscono ad inasprir la lite 


certi maligni mostri, che non sai dond’ escano , né quando si par- 
tano; come pure non sai in qual modo si smarrisca il rigcio, 
che poi apparisce in cielo; laonde immaginai di fare useire 


questi mostri dalle inferne grotte, ed ivi fare che ritornino alla 
vista d’una schiera di Silft, la quale mi parve dovesse discen- 
dere dal cielo ad involare il riccio dalle mani del cavaliere, come 


presso Callimaco discende Zeffiro (1) ad involaredalle pareti del | 


(2) Questa Ia opinione pia ricevuta, ela pit diffusa tra’ comentatori 


di Caralio. Pare perd a me d’aver provato con argomenti non | alfatto sprege- | 
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tempio la chioma di Berenice. Altre lievi cose, che a me pa- 
reano agli usi nostri non belle , ho variate in questo, e negli 


altri canti. Se male mi apposi lo dira chi legge ; ed io volentieri 
ascolterd |’ altrui savio parere ,,. 


Noi non ardiremo di farci gindici del PCT A della tra- 


duttrice, pensandosi cosi variamente dai dotti intorno'a 
che al gusto appartiene. La docilita e prontezza di lei nel voler ; 
dare ascolto ai pensamenti d’altrui, porge a noi motivo di nuova | 


lode ; la quale aggiugniam volentieri a quella che sopra le 


diemmo per intimo convincimento, e non mossi dalla indalgen-— 
che Puomo é inchinevole, allorché trattisi di gomponi- | 


menti, e “i opere del sesso Z.. 


: BELLE ARTI . Roma 6. Marzo 1822. 


In questi ultimi giorni & stato esposto nello Studio di Co 
nova il gruppo di Marte, e Venere scolpito per il re d’ Inghil- 
terra , al quale I’ artefice ha data ! ultima mano. Quest’ opera. 


conoscevasi gid in parte dal momento che ne fu visto il mo- 
dello , e ne circold il disegno intagliato in rame; ma pud bea 
ora ’immensa distanza che passa tra I’ opera con- 


cepita e inventata, e il marmo condetto alla pid fina ed accurata — 


esecuzione. Parve |’ artista aver trascelto questo gruppo per 


render conto ad un tempo dello stile severo, e delle amabili 
grazie , avendo intrecciate le due figure con un annodamento di _ 


braccia affettuoso e modesto, e Rinniioshh Cosi quanto in amen- 


due i generi esso valga , come ne convinsero i suoi gruppi co- . 
jossali e i suoi grandi monumenti, egualmente che le sue Ve-_ 
neri, e le sue Ninfe, che aleuni Leeann essere |’ esclusiva del — 


suo scarpello. 


La figura del Marte unisce tanto di nobilt . e di einlans 4, 
tezza di forme, che pud presentarsi a modello di stile in quella. 


linea che tiene ‘precisamente il mezzo tra le forme Apollinee e 


le Erculee, poiché veggonsi le membra agilie gentili squadrarsi_. 


con tisentinyento di muscoli che loro non togiie alcuna, 


voli, che non gia Zeffiro, ma Fosforo o Lucifero, rapi dal tempio la chioma | 
mdi Berenice e recolla in Cielo. V. Atti dell Accad, della Crusca tomo 1. 
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parte di venustd, lascia conoscere tutta I’ attitudine la forza 


del Dio della Guerra. Osservabile é la. giustezza‘della pondera zi0~ 
ne sulla gamba sinistra-,, e il-felice movimento dell’ anche, che 


_coll’ondeggiar delle linee aggiugne tanta grazia alla maesta per- 


sonale. Le estremita conservano il carattere della. pit: elevata 
nobilta in ogni lor parte, e il capo dolcemente inchinato verso 


Ja Dea lascia conoscere pei lineamenti del volto rappacificato .¢ 


tranquillo quanto sia prepotente anche sui Numi V’impero della 


_bellezza. Volgare e meschino sarebbe stato difatti il lascjar trave- 


dere sulla fronte al Dio della guerra il cipiglio marziale, mentre 
dolcemente trattiensi con Venere , se gia il carattere rispettivo 
d’ ogni. figura si sviluppa abbastanza per le forme e per la divina 
proporzione: che se un crollare del capo di Giove farebbe tre- 


mar tutto I Olimpo , cosi un aggrottar delle ciglia di Marte do- 


vrebbe far rosseggiare la terra di stragi e di sangue, e qui 
appunto debbe figurarsi il contrario ; anzi lo écaltoré con somma 


 sagacitd si propose che tutta la calma dettasse'l’ altezza del, suo 
concetto, e-volgesi infatti verso di lui Venere , e dall’ affettuosa 
© commovente fisonomia, e dall’abbandono della -sua giacitura 
en si conosce che allontana il Nume dal pensier della guerra. 
Dovunque si girino gli occhi dell’ osservatore le due figure pre- 
sentano il piu felice accozzamento e contrasto di parti, talché. 
anche in questo i precetti severi dell’ arte Sra rigerpsnmente 


- Se la bellezza delle proporzioni , se la nobilta dell’ espres- 
sione, se la felicita della composizione vogliono che questo gruppo 


fra le pi distinte opere dell’ artefice , e fra i pit 
_ gtandi prodotti dell’ arte moderna , certamente che la pre- 


ziosita dell’ esecuzione lo costituira fra i modelli del gusto pit 


squisito , poiché vedesi essersi posta una scrupolosa esattezza 


specialmente in ogni estremita. delle due figure , rimarcandosi 
molta novita nella scelta di queste, ben atta a far fede come 
artista non abbia nelle infinite sue opere precedenti esaurita 
la fertilita delle sue idee. 


tocco dello. scarpello é con tanto accorgimento 


che direbbesi il marmo dimostrare quasi una varieta di darezss 
e di sostanza pel diverso aspetto a cui é ridotta con diligenza 
la sua superficie. La morbidezza delle carni offre il pid bel con- 
trasto colla durezza del ferro lucente nel cimiero e nello scudo, 
colla leggerezza dei panneggiamenti graziosamente introdotti a 
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nascondere ogni artificio tanto relativo alla decenza quanto ne- 


-cessario alla solidita del masso, e i capelli finalmente sono 


trattati con tanta franchezza di tocco dallo scarpello che si di- 
rebbe propria della mano pid giovanile: a tanto giugne la mae- 
stria,,e- la solerzia dell’ artista instancabile. | | 

E quindi da bramarsi che la numerosa schiera de’ giovani 
scultori che formano la speranza dell’ odierna Europa vorranno” 
riconoscere in quest’ opera dell’ artista provetto, come in tal arte — 
lunghissima e difficilissima rimanga sempre aperto I’ adito a nuo- 
ve perfezioni , e come non basti il giugnere col caldo genio in- 
yentore, e collo studio dell’ antico, ¢ del vero alla creazione 


| d’an buon modello, ove la mano s’ arresti e si geli poi nell’ e- 


secuzione, € si ricusi al perfezionamento dell’ opera: merito a 
cui si inion coll’ insistenza e colla fatica, e senza del quale il 
marmo rimane eternamente rigido con una monotonia di super- 
ficie che non conduce mai a quella tanto grata _ illusione e pa- 
stosita', la quale forma uno de’ primi pregi nelle opere della 
maestra antichita ,-e che ci. fa riconosgere, come abbiam detto 
a principio , -Vimmensa distanza che passa tra il modello e l’o- 
pera in marmo, tra la es et originale. 


-OPERE Numéaviatiche di Domenico Ses TINI, che si trovano 


vendibili presso autore stesso, ed anche want editore ae pre- 
sente giornale . 


Lettere e Dissertazioni Numismatiche sopra medaglie 
rare della Collezione Ainslicana . Tomi IX in 4- gr con tavole 
in rame, clog : 


_ € Questi quattro tomi riguar- 
789-9 if della collezione d’Ainsley, 
Il tomo in Roma Si continua la descrizione 
l’ anno 1794: Ristampato in d'altre medaglie di detta 
Past Firenze anno 1821 per la § collezione, piu quella 
| sua rarita. vari Musei d’ Italia, 
liem Yl tomo VI, in la di 
capie lino I’ anno 1804 appresso alcune medaglie rare del 


Carlo Quien. Museo 


| j 
| 
che | 
rata 
TsO 
| 
ella | 
tivo 
yina 
tre- 
do- 
| 
| 
| 
| 
| 


tomo vil, in Coptient la descrizione di 
lino Panno 1805 _appresso il alcune medagli¢ rare del 
‘medesimo. | Museo Regio di 
| a tomo VII, in Ber- Contiene la descrizione di 
Item lino I’ anno 1805 appresso il alcane medaglie rare del | 
medesino MuscoRegio diBerlino ec. 
| | Contiene la di 
alcune medaglie rare del 
Museo Ducale di 


Item | itn Berlino nel 1806 appresso altre medagtie 


medesimo. — Regio di Parigi, oltre ]’in- 
dice generale di tutte le 
medaglie descritte nei sud- 

5 detti nove tomi. 


Alcune copie 

Descriptio Selectiurans in aere 
moduli e museo olim Abbatis de Camps, posteaque Mare- 
schalli d’ Etrées, indeque Gazae Regiae Parisiensis secundum 
rarissimum exetmnplum quod nune est R. Bibliothecae Be- 


rolinensis tabulas aeneas CCXXVI continens vel CCCCLXIII - 
Namismata maxima tam graeca quam romana typis deneis — 
impressa. Berotini 1808 in 4. apud Carolum Quein . Pi 10: 


Lettere e dissertazioni Numismatiche di continuazione 
ai nove tomi gid editi. Secondo novennio, cioé 


~ Tl tomo J. Milano 1815 in 4. gr. con fig. 
Tomo II. Pisa 1817 in 4. gr. con fig. 
Tomo III. Milano 1817 in 4. con fi 
Tomo IV. Firenze 1818 in 4. con é 
Tomo V. Firenze 1818 in 4. con fig. 
Tomo VI. Firenze 1819 in 4. gr. con fig. 
Tomo VII. Firenze 1820 in 4. gr. con fig. 

Tomo VII. Firenze 1820 in 4. con fig. 
- Tomo IX. e ultimo Firenze 1820 in 4. gr. config. 


-Dissertazione sopra le medaglie antiche alla con- 


Ss: 


federazione degli Achei. Milano 1817 in 4. con fig. . P. 5 


Descrizione_degli Stateri antichi illustrati con le meda- 
glie. Firenze 1817 in 4. gr, con fig: 
Descrizione. delle medaglie e Geltibere del Museo 
Firenze 1818 in 4. gr: con fig. . P. 20 

Classes generales, seu Moneta Vetus urbium, populorum |. 
et regum , ordine geographico et chronologico descripta . 
Editio secanda emendatior et locupletior. Florentiae 1821 in” 
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| zico, per Devas, e Nicea. Livorno T. 2. in 8. 
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‘MNastrazione d@’ un vaso antico di vetro trovato in. Piom 
fino. Firenze 1812 in ¢. gr. ton fig... BR 
Descrizione d’ alcune medaglie greche del museo par- 
ticolare del Principe ereditario di Danimarca. Firenze 1821 

Descrizione d’ alcune medaglie greche del Museo Fon- 
tana di Trieste in 4. con fig. sotto il torchio. ) - 

Viaggio da a. Bukaresti fatto anno 1799 


| da Bokaresti a Vienna. Firenze 1815 in P. 


Lettere odaporiche o sia viaggio per la ig di Ci- | 


| 1 E R. 
Seaute ord. 10 


Dott. Filippo Galliziol lines una sua memoria , 


quale, prendendo | in particolar considerazione quelle piante, le, 
quali, dette virose per |’ azione energica che, anche usate a pic- 


colissime dosi, esercitano sull’ animale economia, sono state in- 


—trodotte nella medicina, ove da molti si usano come deprimenti, | 
© controstimolanti, quali sono la cicuta, |’ iusquiamo, la bella~ 


donna, la digitale, ec. fece sentir l’ importanza d’impiegare una 


attenzione particolare nella coltivazione loro, destinandovi espres- 
samente un terreno opportuno 


Ragiond anche sull’ importanza del porre un’ egual cura 


nella loro’ preparazione farmaceutica . 
Quindi, premesse sopra ciascuna di tali piante varie notizie, 


~volle mostrare doversi tuttora riguardare come dubbi ed incerti 


gli effetti che si attribuiscono loro sopra I’ animale economia, 
allegando in appoggio gli esperimenti e le osservazioni di medici, 
e di fisiologi sommi, che si trovano su tal proposito ‘in con- 
tradizione fra loro. Asseri avveniré non di rado che, per la 


poca cognizione botanica che si ha di tali piante > Si carnbino 


fra loro prendendole una per 1’ altra. 


Concluse esser molto pericoloso, e riuscire seciles talvolta | 


fatale |’ esercizio dell’ medica per Il’ abuso che fanno di 


questi ed altri simili medicamenti persone che agiscono in que- 
sto paese come medici, senza averne né la facolta legittima, né | 


la scienza . Parld anche contro I abuso del salasso. 
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To altra. memoria il sig. Marchese Cosimo Ridolfi comunicé 
un’ esatta notizia” della scuala d’ industria fondata jad Hoffwill. 
nel cantone di Berna dal eelebre sig. di Fellemberg,. e-diretta 
dall’incomparabile Wherly, « e del sistema agrario d’una si famosa’. 


tenuta. Distinguendo con fino criterio quali fra ke 


d’ ogni genere ivi seguite potrebbero utilmente adottarsi presso” 
di noi, quali no, dimostré quanto vadano errati coloro, che senza’. 
alcuna considerazione delle notabili differenze di localita; d’ e- 


-ducazione, d’ abitudini, d’ altro per una cieca e non ragionata . 


venerazione di quell’ istituto, pensano che ovunque. fosse esat- 
tamente copiato dovesse produrre gli stessi benefici effetti. (a) 
In fine. il sig. Sabatino Guarducci socio corrispondente lesse 


_ una sua memoria sul lusso eccessivo e sopra altre viziose abi- 
 tudini dei contadini; mostrando di profondamente conoscer que- 
. sta classe interessante, ed indicando in qual sistema il loro vera — 
ben’ essere: possa conciliarsi con quello dei proprietari, pro- 
durre la prosperita generale. Si conoscere memo- 
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ATTE OSSERVATORIO XIMENIANO 


“DELLE SCUOLE PIE DIFIRENZE 
Alto wis il livello del mare pied 205. 
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Nel Prospetto Meteorologico del 1821 fascicolo precedente 
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MATERIE 


CONTENUTE 
QUINTO VOLUME. 


SCIENZE MORALI E POLITICHE. 


ettera proemiale dell’ editore Vieusseuv . 


Degli istituti di Hofwyl considerati pit particolarmente 
sotto Ll’ aspetto che deve interessare gli uomini di 
stato : opera del Conte de Villeyieille. ( Articolo I. ) 
G:C. 

Articolo If. parte | M. Cosimo Ridolfi 
Del la — dei tribunali . ( Estratto dagli annali di 
islazione di Ginlevra ) D. Giusti 

ae un Dizionario delle Scienze morali e poli- 
'(Estratta dalla Rivista Enciclopedica ) 

Considerazioni sulla crise attuale dell’ i impero ottomano, 
opera di Paris . G. R. P, 


—L Vtalia avanti il dominio dei Romani,opera di Giuseppe 


Micali : seconda ediziane . 4. Benci . 

Memoria sui popoli che abitano nella Turchia europea 
( continnazione )G. R.P, 

Sulla neoessita di studiare la letteratura stranicra . 
‘Jenofilo . 

Esposizionc de’ princip} e classificazione delle scienze di 
H. Torombert . Lampredi_ 

Dellorigine , de’ progressi e dello stato attnale d’ ogni 
letterajura del?Ab. Andres , nuova edizione. P. 
trimi. 

Ricerche sui progressi dell’ instruzione , sulle invenzioni 
mneccaniche sui costumi, negli Stati Uniti dell’ 
settentrionale . bm. ‘Repetti . 
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Viaggio per lo scuo rimento di un passageio Nord ovest 
dall’ Atlantico al mar Pacifico, del Uap: Parry 


( conclusione ) parte scicntifica . E. P. 
Spedizione a al polo per terra. | 9 «120 
Geografia modefna ‘universale, o descrizione  fisica , sta- 

| tistica topografica di tutti i paesi conosciuti ‘della 

terxa , diG. R. Pagnozzi. M. » 167 

| della signéfa Belzoni sui costumi delle | 
donne in Egithe ( estratto ) 
Viaggio della sig. Belzoni.a. Son Santa ( estr atto 
Viags io in Armenia ed Petsia fatto. negli anni 1805 e 

1806 da Jaubert . M. 220s 377 

a Socicta geografica stabilita a Parigi. G. R. Ke: 9 
al Baron di Zach del sig. Ede Ruppell ( is 370 
SCIENZE NATURALI. 

Lettera del s sig. Taddei al Marchese Ridolfi. 
sul nuovo antidote contre il mercurio . 
Leitera del M. Ridotfe al G. Taddei sulle cose 

-elettro-magnetiche. 

Tavale per i mesi di Dicembre 1821. 
Gennaio 
Febbraio 

FILOLOGIA. 

ae | Cicciaiiia zioni di Luigi Fiacchi sul Decamerone di M. 

Giovanni Boccaccio, con due lezioni dette dal mede- 

a simo nell’ Accademia della Crusca. 4. Benci — 64. 

Lettere al Cavalier V. Monti. U. Lampredi 3, 336° 
Lettere sul vero rhetodo di leggere ed intendere lebraico 

di Domenico Faleriani. » 197 
Della riforma del linguaggio forense . Ferroni 
_-Discorso intorno alla in fatto di lingua, recitato 
nell’ adananza solenne dell’ I: R. Accademia della 
Pog Crusca del di 13 Settembre 1821. Prof.G.B. Niccolini,, 403 
L’ Orlando furioso di L. Ariosto’con annotazioni, nuova 
| edizione di G. Molini. U. Lampredi 
PORSIE 
Di Antonietto Campo. Freguso , Signore di Carrara 
i poeta volgare . Em. Repetti . vy 
Saggi di Versione dell’ Illiade . Mancini HO 
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Tieste , Tragedia di Angelica Palli . 


Giulietta e Romeo, Tragedia inedita della stessa) A.G.C. 5, 
Il Cadmo, poema del Prof. Bagnoli . ( continuazione ie 


LL. Borrin 


BELLE ARTI 


‘Nuova stanza edificata nella Galleria di F Firenze pe’ qua- 


dri della Scuola toscana . 4. Benci a 
Notizie Storiche intorno al duomo di Siena del Baron 

di Rumohr . 9 
Delle terre artificialmente colorite degli antichi, e in 
particolare del porporisso . Prof: Petrini . 


Gruppo di Marte e Venere scolpito da Canova. Conte 
icc 
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SCIENZE MATEM ATIGHE.. 


| Saggio di una poometrid della Toscana pre- 


sentato all’ Accademia Labronica di Livorno. Pad. 


dnghirami . 2 


—ARCHEOLOGIA. 


Greca iscrizione scoperta a Trieste . D. Labus . ” 


| RAGGUAGLI SCIENTIFICI , 


Le Pandette di Giustiniano messe in un nuovo ordine , 
con le leggi del codice e le novelle che confermano , 
spiegano o annullano delle Pandette; di 
Pothier ec. | 

La rosa e sua istoria : discorso reeitato nella Perugina 
colonia degli Arcadi . ” 

Lettera all’editore sopra una nuova edizione dell’Ariosto, 
fatta dal sig. G. Malini. | 

Nuovo geografico universale da pabblicarsi 
in Parigi 

La favella si ; pud restituire ai muti ragionamento del’ 
Conte Marulli. D. Magheri . 


Saggio sui rapporti che debbono avere fra loro i grandi- 


mezzi permanenti di difesa , la disposizione topogra- 
fica del terreno e le operazioui degli eserciti del Gav. 
Afan da Rivera; Napoli ( art. del sig. Du Ten. 


del Genio in Gineyra ) 
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Opere numismatiche di Domenico Sestini | 969, 


IV | 

Collana Egizia, illustrata da Tommaso Sompadla. Napoli,, 550. 

no. Fontebranda nominata dall’ Alighieri nel | 
Canto XXX. dell’ Inferno . 4. Benci. oa 

Il Riccio rapito di Alessandrv Pape, nuova versione. ,, 565 


I. ER. ACCADEMIA ECONOMICA AGRARIA DEI GEORGOFILI 


Estratto di un n rapporto letto dal Prof. Gazzcri , nella 

solonne adunanza dell’ anno 1$21, nel quale si rende 

conto dei principali lavori accademici . 1820 1821. 

Prof. Gaszert. | 
Estralto del rapporto sui progressi delle Artie 

Menifatture in ‘Toscana per l’anno 1821 letto nell’adu- 

nanza solenne del 16 Diccimbre 1821 da Fartini 

Salvatici. 

Seduta ordinaria del 10 Febbraio 1821. Prof: Gazzeri 
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ssoctazione al ritratto‘con le notinie sto- ‘exbibere Florae Italiae borealis huic werd 
he-del professore Vincenzo Brunace: pub- men a: Verona accomodare statnit, quod hace 
uto per cura diG: A. Maiocchi ededicato | urbs véuti céutrum, sit locorum quae diximus, 


‘efligie d’ un uomo.tanto illustre come Bro- |! genitia 
i mevita al certo essere mandata alla.po- “Dood Flora 

ita, come alla stessa passeranno senza dwh- | ordinanda adbibuit Auctor, 
le opere che lo rendettero celebre, raro'| dum sequutum esse'admonimus, quam cuique 
ito di questo dotto Geometra , i) quale, in- | satis notam is existimavit,'ac adolescentibusim 
"primis aceeptam 


ggiando-ed assistends cop. paterod cara la aute hodepetaralt 
weglistudi pid scabri , diede. | noanihil ipsi haberent, quam vhter classe’ 
legli espertiingegneri , ‘dei distinti profes- | miliamque singula géneta edsent in- 
e dei geometri.capaci.a sostenere l’onore | dicavit. Insyper nomen plantasum 
ped il sublime Lagrangia, nen dascia cer- | ime et quo medici utanturs médicas etiam 
ente dubitare che il sua ritratto non ‘sia } tutes recensere voluit atquéaeconomicas. = 
essere discaro ai suoi discepoli-ed a Lvecum aut stetionem-accarate notavit Auctor, 
iascuno, di essi prover’ upa consolazione |-regiode nostra, verum etiam jn. ggteris-Italiwe 
poterne ornare’ la propria. catnerd , cOn- | borealis partiins: Etenim litus Venetamet plas’ 
ancabile al.Javoro, st risolvendo al tayotiao Lariensi adjacentes ipse perlasteayit. Nequemi 
h ardui problemi di *geometyia’ sublime, | nus tempora Horescentine 
[percorrendo le campagne ticinesi sotto agli planta-arpor sit frutex vel suffratex Vel herba 
ti raggi del sole, onde istruire la giovénth | perensis, biepnis, anana. Plantis ultrocrescebti> 
pid dificil: operazioni.di geodesia ed idro- | adjecit, quae ad vitae somoda in campis‘ex- 
atquein bortis, Quibbs hickam 
pertanto ho stabilito, sul disegao di Gio- | posuit, regione 
Garavaglia, posseduto; dal ch. prof, Bor> } nomen earumy 
, di far ineidere da abile halino della quac-in aliis <eptentriogalis partthus o- 
la muilanese il ritratto del Brunacci, dédi- |. riuntur, in calee cujusdam gencris nididit: Hoe 
olo allieyi di Ini. fl prezzo d’ asso- modo Flora Veronensis. veluti quidam Florae 
one pel solo ritratio di 6. lire italiane ;.| ‘Itatiae septentrionalts ‘prodromus in’doctorum 


r 


si sottoscrivera primadeHa distribuzione | heminam conspectam prod, 
iedesimo , avra gratis le Notizie storiche . Sacietas typographica Yeronensis rei herba~ 
_esatta bibliografia dell’ illuere Profes- | riae cultoribus gratificati rata Floram hancin 


, unitamente all’ elenco di tutti gli | lucem aedore statait, practiutmque subscribea~ 


 dell’epoca della pubblicazione | quadant chartac’ plegala, ig 8° ut vocant,im= 

italiane impreteribilmente il sola ritratto, | pressa; Ceates carant.8 constituitpro 

10 dal sig. Carlini, Economo del Colle- Botanophyli in- 
S. Orsola 5504, dai sig. fratelli | dusiriam npstram aequi bonique cousulant, nec” 


li merconti di stamps: uella del” } awdite practi ‘aos de nimia proficiendi capidi+ 


lo n.° 4031, e neghi altri Inoghi dai @i- tute accusent. 
iano, 2. nevembre 1821... Mepomae die 20 Decembris 1891. 
al: manifesto pabblicate. meh 
FLOBA VERONENSIS settembre dellauno scorso uscire doveva'entro 
am in prodromum florae Italie septen- | i mese che sta per finire i) prinio volame della’ 
exhibet Cyrus Pollinius in tres to--| Biog universale tradotta in-italiand, con 
fistributa, cum tabulis denets rei her- | aggiante é correzioni; maY importavi2a appunto 
cultoribus societas Ty pographica Ke- | di quest’ witima parte del lavoro dale che 
is P: nn permiette Ja pobblicézione del prefato:yolu= 
od Jamdsu polticitas. est prinie, gia sotio il torehio, che nel progsimo 
ct quam Veronen> aprile Poco importa che di 
ppellare in ducem mittimus. un Qpera: cominci l’edizione aleun miese pris 
rem Botanicescultoribus perutiieny pata- ma dopd, ma itnperta -sommamente cht ine. 
turam; naila enim alia fortasse inter Euro- |: cominciata uon s’ipterrompa, e clie, siconome 
Fegio est, quae tam brevi praesertimdractuy | della nuova edlizione delle opere di 
ique varias species ferat’ Hicre- | foa, Volumi si succedano genzafallo’ Puno al- 
tur etulpinae et aquaticae ac palustres; hic, | -nchtempp fissate e promesso. Cos questo 
campis patentibus yeniunt, pendiges.1 solo fine Vitardo la pubblicaziune del. 
re solent quae locortrm apricitaté, e neil’informarse il pubblico, spero che mi si 
Jelectantur. Sciendumm vero est in primis, 4..sapra grado una dilazione, che stiggerite dal 
hanc non modo speciescontinere, quasiert | <desiderio di non mancare ai proprii imipegni, & 
cia Veronensis, sed etiam guas Tirolus indizio’ad uo tempo della diligenza con cui si 


+ 


is sive australis, provinciae Vicentina ac | procede wel promessogli lavoro. | 
ua, et fimitimae partes agri Rhodigiensis, | == Ba Missiacuia. 
iensis, Mantuatiiet Brixiani. Nam hac in | Venezia 29 gennaro 1822 
eada propositam Auctorifuitpredromum 


x. 


In declar. 10, Augusti 1821, 4 volumina promissimus, sed Auctori iu 3. contrahere placuit. 
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in ed ‘in Persia at “cave 


-Greea iserizione scoperta in ‘Trieste. 
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la favella si pud at idee. 
<del. conte ‘Trojano: Marulli: “Dettor Masheri 397 

_ Diseorso intornd.alla proprietd in fatto di lingua, 
“-yecitato nella adunanza solenne ‘dell’I. e 
Accademia. della. ‘Cranes: a 3 settembre _ 


origine:, de’ prog ogressi. € dello: attuale_ 


meccaniche ¢ sui -costumi , ‘negli Stati 

“Unit dell’ America settentrionale Em... Ra. 
istitute di Hofwyl-e del metodo di 

del sig. Fellenberg. (Articolo March. 43x 
eggio di ana fivellazione geometrica della 

scana presentato all’ Accadewia. Labronica di 

nella seduta del 22 gennaio: 53 3 
“Tragedia di Angelica Pali ‘A. 6. 484 
Ginlietia, Romeo: Tragédia. inedita: della 
LOrlends furioso di £. Ariosto, con annotizioni. 

‘Nuova edizione di Mohini. Urb. Bor 
Dalle terre artificialmente colorite degli antichi 

ein particnlare del P. Petrini 518 
— Poem’ del prot Bagnoli > 

“tinuazione Luigi Borrini 533 
sui rapport che avere fra loro. 


ten abisigy march. Ridolfi, sopra un nuovo autidute 
contro mercurio Taddei fo 
lana, Egizia. tilustrata. da Tommaso Semuncla annoni SS 
Milano 


Letter intorno, alla fontebranda , al prof. de 
Angelis. Ant. Benci 554” 
“Letters al. ‘prof. ‘Faddei salle cose 
“tiche Ridolfi “563 
Riccio 1 rapita. ai Al. ‘Pope. ‘Nuova: versione. 565. 
dit Marte Venere. seol pito: ala Canovs, 
567 
0 /pere di _ &. 569 
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